
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com

1

https://books.google.de/books?id=YJxpAAAAcAAJ&hl=nl
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- to the

Low-Dutch Language.

Containingthemoft neceſſary and eſſen

tiel Grammar-Rules, whereby one may

ſpeedily,andwithout much difficulty,attaint

to the knowledge of the aforeſaid Lan

guage, and the right uſe ofthe Dutch Par

ticles deand het, ſo much wanted hitherto.
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W E G W Y ZE R
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Nederduytſche Taal. -

Behelzende de noodigſte en weezend

lykſte Letterkomſtige Regelen, omſpoe- .

dig enzonder veel moeite tot ken

niſſe dier Taale te geraaken.
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Theſecond Edition, with ſome Additions.
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To the READ ER.

Waºtta Ince in the compiling of -

Nºº)b)Sº##

#SE)# ve endeavoured to be

'osae ſhort, were the matter

could allow it, it muſt not beex

pected that I ſhould prefix a large -

Preamble to this Treatiſe, All

what I intend to ſayis, that having

obſerved the great ſuperfluity of

matter in other Tracts of this

kind, and how tedious, nay almoſt

impoſſible, it is for beginners to -

learn ſuch a multitude of Rules,

as they have been clogg'd with

in other Grammars ; and conſt-

dering alſo that hitherto never

any thing of value hath been ſaid

concerning the Gender of Nouns,

and the uſe of the Dutch Particles

de and het, the chiefeſt ſtumbling

- A 2 block
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To the READER

block for the Engliſh, I was there

by induced to try whether I

could not procure a more eaſy

method to them: and thó I found

it to be a toilſom labour, yet the

conſideration of the benefit which

I believed would thereby accrew

to the Learner , encouraged me

to attempt this Eſſay , which if

it may prove to be no leſs perſpi

cuous than ſhort, and thereby

contribute to a more ſpeedy ob

taining of the knowledge of the

Dutch Language, Iſhall think my

paines ſufficiently rewarded -

WS.

aCom
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- A Compendicus,

G U I D E

- -
to the -

Low Dutch Language.

=55 He Low-Dutch have in their Al

| |% phabet the ſame Lettres as the En

2) ($3 gliſh ; but they pronounce them

*after a different manner, and ac- &

cording to the Engliſh dialect thus:

A,aw. B, bea. C, cea. D, dea. E, ea. F,ef.

G, ghea. H, haw. I, ee. J, jea. K, kaw. .

L,el. M,em. N,en. O,o. P,pea. Q,kuw.

R,er. S,es. T,tea. U,uw. V,vea. W,wea.

X, ix. Y, i. Z, zeddet.

Among theſe A, E, I, O, U, Y. are Vowels,

but J and Vare Conſonants. How theſe Let

ters, that differ in the uſe and pronunciation

from the Engliſh, are pronounced, maybe

-
ing liſt.feen by defollowing: 3 Con
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Concerning the Dutch

PRoNUNCIATION.

ses Very letter in the Dutch Language

#% ly as in the Engliſh, but almoſt al

ways alike, eſpecially in that ſpel

ling which is moſt approved of, and now

uſed by our beſt Authors.

A. Is pronunced broader than in Engliſh, as

may be heard, in the word Water, which

hasteſameſound as in Engliſh. AndAlall,

bal ball, vallen tofall, ſound as the En

gliſh words Shall, dalliance. Alſo Hand

differs but little from the Engliſh pronun

ciation. -

AA. Sounds asAW in Engliſh, as may be

heard in Gaan to go, gaasſamplar, aam,

awm, (a certain wine cask;) readGawn,

awze, awm. * *

AAI. and AAU. are alſo pronounced broad,

as in the word Fraai fine or handſom,zaait

ſoweth, maaijento mow, blaauwblew,

" flaauw faint, graauwen toſnarl.

AE Is the old ſpelling for AA. But now the

beſt ſpellers uſe it to expreſs the ſound of

the Engliſh Ain the word lady, as may be

- heard
-.

•,

#NN is pronounced, and not ſo various

t
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ſieraad, ſierſel,# er”,

CH. Is pronounce

heard in the words Paerd horſe, ſtaert

tail, kaers candle, for which ſome will

write Peerd, ſteert, keers: thô it muſt

be confeſt that the former is much bet

tCT. -

AI. Is heard in the word Kaizer Emperor,

which however generally is written Key

zeror Keizer, and hath almoſt the ſound

which is heard in the Engliſh word Eye,

and in the old ſpelling it is uſed for Aai,

but very improperly.

AU. In the old ſpelling ſtands for AW in

Engliſh.

C. Was formerly uſed as in Engliſh promi

ſcually for C and K; but now it is almoſt

rejected, onely in ſome few words it re

mains ſtill in uſe, as Ceel ſcrowl or bill,

cieraad ornament, cierſel, attire, cyfer,

cipher; which yet ſome wil ſpell, Seel,

ſomewhat alike to the

G. when it comes at the end ofa Syllable,

as Achalaſs, recht right, licht light, dóch

thô, lucht air; ſay ag, regt, ligt, dog,

lugt.

E. is often pronounced as EA in Engliſh, as

in the words Cedel bill or note, weder

weather , neder.down, veder feather,

beker cup, leger army, readCeadle, wea

der, meader, veader, beaker » lease: :
A 4. Ult
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But the words En and, hen them, ren run,

lenden loins, wel well, ſpelapin, reſtre

mainder, veſt the city walls, have the ſa

me ſound as is heard in the word Then,

awhen, well, ſpel, reſt, veſt; and in the

words Ster ſtarr, pers preſs, redden tore

trieve, theſame ſound is heardasin Verſe,

herſe, ready.

. In the end ofa word muſt always bepro

nounced, but ſoftly, as inZonde ſinn, te

gronde to the bottom,gaande going,ſtaande

ſtanding. -

E. Is always pronounced as EA. in Engliſh,

as in Zee ſea, ree roe or harbour, een one,

been bone, heeft hath, leeft liveth, geeft

# , meer more, zeer very or ſore,

eeuw lion, meeuwagull: read Zea, rea,

ean, bean, heaft, &#'c.

I. Is much uſed by many in ſtead ofEY,

which laſt nevertheleſs I muſt prefer before

the former; judging it tocome neareſt to

the pronunciation, if we write,Kleyn little,

reyn clean, leydde led, zeyde # ; the

ſound of which is much alike with the Tin

Engliſh, ſo as it ſounds in the word Eye.

U. Is aſound which the Engliſh havenot,

and is heard in the words, Neus noſe, reus

giant, deur dore, ſteur ſturgeon; ſoun

ding juſt like the French word coeur.

G. Thôſtandingbefore E, I, or2, is almoſt

pro

**



**
--

totheLow Dutch Language. 9

pronounced as Gh in Engliſh, as Geel

yellow, geeven togive, gierig covetous,

gy thou, gyzelen to take for hoſtage;

read, Gheal, gheaven, gheerig, ghy,

ghyzelen.

H. Has never the ſound ofY. as in Zinſinn,

min leſs or love, kind child, blind blind,

vrindfriend, ſchip ſhip, wip ſwipe. But

as I in Engliſh in Sin, ſhip, whip.

IE. Is pronounced as EE. in Engliſh, as in

Zie ſee, drie three, lief dear, diefthief,

zien to ſee, wien whom, bier beer, ſtier

bull: read Zee, dree, leef, deef, zeen,

meen, beer, ſteer.

J. is uſed as Yin Engliſh, asJayes, jökyoke,

Jan John; ſayyaw, jok,yan.

O. Is pronounced differently, as 0ven oven,

# open, over over, hoven gardens,

olen holes, read 0aven, open, oaver,

hoaven, hoalen: But, Borſt breaſt, dorſt

thirſt, worſt ſaucidge, dom dull, ſom ſum,

hond dog, bont furr, zon ſun, won got,

moſt muſt, wolf wolf, wolk cloud, are

almoſt pronounced, Burſt, darſt, wurſt,

dum, ſum, zun, wun, hund, bunt, muſt

wolf, wulk. Whereas the words Hölhol

low, ról rouwl, gólf wave, kólf club,

dólk dagger, vélk people, kóp cup or head,

dóp ſhell, bórdboard, górt oatmeal, vós

fox, rós red, zótfool, rit rotten orarat',

-, A 5

n
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tót to, Gód God, vlót rafter or floating,

mót moth, have a hard ſound, like unto

the words, Hollow , borrow, God, and

ought therefore to be always accented, as

I have done all along in my Dictionary and

other writings of mine, thô there are hi

therto but few Writiersthat obſerve it.

OE. Is pronounced as 00 in Engliſh, as in

Goedgood, moedcourage, koelcool, ſtoel

chair, zoen kiſs, groen green, boer coun

treyman, roer rudder, zoet ſweet, moet

muſt, roet ſoot: read Good, mood, cool,

Jtoel, zoon, groon, boor, roor, zoot, moot,

roof.

OI. Is uſed by ſome inſtead of00I. but not

properly.

OO. Is pronounced as 0A in Engliſh, as

Lood lead, rood red, boor piercer, door

through, goor ſowr, hoor hearken, loon

wages, boon bean, which are pronounced

as theſe Engliſh words, Load, road, boar,

door, gore, whore, loan, bone.

OOI. Is uſed in the words Hooi hay, mooi

fine, gooijen to throw, and has a broad

ſound, almoſt as hoai.

OU. Is uſed in Oudold, hout wood, ſtout

bold, vrouw woman, and has the ſame.

ſound as the Engliſh words, Gout, ſtout,

now, how,

S. In the old ſpelling is generally uſed in- 3 15 gº y ſtead

- M

*--* :
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ſtead of Z; but moſt Writersofany note

will write now, Servet napkin, ſimpel

ſimpel, ſiſſen to whizz, ſiroop moloſſes,

ſuyker ſugar; en Zandſand, zeker certain,

zee ſea, zout ſalt, zwaerdſword.

U. Is generally pronounced as in Engliſh,

and when it ſtands ſingle for Thee or You

it is almoſt pronounced Ew or Ue. In the

words Dul mad , ſul ſlide, dun thin,

punt point, zulk ſuch, ſchurfd itch or

itchy, zuſter ſiſter, ſchuttel platter, is

heard the ſame ſound as in theſe Engliſh

words Dull , run, ſculk, ſcurf, duſty,

ſcutile. Some alſo will write Uren, mu

ren, duren, inſtead ofUuren hours, muu

ren walls, duuren to laſte; but it is very

improper.

UE. Was formerly uſed inſtead of UU,

but is grown out ofdate now.

UI. Is uſed by ſeverall inſtead ofUY. wri

ting, Huis, muis, guit, for Huys houſe,

muys mouſe, guys knave. But what good

reaſon they have for it I can't tell, becau

ſe Ilook upon it tobe quite againſt all rea

ſon; and the ſame I affirm of Reis, eiſch,

leiden, weiden, inſtead of Reys journey,

eyſch demand, leyden to lead, weyden to

paſture. *

UU. Is uſed in Uur hour, huur hire, muur

- wall, vuur fire, luuw lee, duuwthruſt;
*, A 6 Which
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which ſound is heard in the words to

Dure, inure, allure, new, ſew.

UY. Is pronounced almoſtas OI. in Engliſh,

, and is uſed in the words Uyl owl, vuyl

foul or dirty, huylen to howl, muylen

ſlippers, luyd lowd, uyt out, tuyn gar

den; the ſound of which words almoſt

agreeth with Oil, moil, toil, void, join.

Of the PARTS of SPEECH.

IN the Dutch, as wel as in other Langua

ges, are eight Parts ofSpeech, viz Noun

Pronoun, Verb, Participle, Adverb, Con

junction, Prepoſition, 85 Interjection, Whe

reunto maybe added the Particles. De, het,

in Engliſh the, deeze, dit this, die, dat that,

een, aoran, and te to, &c.

Of the PARTICLES.

The Particles ſerve to make a diſtinction

ef Caſes and Gendres, and are uſed alſo in

the Declenſion of Nouns.

De is ofthe Maſculine and Feminine, and

Het of the Neuter Gender, which Particles

are declinable, as may be ſeen by the follo

wing example,

t

- Sing,

é
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- Sing.

Nominative Deand het, The.

Genitive Des, der, and van het. Ofthe

Dative Den, der, and aan het. Tothe

Accuſative Den, het, The.

Ablative – Van de or van het, From the,

Plpr. - -

N. De , The.

G. Der, Of the.

D. Den, To the.

Ac. * De, The.

Ab. Van de, Fromthe.

But more of this when we come to the

Declenſion of Nouns.

The Particles Deez, deeze, dit This, and

Die, dat That, being properly Pronouns

will be found among them; however let it

be obſerved, that Die and deeze be of the

Maſculine and Feminine, and Datand dit of

the Neuter Gender:

Nom. Een, eene, A oran.

Gen. Eens, eenes, eener, Ofaorofan.

Dat. Eenen, aan eene, To a or to an.

Acc. Eenen, eene, een, Aoran. '

Abl. Van eenen, van eene, van een,

From a oran.

Note. Een is ofthe Maſculine and Neuter,

and Eene ofthe Feminine Gender.

A 7 Con
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Concerning the uſe of the

P A R T I C L E S.

De, Die, Deeze, Het, Dat, Dit

W# the Engliſh always uſe the Par
ticles The, that and this promiscuouſly

before all Nouns, as for inſtance, The man,

the woman, the horſe, the child; That ſtreet,

that colour, that field, that houſe, This bird,

this way, this beaſt, this thing; for which the

Dutch ſay, De man, devrouw, het paerd,

het kind; Dieſtraat, die koleur, dat veld, dat

huys, Deeze vogel, deeze weg, dit beeſt, dit

ding; it ſeems an almoſt unſurmountable dif

ficulty for the Engliſh to learn the right uſe of

theſe Particles, becauſe there have not yet any

ſufficient rulesbeen given for it. Which thôit

may ſeem almoſt impoſſible, yet I will offer

ſome general ones, which I do not know to

have been obſerved by any beſides my ſelf,

and maybe of great advantage for the Engliſh.

Firſt it muſt be obſerved that there are

three Genders, viz. The Maſculine,Feminine,

tand Neuter, as appears in the uſe ofour Ad

jectives and Particles, for we ſay, Een groot

man, a great man, eene groote vrouw, a great

Woman, eengroot kind, a great child; and yet

WC

'
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we muſt acknowledge, that this rule in re

gard of the Adjectives is defective; becauſe

we ſay Een goede (and not goed) Broeder a

good brother, een goede Zuſter a good ſiſter,

and een goed Wyf a good wife; ſo that of

tentimes it is hard to determine whether thoſe

Nouns, that requirethe Particles, De, die or

deeze, be of the Maſculine or Femininegen

der; but moſt certain it is, that the Nouns to

which the Particles, Het, dat or dit aread

ded, are ofthe Neutergender; and therefore

the final E in the Adjectives, when joined

with ſuch words, is generally rejected; for

becauſe weſay Het, dat or dit Paerd, Het,

dat , or dit Huys, Het, dat or dit Schip,

Het, dat or dit Kind, wealſoſay Een ſterk

paerd, aſtrong horſe, een hooghuys, a high

houſe, eengroot ſchip, a great ſhip, een mooi

kind, a fine child, and not ſterkepaerd, hooge

buys, groote ſchip, mooije kind: and becauſe

we ſay De, die or deeze vogel, De, die or

deeze pen, we never ſay een ſnel vogelor een

ſtyf pen, but een ſnelle vogel a ſwift bird,

een ſtyvepen aſtifpenn. Yet this ruleadmitsof

an exception, for we ſay het platte land, het

groene kuſſen &c. And when the Adjective is

placed behind aSubſtantive of the Feminine

gender, thefinale is left off as if the Subſtanti

vewas a Neuter, thus, Eenevrouw groot van

vermoogon, a woman ofgreat ability. . . Of

*,
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Of N O U N S.

0uns are words where with all things

and qualities are named and diſtingui

ſhed, as een Menſch aman, een kinda child,

een beeſt a beaſt, een kruyda herb, toorn an

ger, heerlykheyd glory, quaad bad, zwart

black, kleyn little, ſmall, &c.

Theſe Nouns are divided into Subſtantives

and Adjectives.
-

Subſtantives are Nouns ſubſiſting ofthem

ſelves, as de Hemel the Heaven, de zon the

ſun, een golf a wave, een Hertág a Duke,

koude cold, goedheydgoodneſs, haat hatred,

myd envy.

Adjectives cannot be uſed alone, as ha

ving no perfect ſignification, unleſs joined

to Subſtantives, whoſe form and quality

they expreſs, as Sterk ſtrong, zwak weak,

ſchoon clean , vuyl foul, droog dry, koud

cold, hoog high, laag low. But ſometimes

two Subſtantives are, join'd together, one

of which ſerves for an Adjective, as eenWa

ter-molen a Water mill', een Kerk-dief a

Church-robber, een Dief-henker a Hang

man, een Dienſt-knecht a Man ſervant, re

gen-water rain-water, een Dood-kiſt a Cof

fin, een Koorn-zólderaCorn-loft, een Koorn

kooper a Corn-merchant. But before I ſay

more ofthe Adjectives I'll firſt treat f

- - * Of
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OfthesUBSTANTIVESapart.

There are ſeverall Subſtantives that may

be called Primitives or Original,fromwhich

other Subſtantives areformed, as

Viſch Fiſh. Viſſcher Fiſher.

Trompé Trumpet. TrompetterTrumpeter

Vraag Queſtion. Vraager Asker, queriſt.

Holland. Hollander a Hollander,

Dutchman.

Tuyn Garden. Tuynier Gardener.

Vogel Bird. Vogelaar Fowler

KöppelCouple. Koppelaar Pander.

Amſterdam, Amſterdammer One

- - born at Amſterdam.

Somethere are which endinſchap, as

Meeſter Maſter. Meeſterſchap Maſterſhip

Vrind Friend. Vrindſchap Friendſhip.

Ridder Knight Ridderſchap Knighthood.

Schout Sheriff. Schoutſchap Sheriffalty.

Maag Kinsman. Maagſchap Relation:

Broeder Brother. Broederſchap Brotherhood.

Somefew endin iſt, as

Latyn Latin. Latyniſt Latiniſt. -

Droogen Drugs. Droogiſt Druggiſt.

Someend in dom, as

Paus Pope. Pausdom Popery.
/ - k- Har
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Hartóg Duke. Hertogdom Dukedom.

Chriſten Chriſtian. Chriſtendom Chriſtendom.

Heyden Heathen. Heydendom Heatheniſm.

Agreat many Subſtantives are deriv'd from

Adjectives, andend in heyd, as.
Groot Great Grootheyd Greatneſs.

Blind Blind. Blindheyd Blindneſs. -

ZwakWeak. ZwakheydWeakneſs.
# Wit White. -

Witheyd Whitcneſs.

Menſchelyk Humane. .

Menſchelykheyd Humanity.

Rechtvaerdig Righteous.

Rechtvaerdigheyd Righteouſneſs.

Some end in te, as t

Dik Thick. Dikte Thikneſs. ,,

Diep Deep. Diepte Depth.

Hoogh High. Hoogte Highth. - --Laag Low. Laagte Lowneſs. ººk

Groot Big. Grootte Bigneſs. -

Scherp Sharp. Scherpte Edge. -

Sterk Strong Sterkte Strength. er

Steyl Steep, Steylte Steepneſs. -

Some Nouns Subſtantives areform'dfrom

Verbs, as.

Eeten to Eat. Eeter Eater.

Geeven to Give. Geever Giver.

Snyden to Cut. Snyder Cutter, taylor.

Vliegen to Fly. Vlieger Flyer, kite. h

- e
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.. The moſt part of the Verhs may alſo be tur

ned into Nouns, as Veel ſpreeken vermoeit

hem, Much ſpeaking tires him. Het zien

gaat het hooren te boven, Seeing is to bepre

ferred before hearing.

to Diminutives, thus.

Boom Tree. * * *

Boontje of boomken, a Littletree. " ,
KindChild.'

Kindtje or kindeken, a Little child, infant.

Huys Houſe.

Huysje orhuysken, a Little houſe.

Boek Book. *

Boekje or boeksken, a Little book,

Rók Coat.

Rókje or roksken, aLittle coat.
Straat Street,

Straatje, a Little ſtreet, alley.

Vogel Bird. - - - - -

Vogeltje or vogelken, a Little Bird.
Bel Bell. | | |

Belletje or belleken, a Little bell.

Möl Mole.

Moſt all Dutch Nouns may be changedin

Mölletje a Little mole. - -
Kam Comb. - '

Kammetje a Little comb. --

Stem Voice. - e

Stemmetje a Little or ſmall voice

Man Man, Maa
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Mannetje or manneken, a Little man, or male.

Pen Pen, pin.

Pennetje a Littlepin or peg. - ''

Ton Barrel.

Tonnetje or tonneken, a Littlebarrel.

Stad City.

Steedtje or ſtedeken, a Little city, town.
Wind Wind. ----

Windje or windeken, a Littlegale, a ſmall
breeze.

Of the G EN DE R of NoU N S.

The Dutch have three Genders whereby

Nouns may be diſtinguiſhed from one ano

ther, viz. The Maſculine, Feminine and Neu

ter, of which having allready given ſome

inſtructions, where I treated concerning the

Particles, De, die, deeze, het, dat, dit, the

Reader is referred thereto. However ſince I

ſaid there, that it is oftentimes hard to deter

mine whether a Noun be ofthe Maſculine or

Feminine Gender, (for a great many are of

both) I'll lay down here as a general rule,

that thoſe Nouns, where the Particle de isal

ter'd into den in the Accuſative Caſe, are of

the Maſculine gender, as Berg a Hill, boom

trec, vogel bird, naam name, dood death,

&c. as alſo that the Genitive ofthe Maſculi

me and Neuter is des, as des mans oftheman,

des bergs of the bill, des bºoms of the tree,

- des

-
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der vogels of the bird, des lands of the land,

des huyzes ofthe houſe. And that the Geni

tive ofthe Feminine is der, as der vrouwe of

the woman, der Koninginne of the Queen,

der zee ofthe ſea, der werreldofthe world,

der waarheyd, of the truth, der dwaalinge

of the error. ,,It is true we ſay ſometimes des

vrouws voorzoon, the wifes ſon of the firſt

mariage, zyn dochters kind, his daughters

child, and 's werrelds eere, the honour of.

the world, but it is lookt upon by our beſt

Authors tobeirregular. -

But it muſt be confeſſed, that many Wri

ters amongſt us do not obſerve this diſtin

&tion, yet our beſt Authors do, and our

Tranſlators ofthe Bible have given heed to it.

And to ſatisfy the Learners, this will be de

monſtrated at large with ſeveral examples,

when I treat of the Declenſion, and will be

further explained in the deſcription of the

Adjectives. -

## never anyRules,how to know theGen

der ofa Noun,weregiven by any (that I know

of), yet I will venture to lay down ſomege

neral ones, which may be ofa very great help

to Learners. Beit obſerved therefore that:

All Nouns ſignifying the Doeror Actor of
any thing, and ending in er or aar, asAan

banger adherer, aanlokker enticer, bakker

baker, brengerbringer or carrier, daader doet,
- ger

- - e
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geever giver, handelaar actor or merchant,

hengelaar angler, hoeſter cougher, kaekelaar

tattler, kiezer chooſer, leezer reader, maa

ker maker, maakelaar broker, neemer ta

ker, prediker preacher, ſchepper creator or

drawer, tappertapſter, viſſcher fisher, vech

ter fighter, wagenaar waggones, zinger ſin

ger, &c. are of the Maſculine gender and

therefore require the Particles, De, die or

deeze.

Exc. But words ending in ſter are gene

rally ofthe Feminine genderas Naaiſter ſeam

ſter, vryſter a laſs, yet meeſte maſter, is of

the maſculine gender. . '

All Nouns ending in heyd, as Argheyd

cunningneſs, behendigheyd dexterity, dank

baarheyd thankfulneſs, heyligheyd holineſs,

ſuoodheyd enormity, vroomigheyd piety,

waarheydtruth,&c. are ofthe Femininegen

der, and require the Particles, De, die or

deeze.

All Nouns deriv'dfrom verbs, and ending

in ing, as Aandryving promoting, aanlok

king enticing, begraaving burying, dwaa

ling error , futſeling trifling, grondlegging

foundation, handeling dealing, inbeelding

imagination, kaſtyding chaſtiſement, maa

volging imitation, perſing preſſing, reyni

ging cleanſing, ritſeling a buzzing nóiſe,

ruyling bartring, Josrteering ſorting, tim

- mering
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mering building, voering lining or carrying, -

zwymeling giddineſs, &c. are of the Femi

ninegender, and require the Particles,De, die

or deeze. -

Whereunto may be added ſome Nouns

ending in ling, that are either ofthe Maſculine

or Common gender, as Edeling gentleman,

leerling diſciple,ſteedeling citizen, ſterveling

mortal, uytwykeling outcaſt, andrequire alſo

the Particles, De, die or deeze. - *

Nouns terminating inſchap, as Boodſchap

meſſage, blydſchapjoy, broederſchap brother

hood, eygenſchap attribute, gemeenſchap

communion, maatſchap fellowſhip, mee

ſterſchap maſterſhip, vrindſchap friendſhip,

vroedſchap the Common Council, ridder

ſchap knighthood , rekenſchap account &c.

are generally of the Feminine gender andre

quirethe Particles, De, die ordeeze: Yetwe

ſay het Admiraalſchap Admiralſhip, het Apo

ſtelſchap, Apoſtelſhip, het Burgerſchap Ci

tizens freedom, het Gereedſchap Inſtruments

or tools, het Prieſterſchap Prieſthood, het

Gezelſchap Company, hetgenootſchapſocie

ty, het Gezantſchap Embaſſage, het ſchout

ſchap ſheriffalty, het maagſchap kindred, het

zwagerſchapaffinity, het Landſchap, Provin

ce or Landſip : for theſe are of the Neuter

gender. - & ,

Nouns ending in ryorny, as Boevery:
- '- very,
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very, guytery roguery, huyghelery hypocri

ſy, jaagery venery, kancelery chancery, praa

tery talking, ſpecery ſpices, talmery tauto

logy, tovery witchcraft, verwery a dyers

workhouſe, gekkernyfoolery, jökkernyjeſt,

ſpótterny mockery, ſlaavernyſlavery, &c. are

of the Femininegender, and require the Par

ticles, De, die or deeze.

Nouns terminating in te, as Diepte depth,

dikte thickneſs, drukte much buſineſs, ge

hoorte birth, geſtalte ſhape,gemeente church,

grootte greatneſs, gedaante ſhape or form,"

hoogte highth , krankte weakneſs, laagte

lowneſs, moeite pains, ſcherpte ſharpneſs,

ſterkte ſtrength , ſteylte precipice , ziekte

ſickneſs &c. are generally of the Feminine

gender, and require the Particles. De, die

or deeze. -

Exc. The words, Gebeente bones, gedeel

te part,gedierte animals,geraamte ſkeleton,

geſtoelte pew, geſteente precious ſtones, ge

ſternte ſtarrs, gevogelte fowls,gebergte moun

tains, geboefte a Roguiſh crew, gedarmte

Guts or bowels, and perhapsſome few mo

re, are ofthe Neutergender, and require the

Particles. Het, dat or dit.

Nouns terminating in nis,as Behoudenisſa

fety, betekenis ſignification, beeldtenis image,

beſnydenis circumciſion, ergernis offence,

erfenis heritage , erkentenis acknowledge

- - ment,
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ment, gelykenis likeneſs, gevangenis pri

ſon, kennis knowledge, ontroeren is diſtur

bance,ontſteltenis aſtoniſhment, ſchennis vio

lation, vergiffenis pardon, vergeetenisobli

vion, &c. are of the Feminine gender, and

require the Particles, De, die ordeeze. Except

Vonnis judgement , Getuygenis teſtimony,

which are of the Neuter gender.

Nouns endingh in ſel, as Aanlökſel allu

rement, Afſpruytſel Derivative, beduydſel

ſignification, beginſel beginning, beletſel

hindrance, beſchutſel fence, borduurſelen

broidered work, drukſelprint, inſteekſel an

inſerted piece, maakſelfabrik, naaiſelſeam,

oliſel extreme unction , ſoudeerſel ſoder,

tooiſel attire , verdichtſel fable, verfoeiſel

abomination, voegſel joint, weefſel woven

work, zweemſèl likeneſs, &c. are of the

Neuter gender, and require the Particles, -

Het, dat or dit. Exc. Fronſel, a plait or wrin

kle, ſtyfſel ſtarch, geeſſel a whip, which

aſſumethe Particles, De, die, deeze.

Nouns ending in dom are generally of the

Neutergender, and requirethe particles Het,

dat or dit, as, Bisdom Biſhoprick, Paus

dom Popery, Hertogdom Dukedom, Chri

ſtendom Chriſtendom, Heydendom. Heathe

niſm , Joodendom Judaiciſm , Menſchdom

mankind.

But Rykdom riches, ouderdom age, and
- B wasdorra
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wasdom growth , are of the maſculine gen

der, and require the particles de, die, or

deeze.

All Diminutives which formerly did ter

minate in ken, but now generally intje, or

je, as Mannetje a little man, mandtje a little

basket,vrouwtje a little woman,wyfje a little

wife, huysje a little houſeſcheepje a little ſhip,

paerdtje a little horſe, vogeltje a little bird,&c.

are ofthe Neutergender, and require the Par

ticles, Het, dat or dit. -

All Verbs of the Infinitive Mood, when

uſed inſtead ofSubſtantives, are ofthe Neu

zer Gender, as hetgaan, the going, het drin

ken, the drinking, het eeten, the eating or

victuals, het ſpreeken the ſpeaking.

To theſe Rules I ſhall add, that when we

will expreſs the Female, we uſe theTermi

nations ſter, in, es, as for inſtance, to turn

the words Man man, vrindfriend, beer bear,

leeuw lion, kooper buyer, maaker maker,

praatertalker, bedelaar begger, vryer batche

lor, leeraar teacher, meeſter maſter, marte

laar martyr, into the Femalegender, we ſay

Mannin woman, vrindin a woman frind,

beerin afemalebear, leeuwin a lioneſs, koop

ſter a ſhe buyer, maakſter a ſhe maker,

praatſter a talkative woman orgirl, bedelaar

ſteror bedelaarés a ſhe begger, vryſter alaſs'

orſpinſter, leeraarés awomanteacher, mee

ſteres
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n

ſteres miſtreſs, martelaarés a woman mar

tyr. -

Whereunto may be added theſe

following words:

Koning King. A. -

Koningin Queen. " -

Hertág Duke. -

Hertogin Dutcheſs

Gód God. * :

Godin or Godés Goddeſs.

Prins Prince.

Prinſes Princeſs. - -

Keyzer Emperor. Keyzerin Empreſs.

Prieſter Prieſt, Prieſter in Prieſteſs.

Profeet Prophet. Profeetés Prepheteſs.

Some are Irregular in reſpect of this

rule, as

Man Man.

Vrouw Woman. - - - - -

Jongen Boy. -

Meysje Girl.

Neef a He-couſin, nephew.

Nicht a She-couſin, neece.

Knecht a Man ſervant. : '

Meyd a Maid ſervant.

Hengſt a Stone-horſe. - . . . . *

Merry a Mare. -

Reu a Male dog, - -

gefabrich e , r
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Kater a He-cat.

Kat a She-cat.

Hert aDeer, buk.

Hinde aDoe, hind.

Aammelaar a Buck-rabbit.

Voedſter aDoe rabbit. -

Haan a Cock.

Hen, hoen a Hen.

Of the NU M. ne R of the Nouns.

Numbers are twofold Singular and Plu

ral: and moſt Nouns terminate their Plurals.

in en orn, ſomealſoins, and ſome in both.

However Monoſyllables end alwayes in en,

Except Kók Cook, káks cooks; and Maat

when it ſignifies fellow, for then the Plural

is Maats; but if it ſtands for Meaſure, then

the Plural is Maaten : ſo Boot a Boot and

Breaſt-jewel, Boots Boats, Booten Breaſt

jewels. -

Nouns making their Plurals in en arc

as followeth.

Gat Hole. . Gaten Holes.

Kruyd Herb. Kruyden Herbs.

Zoon Son. Zoonen Sons.

Hand Hand, Handen Hands.

Been Leg. Beenen Legs.

Muur Wal. Muuren Wallen.

'Ketting Chain, e Kettingen Chains.

Ge

:
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Gebód Command. Geboden Commande

ments. | | |

Vat Veſſel. Vaten Veſſels. -

Brood Loaf. Brooden Loaves. -

Slot Lock. . Sloten Locks. -

Aal Eel. Aalen Eels.

Lot Lot. Loten Lots.

Slang Snake. Slangen Snakes. '

Gebéd Prayer. Gebeden Prayers.

Olifant Elefant. Olifanten Elefants.

Omgang Circuit, proceſſion. - -

Omgangen Circuits, proceſſions.

Likewiſe all Nounsending in ing, as

Draaijing Turning. « -

Draaijingen Turnings.

Beweeging Motion. -

Beweegingen Motions.

Reyniging Cleanſing.

Reynigingen Cleanſings:

Wederſpreeking Gainſaying.

Wederſpreekingen Gainſayings.

Leerling Diſciple. . . . . - .

Leerlingen Diſciples. -

Sterveling Mortal.

Stervelingen Mortals.

Some of theſe that makethe pluralin en,

double their laſt letter, as -

Bed Bed. ,, Bedden Beds. - .

B 3. Brug.

•
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Brug Bridge. Bruggen Bridges.

Bux Box. Buſſen Boxes.

Knöp Bud. Knoppen Buds.

#Lip Lip. Lippen Lips.

Bril Spectacles. Brillen More than one

pair of ſpectacles.

Gek Fool. Gekken Fools.

ARók Coat. Rókken Coats.

Pót Pot. Pótten Pots.

Zak Bag. Zakken Bags. .

T# Step, ſtair. Trappen Stairs, ſteps.

Bal Ball. Ballen Balls.

Thoſe thatendin.fgenerally change that

letter in v, as.

ZyfBody. Lyven Bodies.

GrafGrave. Graven Graves.

Gaaf Gift. - Gaaven Gifts. -

HuyfCoif. Huyven Coifs.

HófGarden, court. Hoven Gardens,courts.

DiefThief. Dieven Thieves.

WolfWolf. Wolven Wolves.

Wyf Wife. Wyven Wives.

Exc. Bef Band, Beffen Bands, MofMuff,

Moffen Mufs, Straf Puniſhment, Straffen
Puniſhments.

Thoſethatend ins, have the Plural gene

rally inzen, as.

Blaas Bladder. Blaazen Bladders.

- Doos
W
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Doos Box. Doozen Boxes.

Huys Houſe. Huyzen Houſes.

Glaſ: Glaſs. Glazen Glaſſes.

Roos Roſe. Roozen Roſes.

Muys Mouſe, Muyzen Mouſes.

Exc. Bus Box, Buſſen Boxes, Kus Kiſs,

Kuſſen Kiſſes.

Words ending in en or aar andelterminate

in the Pluralin s and en, as

Vader Father.

Vaders and Vaderen, Fathers.

Broeder Brother. .

Broeders and Broederen, Bretheren.

Zuſter Siſter.

Zuſters and Zuſteren, Siſters.

Meeſter Maſter.

Meeſters and Meeſteren, Maſters.

Vervolger Perſecutor.

Vervolgers and Vervólgeren,Perſecutors

Schryver Writer.

Schryvers and Schryveren, Writers.
Leeraar Teacher.

Leeraars and Leeraaren, Teachers.

Minnaar Lover. *. *

Minnaars and Minnaaren, Lovers.

Diſt elThiſtle. e

Diſtels and Diſtelen, Thiſtles.

Appel Appel. - - - - -## pp and A#", Apples. 7.

4
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Tafel Table.

Tafels and Tafelen, Tables.

Geeſſel Whip.

Geeſſels and Geeſſelen, Whips.

Vogel Birds.

Vogels and Vogelen Birds.

Dekſel Cover. -

Dekſels and Dekſelen, Covers,

To theſe may be added Keten Chain, ke

tens an ketenen chains, Schepen a Juſtice, Sche

pens or ſchepenen Juſtices, Jongen boy, jon

gens, jongers boys, and jongeren lads or diſci

ples. Yet it ought to be noted, thôit is not

obſerved ſo generally, that theſe Plurals in s

are properly the Nominatives, and thoſe in

en the Genitives, and Datives, or Ablatives.

Dimunitives make their Pluralt to en

in s, as -

Hondtje a Little dog.

Hondtjes Little dogs.

Steentje a Littleſtone.

Steentjes Little ſtones.

Panneken a Little pan.

Pannekens Little pans.

Boomken a Littletree.

Boomkens Littletrees,

#, Ya Little child.

- - * * Kin
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#, X Little childeren,

Nouns ending inehavetheirPluralinen, as

Boode Meſſenger. Booden Meſſengers.
Henne Hen. Hennen Hens.

Heere Lord. Heeren Lords.

Zee Sea. - Zeën Sea.

Keyze Journey. Reyzen Journeys,

* * voyages.

Stede Town. StedenTowns, cities.

Offerande Offering. Offeranden Offering.

But of theſe there are but few, although

formerly it was very uſual to ſay intheNomi

nativ Bedde, menſche, ſpyze, mótte, padde,

graave, vrouwe. Yet now we ſay BedBed,

menſch man, ſpys meat, pad toad, graaf

earl, vrouw woman, uſing the other in

the Genitive or Dative, or it may be Abla

tive Caſe.

Nouns ending in heyd alter their Singu

lar into heden in the Plural, as Boosheyd

wickedneſs, boosheden wickedneſſes, uyt

muntendheyd excellency, uytmnntendheden

excellencies. - -

Some Nouns are Irregular in the Plural by

increaſing their Syllables, as

Völk People, Wilken andvolkeren Nation:
- - B 5 - Beer
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*

Been Bone. Beenderen Bones. for

Beenen ſignifies Leggs.

BladLeave. Bladen or Bladeren Leaves.

Gemoed Mind. Gemoederen Minds.

Kind Child. Kinderen Children.

Rad Wheel. Raderen Wheels.

Lied Song. Liederen Songs.

Hoen Hen. Hoenderen Hens.

Ey Egg. Eyeren Eggs.

KalfCalf Kalveren Calves.

Lam Lamb. Lammeren Lambs.

Reden Diſcours. k: Diſcourſes, rea

OI1S.

Rund Bullock. Runderen Bulloks.

Land Land, country.

Landen Countries.

Landeryen Lands. •

Stad City. Steden Cities. &# alſo

Schip Schip, Schepen Ships. ſ Irregular.

'Leer Doctrine, Leeringen Doctrines.

Severall Nouns have no Plural number, as

Kaf Chaf. Pik Pitch.

Vlas Flax. Gras Graſs.

Pekel Pickel. Rôgge Ry.

Honig Hony. Zout Sais.

Some few Nouns want the Singularnum

ber, as

. Herſenen Brains. *

- - * * 0u
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-

Ouders Parents.

Lieden Folks.

Of the D Ec L EN S1 o N.

Nouns are Declined Singularly and Plural

ly, with ſix Caſes, Viz. the Nominative, Gemi

tive , Dative , Accuſative , Vocative and

Ablative :

TheNominative being betokened by een,

de or het, giveth the name and ſignification

of the Noun, and cometh before the Verb,

anſwering to the queſtion who or what, asDe Koning komt, The King cometh. V

The Genitive being known by thetokens

des or der, anſwereth to the queſtion whoſe

or whereof, as Des Koningsgoedertierenheyd,
Theclemency ofthe King,#zaad der vrou

we, the ſeed of the woman. ''

The Dative isknownby thetoken dem, der

or aan de, and anſwereth to the queſtion to

whom or to what, as De zaak is den Koning

en der Koninginne voorgedraagen, The mat

ter is propoſed to the Kingand the Queen.

The Accuſative dependeth from the Verb,

and may be known by the tokensden orde,

anſwering tothe queſtion whom or what, as

Zy hebben den Koning en de Koningingezien,

They have ſeen the King and the Queen.

The Vocative is# calling or ſpea
e e ing, -

kingto, as 0 Koning'E 3 Ti
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TheAblative may be known by thetoken

van den or van de, as Daar is een ordergeko

men van den Koning en de Koninginne,There

is an order come from the King and the

Queen. -

Note that van ſignifieth both ofandfrom,

of when it ſerves to the Genitive, and from

when applied to the Ablative Caſe; which

will beſt be learned by uſe.

Be it alſo obſerW'd, that den in the Dative

caſe is Maſculine, and der Feminine: and

alſo den in the Accuſative Maſculine, and

de Feminine.

Thus it appeares that the chiefeft variation

in the Declining of Dutch Nouns is made

by the Particles that are placed before them.

Yet moſt Nouns admit ſome diſtinct ter

minations, as the following Examples will

ſhew.

º.

Singular.

Nom. De Man, de menſch The Man.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Ahl.

Des Mans, des menſchen Ofthe man.

Den Man, den menſche To the man.

Den Man, den menſch'The Man.

9 Man, 6 menſch O Man.

Van den Man , van den menſch From

theman.

Nom,
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Plural.

Nom. De Mannen, de menſchen The Men.

Gen. Der Mannen, der menſchen Of the

IIlCI).

Dat. Den Mannen, den of aan de menſchen

To the men.

Acc. De Mannen, de menſchen The Men,

Voc. 0 Mannen, 6 menſchen O Men.

Abl. Van de Mannen, van de menſchen

From the men.. - A

Sing.

Nom, een Heer a Lord.

Gen. eens Heeren Ofa Lord.

Dat.. eenen Heere Toa Lord.

Acc.. eenen. Heer aLord.

Voc. 0 Heer or Heere O Lord.

Abl. Van den Heere From the Lord..

Plur.

Nom. de Heeren the Lords.

Gen. der Heeren Ofthe Lords.

Dat.. den Heeren To the Lords.

Acc. de Heeren. the Lords...

Voc. 0. Heeren O Lords. -

Abl. Van de Heeren. Fromthe Lords..

iſ -

Sing.

Nom, De Vader The Father.
B 7 Gen,
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Gen. Des Vaders Ofthe Father.

Dat.. den Vader Tothe Father.

Acc. den Vader the Father. -

Voc. 0 Vader O Father.

AbI, Van den Vader From the Father.

Plur.

Nom. De Vaders The Fathers.

Gen. Derváderen Ofthe Fathers.

Dat. Denváderen Tothe Fathers.

Acc. De vaders the Fathers.

Voc. 0 Vaders O Fathers.

Abl. Van de váderen From the Fathers.

Sing.

Nom. De Hond the Dog. -

Gen. De Honds or van den hond oftheDog.

- Dat Den Hondor aan den hondto the Dog.
Acc. den Hond the Dog.

Voc. 0 Hond O Dog.

Abl. Van den hond FromtheDog.

Plur. t

Nom. De Honden the Dogs. .

Gen. Deror van de honden of the dogs.
Dat Denor aan de honden to the dogs.

Acc. de Honden the dogs. ” ,

Voc. 0 Honden Odogs.

Abl. Van de honden from thedogs.

*

r

Sing
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Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

VOc.

Abl.

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.

Nom.

Gen,

Dat.

Acc,

Sing.

De Boom the Tree.

Des Boom or van den boom ofthe tree.

Denor aan den boom Tothe tree,

den Boom the tree.

0 Boom OTree.

Van den Boom from the tree. r

Plur. *,

De Boomen theTrees.

Deror van de boomen ofthe trees.

Denor aan de boomen To the trees.

de Boomen the Trees.

0 Boomen OTrees.

van de Boomen from the trees.

Sing. * *

De Berg the Mountorhill.

des Bergs or van den berg of the

InOUlInt. »

Denor aan den berg to themount.

den Berg the mount.

0 Berg Omount,

Van den berg fromthe mount.
A •

Plur.

De Bergen theMounts.

der or van de bergen ofthe mountsz

Den Bergen to the mounts.

he mOUntS.

de Bergen them Voc

N
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Voc. 0 Bergen O mounts. -

Abl. Van de bergen from the mounts.

v

- Sing.

Nom. De Naam the Name.

Gen. Des Naams or van den naam Of the

Name.

Dat Den Naame to theName.

Acc. den Naam the Name.

Voc. 0 Naam O Name.

Abl. Van den Naam fromthe Name.

Plur. * *

Nom. De Naamen the Names. . . :
Gen. De or van de Naamen Ofthe Names,

Dat.. den Naamen to the Names.

Acc. de Naamen the Names. » '

Voc. 0Naamen ONames.

Abl. Van de Naamen from the Names.

Note. Zon the Sun, which ſeemeth to

be of the Maſculine Gender, is ne

vertheleſs ofthe Feminine, and hath:

the Genitive der Zonne. r

Deelenſion of Nounsofthe Feminine Gender.

Sing.

Nom. De Vrouw the Woman.

Gen. Der Vrouwe ofthe Woman,

Dat Der Vrouwe or aan de Vrouwe to the.

Woman.

Acc.
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Acc.

Voc,

Abl.

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.

Nom.

deVrouwe theWoman.

O Vrouw or vrouwe OWoman.

Vande Vrouwe from the Woman.

Plur.

De Vrouwen the Women.

der Vrouwen ofthe Women.

den Vrouwen to theWomen.

de Vrouwen the Women.

0 Vrouwen OWomen. ' -

van de Vrouwen from the Women.

Sing.

Dedochter The Daughter.

der dichter or des dochters of the
daughter. - T -

der or aan de dichter to the daughter

de dochter the daughter. -

0 dochter O daughter. . .

van de dochter from the daughter.

Plur. - -

De dochters The daughters.

der dochteren ofthe daughters.

den dóchteren to the daughters.

de dochters or dochteren the daughters

0 dochters O daughters. 2

van de dichteren from the daughters

Sing.

De werreld The world.

- --’

rº

e"

Gen.



42. ACompendious Guide

Gen. der werreld or van de werreld ofthe

world.

Dat der or aan de werreld to the world.

Acc. de werreld the world.

Voc. 0 werreld O world.

Abl. van de werreld from the world.

Plur.

Nom. Werrelden Worlds.

t
- ng* e

Note. The other Caſes in the PluralNum

ber not being uſual , are therefore

omitted. -

Sing.

. De waarheyd Thetruth.

der waarheyd or van de waarheyd ofthe
truth.

deror aan de waarheyd tothe truth.
. de waarheyd the truth.

. 0 waarheyd O truth.

van de waarheyd from the truth.

Plur.

De waarheden The truths.

der or van de waarheden ofthe thruths.

. den waarheden to thetruths.

de waarheden the truths.

. 0 waarheden Otruths.

van de waarheden from the truths,

And ſo all other Nouns ending in to",
f
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/

Sing. -

N. De dwaaling The error.

G. der or van de dwaalinge of the error.

Dat deror aan de dwaaling to the error.

Acc. de dwaaling the error,

Voc. 0 dwaaling Oerror.

Abl. van de dwaaling from the error.
- Plur. e

N. De dwaalingen The errors.

G. deror van de dwaalingen ofthe errors,

Dat. den dwaalingen to the errors.

Acc. de dwaalingen the errors.

Voc. 0 dwaalingen Oerrors.

Ab van de dwaalingen fromthe errors.

w- is

Thus all other Nounsendigining, Except

thoſe in ling, as Leerling, &c. who are of

the Maſculine or Common gender, forming

the Genitive thus, des Leerlings, the Dati

- ve den or aan den Leerling, the Accuſative
den Leerling, and the Ablative van den

Leerling.

Sing.

Nom. De kennis The#

Gen, der kenniſſe ofthe knowledge.

Dat der kenniſſe or aan de kenniſſe to tie

knowledge. Acc

-



44 A CompendiousGuide

Acc. de kennis the knowledge.

Voc. 0 kennis O knowledge. r

Abl. van de kennis or kenniſſe from the

knowledge.
Plur. ty .

This Noun wants the Plural; but Gevan

genis Priſon, and gelykenis ſimilitude or pa

rable, are in the Pſural Gevangeniſſen and

Gelykeniſſen ; and thus are all other Nouns

ending in nis declined -

Nouns ending inſchap havein the Genitive

der and des, as des gezelſchaps of the cam

pany, der vrindſchap ofthe friendſhip.

Nouns Feminine terminating in ry, my,

and te have in the Genitive, der, asNom, de

Tovery the Withcraft, de SlaavernytheSla

very.&# der Toverye ofthe Withcraft, der

Slaavernye of the Slavery, and likewiſe der

Geboorte of the Brith, der Gemeente of the

Church. But the Neuter Gebeente, hath des

gebeente ofthe bones.

- Sing.

Nom. Deſtad The city.

Gen, der ſtad or ſtede, 's ſtads or van de

ſtad of the cities.

Dat, aan deſtador der ſtede to the city.

Acc. de ſtad the city.

Voc. 0ſtad Ocity,

Abl. van de ſtad from the city.

*

Plur.
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Plur.

Nom. Deſteden The cities. . . . . .

Gen. deror van de ſteden ofthe cities. .

Dat denor aan de ſteden to the cities.

Acc. deſteden the cities.

Voc. Oſteden Ocities.

Abl. van deſteden from the cities.

Maan the Moon, and Star Starr, have in

theGenitive, der Maane and der Starre.

Declenſion ofNounsofthe NeuterGender -

&ing. *

Nom. Het wyfThe wife or woman.

Gen, des wyfºor van 't wyfof the wife.

Dat aan't wyforden wyve to the wife.

Acc. het wyf the wife. -

Voc. 0 wyfO wife.

Abl, van het wyf from the wife.

Plur. - en

Nom. De wyven Thewives or women.

Gen. der or van de wyven ofthe wives.

Dat den ot aan de wyven to the wives.

Acc. de wyven the wives. - - - A

Voc, 0 wyven Owives. . . . . - - -

Abl. vande wyven fromthe wives.

- - - - - - - - we ººk

- -- - Sing.

A'
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Sing.

Nom. Het kind The child.

Gen. des kindsor van 't kind ofthe child.

Dat.. aan het kind to the child. -

Acc. het kind the child.

Voc. 0 kind O child.

Abl. Van het kind or van kinde from the

child. 4

Plur.

Nom. De kinderen Thechildren.

Gen. der or van de kinderen ofthe children.

Dat.. den or aan de kinderen to the children. w

Acc. de kinderen thechildren.

Voc. 0kinderen O children.

Abl. van de kinderen from the children.

Sing. -

Nom. Het vólk Thepeople or nation.

Gen. des volks or van 't vólk ofthe people. |

Dat.. den vólke or aan 't vólk to the people.

Acc. het vólk the people, -

Voc. 0 vólk Opeople. N - -

Abl... van het volk from the people.

Plur. -

Nom. De volken or völkeren The people or
Nations. -

Gen der volkeren or van de volken ofthe

people, Dat
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Dat.

Acc.

Voc.

Abl.

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

den vólken or aan de volkeren to the

people.

de vólken or vélkeren the people.

0 vólken or vólkeren Opeople or na

tions. - -

van de volken or volkeren from the

people.

Sing. s

Hetgemoed Themind. n

des gemoeds or van 't gemoed of the

mind.

aan 't gemoed to the mind,

hetgemoed the mind.

0gemoed.O mind.

van hetgemoed from the mind.

Plur.

Degemoederen Theminds. * * *

der or van degemoederen ofthe minds.

den or aan degemoederen to the minds.

degemoederen the minds.

0gemoederen Ominds.

van de gemoederen fromtheminds.
- - - - - k

Sing. . . . . . . .

Het landThecountryorland.

des lands or van 't landofthe country

den lande oraan 't landto the country

het land the country. voe
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Voc.

Abl.

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

VOC.

. Abl.

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.

0 land O country. -

van het land, en in den lande from and

in the country.

- Plur.

De landen The countries. -

der or van de landen ofthe countries.

den or aan de landen tothe countries.

de landen the countries.

0 landen O countries.

van de landen from the countries.

Sing. -

Hethuys The houſe. -

des huyzes or van 'thuys of the houſe.

den huyzeor aan 't huys to the houſe.

het huys the houſe,

0 huys Ohouſe. -

van 't huysor van denhuyze from thehouſe. e

Plur.

De huyzen Thehouſes,

der or van de huyzen ofthe houſes.

denor aan de huyzen to the houſes.

de huyzen thehouſes. - -

0 huyzen O houſes. · · · ·

van de huyzen from the houſes.

Note. Tenhuyzeſignifies at thehouſe, and

z'huys athome.

Sing.
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Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.

Nom,

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

- Abl.

Nom.

Gen.

Sing.

Het ſchip The ſhip.

de ſchip, or van het ſchip ofthe ſhip.

aan 't ſchip ordenſchepe to theſhip.

het ſchip the ſhip.

0ſchip Oſhip.

van 't ſchip from the ſhip.

te ſchepe in the ſhip. # .

Plur.

Deſchepen The ſhips

deror van de ſchepen ofteſhips.

denor aan de ſchepen to the ſhips.
deſchepen the ſhips. r

0ſchepen O ſhips.

vandeſchepen from the ſhips.

Sing.

Hetgedeelte The part. *

des gedeeltens or van 'tgedeelte of th

aft.

a: 't gedeelte to the part.

het gedeelte the part.

0gedeelte Opart.

van 'tgedeelte from the part,

Plur. *

De gedeelten Theparts.
der or van eigeren ofthe Parijsat
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Dat. den of aan de gedeelten to the parts.

Acc. degedeelten the parts.

Voc. 0 gedeelten Oparts.

Abl. van degedeelten from the parts.

And ſo the other Neuters ending in te

Sing.

Nom. Het beginſel or begin Thebeginning.

Gen. des beginſels, or beginsor van 't begin

ſel, from thebeginning,

Dat aan 't beginſel or begin to the begin
IJ1I19T.

Acc. het#ſalor begin thebeginning.

Voc. 0 beginſelorbegin Obeginning.

Abl. van het beginſel or begin and in den

beginne, from the beginning andin

the beginning.

Plur.

Nom. De beginſelen Thebeginnings.

Gen. der or van de beginſelen ofthebegin

nings.

Dat. den or aan de beginſelen to the begin

nings.

Acc. de beginſelen the beginnings.

Voc. 0 beginſelen Obeginnings.
-

Abl... van de beginſelenfrom the beginnings.

And ſo other Nouns endinginſel.

Sing.
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Nom. Het vogeltje The littlebird.

Gen de vogeltjes or 't vogeltjes ofthe little

bird or the little birds. . . . . . - .

Dat aan het vogeltje to the little bird.

Acc. het vogeltje the little bird. -

Voc. O vºgeltje O little bird. * -

Abl. van 't vogeltje from the little bird
- w - 4 º - - -

Plur. , , . . •

Nom. De vogeltjes The little birds. . . .

Gen. der vogeltjes of the little birds.

Dat den of aan de vogeltjes to the little
birds. -

Acc. de vogeltjes the little birds.

Voc. 0 vogeltjes O little birds. ,, ,

Abl van de vogeltjes from the little birds.

Note. That the Particle desor van het is of

ten omitted with the Diminutives in the Ge

nitive, as 't vrouwtjes man the littlewomans

husband, 't ſcheepjes zeyl the ſailofthe little

ſhip. • –

I havebeen ſomewhat prolix in giving Ex

amples of Declenſion , becauſe all other

Dutch Grammars that ever I have ſeen, do

not give ſufficient inſtructions concerning

the variations of the Caſes. I ſhall now Pro

ced tothe deſcription

C 2 Of
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OftheADJECTIV ES in particular, •

Adjectives have ſeverall terminations , àS

Lang Long. Kort Short
Breed Broad. Smal Narrow.

Stout Bold. Bloode Cowardous.

Blyd Glad. Bedroefd. Sorry, ſad.

Groot Great. Kleyn Little, ſmall

Hoog High. Laag Low. . .

GladSmooth. Oneffen Rough.

Dik Thick, Dun Thin. 's

Some,beingderived from Verbs, endin
lyk, as - N

Verkoopelyk Salable from

Verkoopen to Sell. -

Taſtelyk Palpable from

- Taſten to Handle. ' ,

Verfoeijelyk Abominable from

Verfoeijen to Abominate. -

Wenſchelyk Deſirable. from. * * *

Wenſchen to Wiſh.

And ſome endin haar, as

Beloonbaar Rewardable. from - -

Beloonen to Reward. - -

Betaalbaar Solvable. - from . '

Betaalen to Pay. . *

Beſchimmelbaar Subject tomoulding, from
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Beſchimmelen to Mould.

Bevriesbaar That which can freeze up. from

Bevriezen to Freeze up. w

Eetbaar Edible, fit to be eaten. from

Eeten to Eat.

Handelbaar Tractable. from

Handelen to Handle, treat. -

Kenbaar That which may be known from

Kennen to Know. -

Leverbaar Fit to be delivered. from,

Leveren to Deliver.

Verdeedigbaar Defenſible from

Verdeedigen to Defend.

Vruchtbaar. Fruitfull. , from

Vrucht Fruit.

Verſtaanbaar Intelligible from

Verſtaan to Underſtand.

Wiſſelbaar Exchangeable from

Wiſſelen to Exchange. . . . .

Severall that are deriv'd from Subſtantives

end alſo in lyk, as

Broederlyk Brotherly. from

Broeder Brother. -

Geeſtelyk Spiritual. from

Geeſt Spirit. -

Gevaarlyk Dangerous from.

Gevaar Danger. *

Gödlyk Godly, divine. from -

Gia God. C 3 Lighaanſe
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Lighaamlyk Bodily, from -

Lighaam Body.

Lieflyk Lovely. from-

Liefde Love. * . . . . .

Redelyk Reaſonable from . . .

AReden Reaſon. » -

Some end inſch, as

Aardſch Earthly. from

Aarde Earth, - ,

Grootſch Lofty, ſuperbous, from.

Groot Great, big. : - -

Hemelſch Heavenly. from s

Hemel Heaven.

Heydenſch Heatheniſh. from

Heyden Heathen. - ' . . . . . .

Kindſch Childiſh. from . . . .

Kind Child. . . . . .

Hoofſch Courtlike. from . .

Höf Court. . --

' .

Severall endin dig, lig, rig, tig, zig, as

Bloedig Bloudy, from

Bloed Bloud.

Moedig Couragious. from -

Moed Courage. | | | |

Aardig Pretty, quaint. from

Aardt Nature, humor,

Voordeelig Profitable from

Voordeel Profit. - ,

/ -- - Korts

---
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Kortswylig Sportful. from.

Kortswyl Paſtime.

Diſtelig Thorny, intricate, from

Diſtel Thiſtle.

Tverig Zealous from

2ºver Zeal. -

Slikrig Dirty. from

Slik Dirt.

Haairig Hairy. from

Haair Hair. -

Luchtig Airy. from *

Lucht Air.

Magtig Mighty. from

. Magt Might. «

Vernuftig Witty, ingenious. from

Vernuft Wit. - -

Klagtig Complaining from

Klagte Complaint.

Luyzig Louſy. from

Luys Louſe.

Vliezig Fleecy. from

Vlies Fleece.

Someendinzaam, as

Arbeydzaam Laborious. from -

Arbeyd Labour. -

Deugdzaam Virtuous from

Deugd Virtue. -

Groeizaam Well-growing. from

Groei Growth. C 4 Heyl
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Heylzaam Salutiferous from

'Heyl Hail, ſalvation.

Minzaam Loving, kind. from.
Min Love. | -

Raadzaam Adviſable, from

Raad Advice.

- Some endin en, as

Aarden Earthen. from

Aarde Earth. v

Gouden Golden. from

Goud Gold. - "

Houten Wooden. from

Hout Wood. - -

'Wollen Woollen. from

Wol Wool.

Someend in achtig, as

Diefachtig Thieviſh. from

Dief Thief.

Kinderachtig Childiſh. from.

Kind Child.

Waterachtig Wateriſh. from

Water Water.

Zoetachtig Sweetiſh. from
Zoet Sweet.

Someend inloos, ſignifying the wantofa

thing, as. -

Baardeloos Beardleſs from

Baard
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Baard Beard. -

Handeloos Withouthands, unhandy. from

Hand Hand.

Hoofdeloos Without head, headleſs. from

Hoofd Head -

Kinderloos Without children. from

Kind Child. -

Naameloos Nameleſs. from -

Naam Name. >

Trooſteloos Comfortleſs. from

Trooſt Comfort. - * *

'Vruchteloos Invain, fruiteleſs. from

Vrucht Fruit.

Zinneloos Senſeleſs. from s .

Zin Senſe.

Agreat many Adjectives admitthe Prepo

ſiton on, ifthe matter requiresit, as

0nbedöcht. Inconſiderate. -

Ongekemd Uncombed.

Onbehoorlyk Indecent. - - 5

Ongeleerd Unlearned. -

Onbemind Unbeloved.

0ngemeen Not common.

Onbeſchaamd Impudent.

Ongenood Not invited.

Oneyndelyk Infinit, endleſs,

Onruſtig Unquiet. - -

0mfeylbaar Infallible.

Onzeker Uncertain.

C 5.
# GOf
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OftheGEN De Rand De c Lension

ofthe Adjectives.

The Adjectives havethree Genders, Maſ

culine, Feminine, and Neuter, as. . . .

Maſc.

Groote, groot Great. -

Goede, goedGood. -

Heylige, heylig Holy. -

- Koude, koud Cold.

Reyne, reyn pure.

Raauwe, raauw, Raw.

Stoute, ſtout Bold.

Zoete, zoet Swcet.

Fem. Neut. * * * *

Groote. Groot Great. : - - - -

Goede. Goed Good.

Heylige. Heylig Holy.

Koude. Koud Cold.

Reyne. Reyn Pure, clean.

Raauwe. Raauw Raw, -

Stoute. Stout Bold, ſtout. - ,

Zoete. Zoet Sweet. . . . . . .

-,
- - - - - - -

Een groot man, a great man , eene groote.

vrouw, a great woman, een groot beeſt, a

great beaſt Aeen goede naam, a good name,
: 6 €/46'

-



to the Low Dutch Language ro

eenegoede dochter, agooddaughter, een goed

huys, a good houſe, een raauwe#3 à

raw fiſh, eene raauwe vrucht, a raw fruit,

het raauw vleeſch, the raw fleſh. ,

Thus the Adjectives ought to be diſtingui

ſhed inthe Genders; and yet in ſpeaking and

vulgar writing it is not ſo punctually obſer

ved, and many will add the n even to theNo

minativeCaſe, eſpecially in the Particle de, or

die, puttingden ordien inſtead thereof; which

is a very greaterror, that is careſully avoided

by our beſt Authors: for thôit be good Dutch

to ſay Ik zag dien vroomen mangiſteren, Iſaw

that honeſt man yeſterday, yet is very

bad Dutch (whatever may be the pre

valent cuſtom in ſome places) to ſay Dien

vroomen man heeft het gezegd, (inſtead

of die vroome man, &c.) that honeſt man

told it. - . '

Yet ifthe Particle een preceeds, we ſay een

vroom man; but if the particle de be uſed, it

muſt be de vroome man.

Obſ. Although this be the naturall diffe

rence of the Genders inthe Adjectives, yet it

muſt be obſerved, that even Feminine Ad

ieétives caſt offthe finale, when placed be

hind theSubſtantive, as Het is eengroote ſtad,

It is a great city, and die ſtad is groot, that

city is great. The like is tobe ſaid 9fthe Eu-,

rail in e, as 't Waaren ryke luy4n, They
- - - C 6 WerC
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wererich people, and dieluyden waarenryk,

thoſe people were rich.

It is alſo to be noted, that thô we ſay Een

ſterk man, a Strong man, yet uſing the Par

ticle de, we always ſay, de ſterke man, the

like happens oftentimes in the Neuter; for

thô we ſay Een groot land, a great country,

yet we ſay alſo datgroote ſchaap, that great

ſheep, and when we uſe the Superlative

wegenerally ſay het grootſte land, the greateſt

country , het zwaarſte werk , the hardeſt

work; but when the Adjective is tranſplaced,

the e is rejected, as Welk land is 't grootſt,

which country is the greateſt?

Sincethe Adjectives are alſo Declinable, I

ſhall ſet down Examples of Declenſion ofeach Gender. w

Sing.

Nom. Degroene boom Thegreentree.

Gen. des groenen booms or van dengroenen

hoom ofthe greentree.

Dat.. dengroenen boome to the greentree.

Acc. dengroenen boom thegreentree.

Voc. 0groene boom O greentree.

Abl. van den groenen boom from the green

- trCC.

Plur.

Nom. Degroene boomen Thegreentrees.
Gen. dergroene boomen of the greentrees..

* >- Dat.
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Dat.

Acc.

VOC.

Abl.

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.

Nom.

Gen.

dengroenenboomen to the green trees.

de groene boomen the green trees.

Ogroene boomen O green trees. -

van de groene boomen from the green
trCCS, -

Sing. - --

De waare Kerk Thetrue church.

der or van de waare kerke ofthe true

church. -

der or aan de waarekerke tothe true

church. -

de waare kerk the true church.

0 waare kerk O true church.

van de waare kerk from the true

church. -

Plur.

De waare kerken Thetrue churches.

der waare kerken ofthe true churches.

den waare kerken to the true churches.

de waare kerken the true churches.

0 waare kerken Otrue churches.

van de waare kerken from the thrue

churches. -

Sing.

Het vruchtbaar land The fruitfull

country, - - 2

des vruchtbaaren lands ofthe fruitfull

country. C 7 Dat,
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Dat.

Acc.

Voc.

Abl.

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Voc.

Abl.

den vruchtbaaren lande to the fruitfull

country.

het vruchtbaar land the fruitfull

country. -

0 vruchtbaar land Ofruitfull coun

try. -

van den vruchtbaaren lande from the

fruitfull country.

Plur.

De vruchtbaare landen The fruitfull

countries.

der vruchtbaare landen ofthe fruitfull

countries. -

den vruchtbaare landen to the fruit

full countries. -

de vruchtbaare landen the fruitfull

countrics.

0 vruchtbaare landen O fruitfull

. countries. -

van de vruchtbaare landen from the

fruitfull countries. -

OftheCo M PAR Is o N ofAdjectives.

There are three degrees of Compariſon,

called the Poſitive, Comparative and Super

lative. " - " - - , . . . .

The Poſitive betokeneth the thing meerly

# it is, whithout any addition, as Ryk
ich.

The
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The Comparative heightens the ſenſe, as

Ryker Richer. - -

TheSuperlative exceeds in the higheſt de

gree, as Rykſt or rykſte Richeſt. - v

The Comparative is expreſſed by addinger

and ſomtemes der to the Poſitivc, as Groot,

grooterGreat, greater; wys, wyzer, wiſe,

wiſer; ver, verder, far, farther.

And the Superlative is formed byjoyning

jft or fte to the Poſitive, as Groot, grootſt or

grootſte Greateſt. It is very uſual to prefix

aller to the Superlative, the more to heighten

its ſenſe, as de Alderwyſte the Wiſeſt of all.

Hence the following Examples are formed.

Poſitive. Hoog High. Comparative. Hooger

Higher. Superlative. Hoogſt, allerhoogſt

Higheſt, moſthigh

Poſit. Koud Cold. Comp. Kouder Colder,

Superl. Koudſte, allerkoudſte Coldeſt. ,,

Poſit. Lang Long, tall. Comp. Langer

Longer, taller. Superd. Langſte, aller

langſt Longeſt, talleſt, the longeſt ortal

leſt of all.

Poſit. Magtig Mighty. Comp. Magtiger

Mightier. Superl. Magtigſte, allermag

tigſt Mightieſt. ,, . . . . .

Poſit. Oud Old , ancient. Comp. Ouder

Older, more ancient. Superl. Oudſte,

alleroudſte Oldeſt, eldeſt. . . -- --

- ,
Poſt.
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Poſit. Zoet Sweet Comp. Zoeter Sweeter.

Superl. Zoetſte, zoetſt, Sweeteſt.

But ſome Adjectives are irregularand

thus compared. . . . .

Poſit. Goed Good. Comp. Beter Better

Superl. Reſt, allerbeſte Beſt, beſt of all. .

Poſit. QuaadBad Comp. Quaader, erger

Worſe. Superl- Quaadſt, ergſt Worſt.

Veel Much , many. Meerder, meer More.

Meeſte, meeſt Moſt. - -

of P R o N o U N s.

APronoun is a part ofſpeech generally put -

for a Noun, being uſed in ſhewing, relating,

asking, &c. And ſince Pronouns arealſo De

clined, it will be neceſſary to exemplify their

various Declenſions, under their ſeveral

ſpecies.

DE M oN s t R AT 1 v Es

doſhow a perſon orthing to be, as -

- Sing.

Nom. Ik I. -

Gen. myns or myner of me, -

Dat. aan myormy to me. ,

Acc. my me. : - -

Abl. van my from me.
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Nom.

Gen.

Dat.--

Acc.

Abl.

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Nom.

e

Plur.

Wy We.

onzer ofus.

aa72 0725 Of 072ſ tO uS.

077ſ UlS,

van ons from us.

Sing.

Gy Thou, you.

uws or uwer ofthee, of you.

aan u or u tothee, to you.

u thee, you.

van u from thee, from you.

Plur.

Gylieden Ye.

ulieder of you.

aan ulieden or ulieden to you.

ulieden you.

van ulieden from you.

Sing.

Hy He.

zyner or zyns, hisor ofhim.

hem, zich, or aan hem, to him. " .

hem, zich, him.

van hem, van zich, from him.

Plur.

. Zy They.

Gen.
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Gen, hunner, haarer, ofthem or their.

Dat hun, aan hen, or aan haar, to them.

Acc. hen, baar, them.

Abl. vanhen, or van haar fromthem.

Note. Haar in vulgar ſpeaking and wri

ting is uſed promiſcually both with regard to

menand women; but our beſt Authors apply

it onely either to women, or to Nouns that

are ofthe Femininegender.

Sing.

Nom. Zy She.

Gen. haarer or haars ofher.

Dat haar or aan haar toher.

Acc. haar her.

Abk. -van haar from her.

Plur.

Nom. Zy They.

Gen. ' haarer ofthem or theirs.

Dat.. aan haar, or haar tothem.

Acc. haar them.

Abl. van haar from them.

Severall of the following Pronouns ar

Maſculinc, Feminine and Neuter, as may

be ſeen by theterminations.

Sing.

Nom. Deez, deeze, dit This. -

Gen. deezes or van deeze, van dit, ofthis.

Dat.
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-

Dat.

Acc.

Abl.

Nom.

Gen.

Dat.

deezen, deezer, aan deeze, aan dit

to this.

deezen, deeze, dit, this.

van deezen, van deeze, van dit,

from this.

Plur.

Deeze Theſe. , - - - -

deezer oftheſe. **

deezen or aan deeze to theſe.

Acc. deeze theſe.

Abl.

Nom.

Gen. -

Dat.

Acc.

Abl.

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

van deeze from theſe.

Sing.

Die, dat, That. -

dies, dier, van die, van dat, ofthat.

dien, aan die, aan dat, to that.

dien, dat, that. - - - - - - - -

van dien,van die, van dat, from that.

Plur.

Die Thoſe, that. -

dier or van die; of thoſe. 4. * .

aan die, to thoſe.

die, thoſe. * - . .

van die, from thoſe.
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Havereference to ſomewhat mentioned
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R E L A T 1 v E s "

before, as &

- ,

Sing.

Nom. Het or 't zelve It, the ſame.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Nonn.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Nom,

aan 't zelve to it.

des zelfs, its orofit.

het-zelve it. -

van 't zelve from it. . . . . . .

Plur.” - - - - - - - -

Dezelve, They, the ſame.

der zelve ofthem or ofthe ſame. -

aan de zelve to them. , ,

dezelve them.

van dezelve fromthem, -
t

- * * *

Sing.

Wie, wat, Who, wat.

wiens, van wat, whoſe, ofwhat.

wien,aan wien or dan wat, to whom

or what. - .

wien, wat, whom, what.

van wien or van wat, from whom or

what.

Plur. *

Wie, wat, Who, what.

Gen.
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wer

Gen. wier whoſe.

Dat, aan wien or wie to whom.

Acc. wie whom. -

Abl. van wie from whom.

- Note. Wat is oftentimes uſed in the Plural

Number, as Wat voor luyden zyn 't? What

people are they? - is

Sing. . . .

Nom. Welk, welke, 't welk Which.

Gen. welks, van welk, ofwhich.

Dat.. welkenor aan welken, aan welke, aan

't welk, to which.

Acc. welken, welke, welk, which.

Abl. van welken, van welke, van welk,

from which.

Plur. . . . . . . .

Nom. Welke which. . "

Gen. welker of which. * .

Dat, aan welken to which.

Acc. welke which. " ,

Abl.. van welke, from which.

Note. The Singular Numher of Welk is

divided into three Genders, but the Plural

admits novaration. -

* * *

P o s s E ss 1 v E s

Are ſuch Pronouns as betoken ſomepro--

priety that we enjoy or have right to; ":
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**

generally of the Majculine, , Feminine, and

Neuter gender, alter the ſame manner as the
Adjectives, as r

Sing. *,

Nom. Myn, myne, myn, My, mine.

Gen. n:#" or myner, van myn,

Dat. mynen, aanmyne, aan myn, to my.

Acc. - mynen, myne, myn, my. -

Abl. "# van myne, van myn,

Plur.

Nom. Myne, My, mine.

Gen. myner, van myne, ofmy.

Dat. mynen, aan myne, tomy.

Acc. myne my.

Abl. . van myne from my.

Thus is alſo Declined Zyn, his.

Sing

Nom. Ons, onze, ons, Our, ours.

Gen. onzes, onzer or van onze, van 025 ,

e r

of our,

Dat onzen, aanonze, aan ons, toour

Acc. onzen, onze, ons, our . . (

Abl. van onzen, van onze, van ons,from

- OUAT,

' Plur.
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',

yſſ,

ſ,

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.

#0ſt

blijf

Nom.

Gen.

Dat.

Plur.

Onze Our, ours.

onzer, van onze, ofour.

oiezen, aan onze, to our.

onze, Our.

van onze, from our.

Sing.

Uw, uwe, uw, Thy, thine, or your.

uws, uwes or uwer, ofthy, or ofyour.

'uwen, aan uwe, uw, tothy, or to

your.

uwen, uwe, uw, thy, or your.

van uwen, van uwe, van uw, from

thy or your.

Plur.

Uwe Thy, thine, your.

uwer, ulieder, ofthy, or your, yours.

nwen, aan uwe, tothy, or toyour.

uwe, thy, or your.

van uwe, from thy, or from your.

Sing.

Hun, hunne, hun; andhaar haare,
haar, Their. w

hunnes huns; and haares, haars, of

their. - -

hunnen, aan hunne; andhaaren, aan

haare, to their. Acc.
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Acc. hunnen, hunne, hun;and haaren, haa

re, haar, their. -

Abl. van kunnen, van hunne, van hun;

and van haaren, van haare, van

haar, from their.

Plur.

Nom. Hunne and haare Their.

Gen. hanner and haarer, or van hunne and

- van haare, oftheir.

Dat hunnen or aan hunne, and haaren or

aan haare, to their.

Acc. hunne and haare their.

Abl. van hunne, and van hâare , from

their.

Note. Hun is ofthe Maſculine and Neuter,

and haar properly ofthe Femininegender; yet

haar, haare, &c. are in Common ſpeech and

vulgar writing alſo uſed as Maſculine.

Some will uſe Heur for the Feminine,

which is declined after the ſame manner.

The Declenſion ofZelfSelf.

Sing.

Nom. Ik zelfor zelve I my ſelf.

Gen. myns zelfs ofmyſelf.

Dat.. aan my zelven to my ſelf.

Acc. my zelven my zelf.

Abl, van my zelven from myſelf.
* - T- - Plur.
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|

f,

#

t

Plur.

Nom. Ons zelve, Ourſelves.

Gen ons zelver, van ons zelven, of our

ſelves.

Dat ons zelven, or aan onszelven, to our

ſelves.

Acc. ons zelven, ourſelves.

Abl. van ons zelven, from ourſelves.

Zichzelven Himſelf, onesſelf.

There are alſo Indefinite Pronouns that are

declined as the Adjectives, and are asfollo
weth.

Al, alle All. v

Eenige, any, ſome.

Een iegelyk, everyone. ;

Iemand, any one, anybody, ſomebody.

. Niemand, nobody, none.

An der another.

Sommige ſome.

Zodaanig ſuch.

Zulk ſuch.

Zeker certain.

of v E R B S.

- A Verb isaPart of ſpeech ſignifyingtoBe,

to do, or to ſuffer, as Ik ben Iam, I*####
i love, ik wºrd## I am hatcd. They

arvº
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are divided into Actives, Paſſives, and

Neutrals. -

Actives betoken the doing of a thing, as

Onderwyzen toTeach, hooren to hear, lee

zen to read. : r

Paſſives are ſuch whereby a Perſon or

thing is moved or ſome way affected, as 0n

derweezen worden to be taught, veracht

worden to be deſpiſed. ->

Neutrals ſignify properly neither action nor

paſſion, as Vaaren to be conveighed, bran

den to burn, ſchynen to ſhine, ziek zyn to

be ſick. -

Verbs are Perſonaland Imperſonal: Perſo

nal, as Ik hoor I hear, gy hoort thou heareſt,

hy hoort he heareth, wy hooren we hear, &c.

Imperſonal, as Men hoort Onehears, hetre

gent it rains. -

Verbs are alſo Conjugatedby ſeveral Moods

and Tenſes. But ſince I do not pretend to

write a Grammar at large, I don't intend to

give a particular deſcription ofthoſe Moods'

andTenſes; becauſeſome Examples ofCon

jugation will ſufficiently ſhew the uſe of

them, and what they are. And ſince no

Dutch word can be Conjugated without the

"help of ſome Auxiliary Verbs, I will make

a beginning with the Defective Verb Ik zag

I ſhall. - , ' ' -

. . . . . . . . . . .

r- -- - -

- . . - The

t

-

i
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* *

The IND 1 c AT 1 v E Moo D.

The Preſent Temſe.

Sing.

Ik zal I ſhall.

gy zult thou ſhalt. -

hy zal he ſhall. - -

Plur.

Wy zullen We ſhall.

gylieden zult ye ſhall.

zy zullen they ſhall.

The Preter-Imperfect Tenſe.

Sing.

Ik zou or zoude I ſhould.

gy zoudt thou ſhouldeſt.

hy zou or zoude he ſhould.

Plur.

Wyzouden We ſhould.

gylieden zoudt ye ſhould.

zyzouden they ſhould.

Note. This Verb hath alſo and Infinitive

Moodwhich it wants in the Engliſh, as Ik heb

beloofd het te zullen doen, I have promiſed

that I'll do it. -The like can be ſaid of the
D 2 Verbs

*
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* *

Verbs konnen, moeten and moogen, which

may be Engliſhed, To be able, to be forced;

and to have leave or to be permitted. But in

the Indicative they agree with the Engliſh,

as Ik kan I can , Ik moet I muſt, Ik mag

I may. -

The Conjugations of theſe Auxiliar Verbs

may be ſeen in my Engliſh Grammar: Yet it

is to be noted that they are not ſo Defective

in Dutch as in Engliſh: for ſince they have

not onely the Particles of the Preſent Temſe,

as Konnende, moetende, moogende, but alſo

thoſe of the Preter perfect tenſe, as Gekonnen,

gemoeten, gemoogen, they take to them the

Auxiliar Verb hebben, as Ik hebgekonnen, I |

have been able, Ik heb gemoeten, I was or

have been forced, Ik heb gemoogen, I had

leave, or I have been permitted.

The next Auxiliar Verb is Hebben to Ha

ve, which is Conjugated thus.

The IN D 1 c AT 1 v E Mo o D.

The Preſent Temſe. -

Sing. - -

Ik heb I have.

# hebt thou haſt.

n

- - Plur.
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:

:

Plur. -

Wy hebben. Wehave.

.gylieden hebt ye have.

<yhebben they have.

The Preter-Imperfect.

Sing.

Ik had I had. . -

gy hadt thou hadſt. -

éy had he had.

Plur.

Wy hadden. We had.

gylieden hadt ye had.

zy hadden they had.

The Preter perfect,

Sing.

Ik heb gehad I havehad.

gy hebt gehad thou haſt had.

4y heeft gehad he hath had. -

,

Plur. ' s.

Wy hebbengehad. We have had.

gylieden hebt gehad ye have had.

&y hebbengehad they have had,

The Preterpluperfect.

- Sing. -

Ik hadgehad I had had.

gyhad gehad thou hadſthad,

by had gehad he had had.y - geba D 3 Plur,
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Plur.

myhaddengebed Wehad had.
gylieden haatgehad ye had had.

zy hadden gehad they had had.

The Future.

Sing. ,

Ik zal hebben Iſhall have.

gy zult hebben thou ſhalt have.

hy zal hebben he ſhall have.

Plur.

Wyzullen hebben. We ſhall have,

gylieden zult hebben ye ſhall have.

zy zullen hebben they ſhall have.

The Indefinite7enſt.

Sing. -

Ik zouhebben I ſhould have.

# zoudt hebben thou ſhouldeſt have.

iy zou hebben he ſhould have.

Plur.

Wyzouden hebben. We ſhould have.

gylieden zoudt hebben ye ſhould have.

zy zouden hebben they ſhould have.

- The
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Y -

The IM PER AT 1 v E Moo D.

Sing. -

Heb or hebtgy Have or have thou.

- hy hebbe or laat hem hebben let him have.

- - - - --

w

Plur. -

Hebbenwe or laat ons hebben Have we or let

us have. -

s

hebtgylieden haveye.

laatzy hebben letthem have.

-

»

The OPTATIvE or SUBJUNCTIvE Moop.

The Preſent and Imperfeét Tenſe.
*

< * * * *

Sing. | | | º.

Dat ikhadde That I had. -

Datgy had That thou hadſt. *,

Dat hy hadde Thathe had. -

. Plur, . . * * * *', ' ' - v . . . r, - - - - --

Datwy hadden Thatwe had. , "

Datgylieden haddet That Yehad,

Dat zy hadden That they had. . .

ThePreter-perfect and Preter pluperfect"
Tenſe.

º

Sing.

Dat ik gehad hadde That I had had. Dat
- D 4 . . . . . .



8o A Compendious Guide -

Datgygehadhadt That thou hadſt had.

Dat hygehadhad That he had had.

Plur.

Dat wygehad hadden That we had had.

datgyliedengehadhaddet that ye had had.

dat zygehadhadden thatthey had had.

The Futur.

Sing.

Als ikhebben zal When I ſhall have.

alsgy hebben zult when thou ſhalt have.

als hy hebben zal when he ſhall have.

Plur.

Als wy hebben zullen When we ſhall have.

als gylieden hebben zult when ye ſhall have.

als zy hebben zullen when they ſhallhave.

TheSecond Futur.

Sing. -

Als ik gehad zal hebben When I ſhall have

- had.

als gygehad zult hebben whenthou ſhalt have
had l

als hy gehad zal hebben when he ſhall have
had.

Plur.

Als wy gehad zullen hebben When weſhall

have had. als
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als gylieden gehad.zult hebben whenye ſhall
have had.

als zy gehad zullen hebben Whenthey ſhall

have had. -

The Thirdfuture * *

Sing.

Schoon ik gehad zou hebben Thô I ſhould

have had. -

ſchoon gy gehad zoudt hebben Thô thou

ſhouldeſt have had. - -

ſchoon hy gehad zou hebben thô he ſhould .

have had.

Plur. -

Schoon wy gehad zouden hebben Thô we

ſhould have had.

ſchoon# gehad zoudet hebben thô ye

hould have had.

ſchoon zygehadzouden hebben thôthey ſhould
have had. -

The IN F 1 N. i T 1 v E Mo o D,

Preſent. Hebben to Have.

Paſt. Gehadhebben to Have had.

Future. Te zullen hebben to have hereafter.

The Participles, .

Preſent. Hebbende Having.

b d.Paſt - cties inD 5' The

* -
-
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The conjugation of the Verb Subſtantive

Zynor Weezentobe; which is chiefly

uſed to ſignify the Paſſive.

The IN D I c A T 1 v E Mo o D.

, The Preſent Tenſe.

Singular.

Ik ben Lam.

% bentor zyt thou art.

y is he is.

Plural.

Wyzyn We are.

gylieden zyt yeare.

zy zyn they are.

The Preter-Imperfect.

Sing.

Ik was I was.

# waart thou waſt.

y was he was.

Plur.

Wy waaren We were

gylieden waart ye were.

zy waaren they were.

- s The

-
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The Preter perfect. "

- Sing, " . . . . . -

Ik benor hebgeweeſt I have been. "

gybentor hebt geweeſt thou haſtbeen.

, hyisor heeft geweeſt he has been. "
t

Plur. - * . . . . .

Wyzynor hebben geweeſt. We have been.

gylieden zyt orhebtgeweeſt ye have been. -

zyzynorhebben geweeſt they have been. ,,

The Preter-pluperfect. ，,

- Sing. * *

Ik was or hadgeweeſt I had been.

gy waart or hadgeweeſt thou hadſt been. -

hy was or had geweeſt he had been.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Plur. - --

Wywaaren or haddengeweeſt. Wehad been.

gylieden waart or hadtgeweeſt yehad been.

zy waaren or hadden geweeſt they had been,

The Future. ”
- - - - - - - sta

er

-

\

k

Sing.

Ik zal zynor weezen I ſhall or willbe.

gy zult zyn or weezen thou ſhalt or wiltbe

hy zal zynor weezen he ſhall or willbe. '

' s . D 6 - - - - 'Plur,

- A"
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ſ
Plur.

Wy zullen zynor weezen. We ſhall or will be.

gylieden zult zyn or weezen ye ſhall or

will be.

zy zullen zyn or weezen they ſhall or will be.

The IM PER AT 1 v E Mo o D.

Sing,

Wees gy Bethou. -

dat hyzy let him be. - -

Plur, . . . - .

Zynweor laaten wyzyn Beweor let usbe.

zweeſt or zytgylieden beye.

laat ze zyn let them be.

The OPTATIve or Sunjunctive MooD.

The Preſent Tenſe.

Sing. w, zº

Dat ik zy That Ibe.

dat hy zy that he be.

Plur.

Datwy# That we be.

dat gylieden zyt that yebe. + . l

dat& zyn that theybe.

dat gy zyt that thou beeſt. -



tothe Low DutchLanguage. 85

The Preter-Imperfect.

Sing.

Dat ik waar That Iwere.

dat gywaart that thou wert.

dat hy waare That he were.

Plur.

Dat wywaaren That we were.

dat gylieden waart that ye were.

dat zy waaren that they were

The Preter-perfect.

Sing. - .

Dat ik geweeſt zyor hebbe That I have been.

dat gygeweeſt zyt or hebt that thou haſt been.

dat hy geweeſt zy or heeft or hebbe that he

hath been.

Plur. - - --

Dat wy geweeſt zynor hebben That we have

been.

dat gylieden geweeſt zyt or hebt that ye have
been. e

dat zy geweeſt zyn or hebben that they have
been.

* *

& *

The Preter-pluperfect. . . .

Sing. A' -

Als ik geweeſt waar or hadde When I had

been. D 7 als



86 A Compendious Guide

->

als gy geweeſt waart or hadt when thou haſt

been.

als hy geweeſt waar or hadde when he had
been. -

Plur. * .

Als wy geweeſt waaren or hadden When we

had been.

als gylieden geweeſt waart or hadt when ye
had been. , en

als zy geweeſt waaren or hadden when they

had been.

The Future. -

Sing. e

Indien ik zyn or weezen zal If I ſhall or will

be. - ' . .

indien gy zyn or weezen zult ifthouſhaltor

wilt be. - - - zº

indien hy zyn or weezen zal if he ſhall or will
be.

Plur. - # .

Indien wy zyn or weezen zullen If we ſhall
or will be. * . J.

indien gylieden zynorweezen zult ifye ſhall
- or will be. - - --

indien zy zyn or weezen zullen if they ſhall

- or will be. - -

: - The
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-was

The Indefinite Tenſe.

Sing.

Ik zou zynor weezen I ſhould be.

gyzoudfzynor weezen thou ſhouldeſtbe.

hyzoudzyn or weezen he ſhould be.

Plur.

Wy zoudenzynor weezen Weſhouldbe.

gylieden zoudt zynor weezen ye ſhould be.

zy zoudenzynor weezen they ſhould be.

The IN F I N 1 T 1 v E Mo o D.

Preſent. Zynor weezen Tobe.

Paſt. Geweeſt te zyn or hebben To have

been.

Future. Te zullen zyn or weezen Tobehe
reafter.

The Participle.

Preſent. Zynde or weezende Being.

Paſt. Geweeſt zynde or hebbende Having
been. tº

"

The next Auxiliar Verb is Worden or wer

den, of which the proper ſignification is to

become or grow, as Wys worden to Become

wiſe. Vet worden to Grow fat: But it being

generally uſed to expreſs the Paſſive, it may

bc alſo Engliſh to be, as Bemind worden:

ste
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Be beloved. Yet a clear diſtinction may be

ſeen in Ziek zyn to Be ſick, and Ziek worden

to Grow ſick; Ik ben ziek I am ſick, Ik wier

ziek Igrew ſick. *

The Conjugation ofWorden is as followeth.

The IND I c AT 1 v E M o o D.

The Preſent tenſe.

Sing.

Ikwordor werd I become or I am.

gy wordt thou becomeſt orthou art.

hy wordt he becomes or heis.

Plur. - - - -

Wy worden. Webecome or are.

gylieden wordt ye become or are.

zy worden they become or are.

The Preter-imperfect.

Sing. . . . -

Ikwierd I became or was.

gywierdt thou becameſtor waſt.
* * *,

hy wierdt he became or was.
- - 2 - ,

Plur. ºr A. , ,

Wywierden We became or were. r

gylieden wierdt ye became or were. . . .

&y wierden they became er were,

- The

* *--- .

*
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The Preter-perfect. Ik ben geworden Iam

become or I have been, &c. . . .

The Preter pluperfect. Ik was geworden I

was become or I had been, &c.

The Future.

Sing. ," - -

Ik zalworden I ſhall become or be.

gy zult worden thou ſhalt becomeorbe.

hy zalworden he ſhall become or be.

Plur.

Wy zullen worden. We ſhall become or be.

gylieden zult worden ye ſhall becameorbe.

zy zullen worden they ſhall become or be

s

The IMPERAT 1v E Mo op.

Sing. -

Wordtgy Bethou. :

dat hy worde let himbecome.

Plur.

Worden we Let usbecome.

wordtgylieden become ye.

dat zy worden let them become.

The OPTATIve or SUBJUNCTIve Moop

The Preſent tenſe. Dat ik worde That Iber

come or be, &c. The
-

-
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The Preter-Imperfect. Dat ik wierde that I

became or was, &c. º ... , , .

ThePreter-perfect and Pluperperfect. Toen

ik geworden was When I was become or

had been, &c. - -

The Future. Als ik worden zal When Iſhall

become orbe, &c. :

, The ſecond Future. Indien ikworden zou If

I ſhould become arbe,&c.

The IN F 1N 1 T 1 v E Mo o D.

Worden or werden to Become,grow, wax, be.

The Participles. -

Wordende Becoming : - --

Geworden Become. -. - 3 - - - - - - T

I'll proced now to the Conjugation ofan

Aétiveand Paſſive Verb, wherebythe neceſ.

ſary uſe of the foregoing Auxiliar Verbs will

be ſeen; not intendingto troublemy Reader,

asſome have done, with a Story offourCon

jugations, according to the Latin : for ſince

the variation conſiſts chiefly in the Preter

Imperfect Tenſe, all Verbs may be brought

Well enough to one Conjugation; beſides,

even that variation is not ſo regular, thatge

#erall Rules ſufficiently can be given : for

the words Hoopen to Hope, koopen to buy,

- - loopen
-, t
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loopen to run, ſound all alike, and yet they

differ mightely in the Preter-Imperfect, as

Ik# hoped, Ik káft Ibought, Ik liep

Iran. Likewiſe, Zweeten to Sweat, meeten

to meaſure, weeten to know, whoſe Pre

ter-Imperfect is, Ik zweette or zweettede I

did fwet, Ik mat I meaſured. Ik wiſt I knew.

And therefore the eaſieſt way will be to learn

thoſe variations by a frequent and attentive

reading, and dayly ſpeakingifone has occa

ſion to converſeamongthe Dutch.But I ſhall

ſet down an Example of the Regular Verb

Leeren to Lean andto teach.

The IND 1 c AT 1 v E Mo o D.

The Preſent Tenſe.

Singular. -

Ik leer I learn or teach,

gy leert thou learnſt.

hy leert he learus.

Plural. -

Wy leeren Welearn.

gylieden leert ye learn.

zy leeren they learn,

-

The
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The Preter-Imperfect.

Sing.

Ik leerde I learned.

gy leerde thou learnedſt.

ky leerde he learned.

- Plur.

Wy leerden. Welearned.

gylieden leerdet ye learned. -

zy leerden they learned.

- -- The Preter perfect.

Sing.

Ik heb geleerd I have learned.

gy hebt geleerd thou haſt learned.

hy heeft geleerd hehathlearned.

Plur.

Wy hebben geleerd. We have learned.

gyliedenhebt geleerd ye have learned.

zyhebbengeleerd they have learned.

The Preter-pluperfect,

Sing.

Ik had geleerd I had learned.

gy hadt geleerd thou hadſt learned.

by hadgeleerd he had learned.

Plur.
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-Plur.

Wy hadden geleerd. We had learned.

gylieden hadtgeleerd ye had learned. #

zy hadden geleerd they had learned. -

The Future.

Sing.

Ik zal leeren Iſhall learn.

gy zult leeren thou ſhalt learn.

hy zal leeren he ſhall learn.

Plur.

Wy zullen leeren We ſhall learn.

gylieden zult leeren yeſhall learn.

zy zullen leeren they ſhall learn.

The Indefinite Tenſeor Second Future.

Sing. -

Ik zou leeren I ſhould learn.

gy zoudt leeren thou ſhouldeſt learn.

hyzou leeren heſhould learn.

Plur.

Wy zouden leeren We ſhould learn.

gylieden zoudt leeren ye ſhould learn.

zy zouden leeren they ſhould learn

The
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*

The IM PER AT 1v E Mo o D.

Sing.

Leeror leergy Learn or learnthou.

dat hy leere let him learn.

Plur.

Leerenwe Let us learn.

leert gylieden learn ye. -

datzy leeren let them learn. * *

The OPTATIvE or SUBJUNcTrvE MooD.

The PreſentTenſe.

Sing.

Dat ik leere That I learn.

datgy leert that thou learneſt.

dat hy leere that he learns. V

Plur. - : -

Dat wyleeren Thatwe learn.

datgylieden leeret that ye learn.

dat zyleeren that they learn.

The Preter-Imperfect,

T Sing: -

Dat ik leerde That I learned.

dat# leerde that thou leardneſt.

dat hy leerde that he learned.

Plur.
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-

Plur. -

Dat wyleerden That welearned.

dat gylieden leerdet that ye learned.
" ,

datzy leerden that they learned.

The Preter perfect. ,

Sing. - -

Hoewelik geleerdheb Thô I have learned.

Hoewelgygeleerdhebt thô thou haſt learned.

hoewel hygeleerd heeft thô he hath learned.

Plur. -

Hoewel wygeleerd hebben Thô we have lear

ned.

hoewel gylieden geleerd hebt thôye have lear

, ned. º

hoewel zygeleerd hebben thôthey have lear
ned. -

- The Preterplaperfect. -

Sing. . . .

Indien ik geleerd had If I had learned. *

indien gygeleerd had If thou hadftlearned.
ee##geleerd had Ifhe had learned.

- - - - - - -

Plur: - - - - - -

Indienwygeleerdhadden Ifwehadlearned.

indien gylieden geleerd hadt ifye had learned.
indien zygeleerd hadden ifthey hadlearn:
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The Future.

Sing. -

Als ik leeren zal When I ſhall learn.

alsgy leeren zult when thou ſhalt learn.

alshy leeren zal when he ſhall learn.

Plur.

Als wyleeren zullen When weſhall learn.

als gylieden leeren zult whenye ſhall learn.

als zy leeren zullen when they ſhall learn.

The Second Future.

Sing.

Toen ik leeren zou When Iſhould learn.

toen gy leeren zoudt when thou ſhouldeſt
learn.

toen hy leeren zou when he ſhould learn.

Plur. -

Toen wy leeren zouden When we ſhould

learn. * . *

toen gylieden leeren zoudet when ye ſhould

learn. -

toen zyleeren zouden when they ſhould learn.

TheThird Future. .

- Sing. -- -- - , t .

Als ik geleerd zal hebben WhenIfhall have

Als

learned. -



to the Low Dutch Language. 97,

:

w

Als gy geleerd zult hebben when thou ſhalt

have learned. -

Als hy geleerd zal hebben when he ſhall have

learned. '' ， '.

Plur. ,,T

Als wygeleerdzullen hebben Whenwe ſhall

have learn'd.

Alsgylieden geleerd zult hebben whenyeſhall

have learn'd. -

Als zygeleerd zullen hebben when they ſhall
have learn'd.

The Fourth Future. - '' ,

Schoon ik geleerd zou hebben Thô I ſhould ?

have learned, &c. -

The InF1n1 rive Moop.

Preſent. Leeren to Learn. | | |

Paſt. Geleerd hebben to Havelearned.

Future. Te zullen leeren To learn hereafter.

- The Participles.

Preſent. Leerende Learning. . . . . . . .

Paſt. Geleerd Learned or learn'd, or

taught. * * * * --

Future. Zullende leeren Being to learn

hereafter, * -

- * *
- ,

er E Here
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Here follows thePaſſive Verb.

The IND 1 c A T 1 v E Moo D.

The Preſent Tenſe.

Singular. - n ---

Ik wordgeleerd I am taught.

gywordt geleerd thou art taught.

hy wordt geleerd he is taught. . . . . .

Piural. - - - - - - - -

Wy worden geleerd. We aretaught.

gylieden wordt geleerd yeare taught.

zyworden geleerd they are taught.

Note. If we uſe the Verb Ik ben inſtead of

ik word, it generally quite alters the ſignifica

tion; for to ſay Hy is geleerd, is as much, as

he is a learned man, or he is a Schollar. -

- Sing.. o . - --

Ik ben geleerd I am learned or I am taught.

gy bentgeleerd thou art learned.

hy is geleerd he is learned.

Pir.

-- - - ->

r *

. , ºf '

Wyzyn geleerd.Weare learned ortaught. -

gylieden zytgeleerd yeare learned.

xyzyn geleerd they are learned.

The -
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The Preter-Imperfect.

Sing. -

Ik wierd geleerd I was taught, or became
learned. -

gy wierdtgeleerd thou waſt taught.

hy wierdt geleerd he was taught.

Plur. -

Wy wierden geleerd. We were taught.

gylieden wierdtgeleerd ye weretaught.

zy wierden geleerd they were taught.

The Preter perfect.

Sing.

Ik ben geleerd geweeſt I have been taught.

gy bentgeleerdgeweeſt thou haſtbeen taught.

hy is geleerd geweeſt he hath beentaught,

Plur. -

Wy zyn geleerd geweeſt. We have been taught.

gylieden zyt geleerd geweeſt ye have been

taught. - º

zy zyn geleerdgeweeſt they have been taught.
- - rºt. · -

The Preter-pluperfect.
Sing. " , ºf , CT , ,

Ikwas geleerdgeweeſt Ihad been taught.

gy waart geleerd geweeſt thou hadſt been

taught. T- E , zº
2.
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Hy was geleerd geweeſt he had been taught.

Plur. - -

Wy waaren geleerd geweeſt. We had been

taught,

gylieden waart geleerd geweeſt ye had been

taught. ' - - -

zy waaren geleerd geweeſt they had been

taught. - - -

Z - s; * . The Future.

Sing. - - - - - - - - :

Ik zal geleerd worden Iſhallbetaught or be

come learned. - -

gy zult geleerd worden thou ſhalt betaught or

, become learned. - -

hy zal geleerd worden he ſhall be taught or
become learned. '

* ' . .

- -- Plur. - - - - -

Wyzullen geleerd worden. We ſhall betaught
orbecome learned. . .

gylieden zult geleerd worden ye ſhall be

taught or become learned. -

zyzullengeleerdworden they ſhall be taught

or become learned. , ,

The Second Future

Ik zou geleerd worden I ſhould be taught, &c.

& zº * , The

tºt
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The IMP ER AT 1 v E Mo o D.

Sing. - .

Wordtgeleerd Be taught or become learned.

dat hygeleerdworde Let thim betaught orbc

come learned. - -

Plur. - -

Wordt gylieden geleerd Beye taught or beco

meye learned.

dat zy geleerd worden. Let them betaught or
become learned.

-

TheOPTATIvE or SUBJUNcTIVE MooD.

Sing. . - -

Dat ikgeleerd worde That Ibe taught.

datgygeleerdwordt that thou beeſt taught.

dathygeleerd worde that he be taught.

Plur. -

Dat wygeleerdworden. That webetaught.

dat gylieden geleerd wordet thatye betaught.

dat zygeleerd worden that they be taught.

The Preter-Imperfect. . -

Dat ikgeleerdwierdeThat I weretaught, &c.

The Preter-perfect. -

Indien ik geleerd ben geweeſt If I have been

d, &c.uugin or lear, 3 The
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The Preter-pluperfect. -

Had ik geleerd geweeſt, or zo ik geleerd ge

weeſt had, If I had been taught or learned.

The Future.

Als ik geleerd zal worden When I ſhall be

taught, &c.

The SecondFuture.

Indien ik geleerd zou worden If I ſhould be

he taught or become learned,&c.

The Third Future.

Als ik geleerd zal geworden zyn When I am

grown learned, &c. -

The Fourth Future.

Indien ik geleerd zou geworden zyn If I ſhoul

have been taught, &c.
- 2 -

The InF1n 1 t Ive Moo D.

Preſent. Geleerd worden to Betaught,tobe

- come learned.

Paſt. Geleerd geworden Become learned.

Future. Geleerd te zullen worden. To be

taught hereafter.

The

t
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The Participles.

Preſent. Geleerd, Taught, learned. Geleerd

wordende Being taught. | | |

Paſt. Geleerd geworden zynde Having

been taught or being become learned.

Future. Zullende geleerdworden Being to be

taught ortobecome learned hereafter."

According to this Conjugation all other

Verbs may be conjugated; if it be but obſer

ved that the Preter-Imperfect Tenſe of ſeve

rall Verbs differs variously: for thô the ad

ding of the termination [de] to the Preſent

tenſe ſeems to be the moſt regular way offor

ming the Preter-Imperfect, as Ik leer, I learn

or teach, Ik leerde I learned or taught; yeta

great many Verbs form the Preter-Imperfect

otherwiſe, as will be ſhewn with examples.

And the Preſent tenſe isformedfrom the Infi

nitive by omitting the termination en or n,

as Hoorento Hear, Ik hoor1 hear; Deelento

divide, Ik deelIdivide; Gelooven to believe,

Ik geloof I believe; Leeven to live, Ik leeft

live; Leezen toread, Ik lees Hread, Beminnen

to love, Ik bemin Ilove; Kloppento knock,

Ik klóp I knock; Vatten to take, ik vat I take;

Verrotten to rot, ik verrót Irot; Snyden to cut,

ik ſnyd or ſny I cut, Doen to do, ik doe I do,

Gaan to go, ik gaa Igo; Staan toſland, ik

ſtaal ſtand, &e. - - - - -

- * E 4 - I. The
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J. The moſt Regular way of forming the

Preter-Imperfect Tenſeis, as hath been

ſaid already, by adding de to the

- Preſent Temſe, as .

Ik adem Ibreath, ... .

Ik ademde Ibreathed. . . --

Geademd Breathed. ' r- * * * *

Ademen to Breath. " "
tkanker Ianchor.

ik ankerde Ianchored.

geankerd anchored. . .

ankeren to anchor. "

ikbaar. Ibear. . . . . . . .

ik baarde Ibrought forth. " "

gebaard born. |

baaren to bear, bringforth.

ik bouw Ibuild. - - -

ik bouwde Ibuilded. -

gebouwd builded. . . . . . . .

... bouwen to build. | | | | |

ikcyfer Hcipher. . . . -

* ik cyferde Idid cipher. . . . .

gecyferd ciphered. | | | | |

... cyferen to cipher. "

ik daal. Ideſcend. - - - - -

ik daalde I deſcended. -

gedaald, deſcended. * . . . . . .

daalen to deſcend, -

-
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Ik derf I want.

ik derfde I wanted.

gederfd wanted. . -

derven to Want. -

ik dien I ſerve. - 2.

ik diende I ſerved. . . . . . .

gediend ſerved. .

dienen toſerve. . . . . . . .

ik eer Ihonour. -

ik eerde Ihonoured. . . . . . .

geëerd honoured. 2 iſ 1 is 45

eeren to honour. .! ! ! . . . .

ik eyndig Ifiniſh. , " ,

ikeyndigde Ifiniſhed. . . . . . . . . .

geëyndigd finiſhed. . . . . . . .

eyndigen to finiſh. - , , .

ik erf I inherit. - . . ºv

ik erfde Iinherited. . . . . . .

geërfd inherited. - . . . .

erven to inherit. . . . . . . . . . . . . .

ikfaamroof I defame. 2 .

ik faamroofde Idefamed. - ;
gefaamroofd defamed. . . . . . .

faamrooven to defame. . . .

ik flikker Iglitter. . . . . . . . s ,

ik flikkerde Iglittered. - o, º

geflikkerd glittered. ; *

flikkeren to glitter. . . . . . . . . .

ik gier I ſqueak. -.

ik gierde Iſqueaked, - Ge

3 à E 5
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Gegierd ſqueaked.

gieren toſqueak.

Ikgraauw I ſharl. -

ikgraauwde Iſharled.

gegraauwd ſharled. -

raauwen to ſharl.

ikhandel Ideal. - ..."

ik handelde Idealed.

## r -

andelen to deal. --
ik huur Ihire. , 2 - 1 x 3, o . - .

ik huurde Ihired. ºf

N gehuurd hired. t - - - - -

huuren to hire.

ik jammer Ilament. -
ikjammerde Ilamented.

gejammerd lamented. .

jammeren to lament.

ik kaauw Ichew. . .

ik kaauwde Ichewed. . . . . . .

gekaauwd chewed. - - - - - -

kaauwen to chew.

ik klaag I complain. * ' . . .

ik klaagde Icomplained. -

geklaagd complained. | | | |

klaagen to complain.

ik leef I live. . ie vºl

ik leefde I lived. . . . . . .

geleefd lived. | | -

leeven to live. . . . . . . . . . . .

* K + S Ik
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-

Ik louter Irefine. -

ik louterde Irefined. * . * . .

gelouterd refined. . . . . . . . .
louteren torefine. - s

ik mazel I have the meaſels.

ik mazelde I had the meaſels.

gemazeld had the meafels.

mazelen to have the meaſels.

ik moedig Iencourage. .

ik moedigde Iencouraged,

gemoedigd encouraged.

moedigen to encourage.

ik nader Iapproach.

ik naderde I approached.

genaderd approached.

naderen to approach.

ik niez Iſneeze. - - - - - -

ik niesde Iſneezed. -

geniesd ſneezed. ’ s

niezen toſneeze. --

ik oordeel Ijudge. - '

ik oordeelde Ijudged. - •

geoordeeld judged. . . . . .

oordeelen tojudge. . . . . . .

ik órdineer Iorder. ' s ,

ik órdineerde Iordered. -

geördineerd ordered. . . . . .

ördineeren to order. -

## e d. | | |3 €lſ43 CCICGl. ' ** - - -

pelde Ipeelt E 6
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Gepeld peeled.

pellen topeel. -

Ikplonder I plunder.

ikplonderde I plundered.

geplonderd plundered.

plonderen toplunder.

ik queel I make melody.

ik queelde I made melody.

gequeeld made melody.

queelen to make melody.

ik quyn I languiſh."

ik quynde I languiſhed.

gequynd languiſhed.

quynen to languiſh,

akrammel I rattle.

ik rammelde Irattled.

gerammeld rattled.

rammelen torattle.

ik reken I count.

ik rekende I counted, de

gerekend counted.

rekenen tocount.

ik ſcheur Itear. . ---

ik ſcheurde Itore. . . .

geſcheurd torn. . . . . .

ſcheuren totear. | | | | |

ik ſluymer Iſlumber. -

ikſluymerde Iſlumbered. ” “

geſluymerd ſlumbered. . . . .

ſluymeren to ſlumber. i . - .
- , {-' ... .

-

ze
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Ik tema Itame. - , 3

ik temde Itamed. . . . . . . ºv'.

getemd tamed. ºos: 3,

temmen totame. ' , 1 - - Ak

iktuymel Itumble. 3 $ 3,

iktaymelde Itumbled. s

getuymeld tumbled. | | | | |

tuymelen totumble, . . .
ik vloei I flow. 1 º 23,

ik vloeide Iflowed. in 2 e . * E.:
tº," ->

gevloeid flown.

vloeijen toflow. · J. ': ,,T

ik vrees Ifear. - - - -

ik vreesde Ifeared. . . . . . . . . .

gevreesd feared. - - - - - ,

vreezen to fear.

ik waag I venture.

ik waagde I ventured.

gewaagd ventured. te
waagen to venture. * * w

ik woon Idwell.

ik woonde Idwelled.

gewoond dwel'd.

woonen todwell. - - - - - - ,

ikyl Ihaſten. - - - - -

ikylde Ihaftened. - -

geyld haftened.. zº go' ſ t e . . .

ylen to haſten. * . . .

ikyver Iam zealous. - - - - - - - - -

ikyverde Iwas zealous. - - - -
,, E 7 Ge
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Geyverd been zealous.
veren to be zealous. . . - - - -

ik zaai Iſow. - -- --

ik zaaide I ſowed. . . . . . . . . .

gezaaid ſown. . . . . . . . . .

zaaijen to ſow. . . . . . . . *

ik zegel Iſeal. - ,

ik zegelde 1 ſealed. - , sº - - ' ,

gezegeld ſealed. v . . . . .

zégelen to ſeal. . . . . . . . .

Totheſe may be added. - . '

- ,

Ik jaag Ihunt.

ik jaagde and joeg Ihnnted. We
gejaagd hunted. . . . . .

, jaagen tohunt. . 1. ' t .

ik vraag I aſk. . . . . . . . . . .

ik vraagde and vroeg I aſked. . . . . .

gevraagd aſked. - - - o te

vraagen to aſk. iſ .

ik raad I counſel. . !! sº tº s . . . .

ik raadde and ried I counſeled. ,,

geraaden counſeled. ... L of we

raaden to counſel. - ſi ſi , " .

." .bot tºt s t

II. The next variation is when te is addedto

the Preſent Tenſe, as of zº

iktas Iſloopdown ..
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Ik bukte l ſtooped. - - -

gebukt ſtooped. - -

bakken to ſtoop. . . , '

Ik doop Idip. , , sºr,

ik doopte l dipped.

gedoopt dipped. | | | |

doopen todip.

ik druk Ipreſs. / - - -

ik drukte Ipreſſed. - - - - - - - -

gedrukt preſſed. . . . . .

'drukken topreſs, print. . . . .

ik eyſch Idemand. * *

ik eyſchte Idemanded. . . . .
geëyſcht demanded. is

eyſchen todemand.

# Ijeer.

ik föpte Ijeered. -

gefopt jeered. tot 2 - 3

foppen to jeer.

ik#, gueſs.

ik giſie I gueſſed.

gegiſt gueſſed.

giſſen to gueſs.

ik hink I halt. - ; *

ik hinkte Ihalted. - . . . . . .

gehinkt halted. ... ... gat. 1 & ss&

hinken to halt. . . . .

ik hoop Ihope. # 1 ,

ik hoopte Ihoped. . . . . .

gehoopt hoped. - -

-d *
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Hoopen to hope.

Hetjeukt it icheth.

het jeukte it did itch. '. , " .

gejeukt itched. . . .

jeuken toitch. g: | | | | | |

ik jók Ijeſt. -- , , 2,

ik jókte Ijeſted. 93 -

gejókt jeſted. . . . . . .

jökken tojeſt. - ' s A at

ikkeflyelp. . . . . . .

ik kefte Iyelped 3 e | | | | |

gekeft yelped. , - i .

keffen tO yelp. * 1- -- * *

ik kap Ichop. º zo 2

ik kapte I chopped. - - - - -

gekapt chopped. - .

## to chop. -

ik leſch I quench. ºot . t 2,

ik leſchte I quenched. - 1

geleſcht quenched. . . . ." ,

leſſchen toquench. . - .

ik merk I note.

ik merkte Inoted.

gemerkt noted. di

merken tonote. - iſ 2 k:

ik maak I approach. bo 'af tºe

ik maakte I approached.- of s As

gemaakt approached. ogoff 1 e .

... maaken to approach. - d: . .

ik oogſt I reap. --- * * * *

Ik
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Ik oogſtte I reaped. .
1 & W

geoogſt reaped. t . . . -

oogſten tO reap. - - - -

ikpas I fit.

ik paſte Ifitted. . . .

gepaſt fitted. . . .

paſſen to fit. - - - - - - - - - - - - -

ikpredik Ipreach. :

ik predikte I preached. s

###t Preached. | | |

prediken topreach. "
ikqueek I cheriſh. . . . -

ik queekte I cheriſhed. | |

gequeekt cheriſhed. t. , , 2 x .

'queeken to cheriſh. Le

ik quets I wound. .

ik quetſte I wounded.

gequeſt wounded. . . . . . . .
quetſen to wound.

Ik raak Itouch. - - - - - n

ik raakte Itouched. - - - -

geraakt touched. . v - - - --

raaken to touch. . . .
Ik ſchimp IſcOff. s.

ikſchimpte Iſgoffed. .

geſchimpt ſcoffed. :

fchimpen to ſcoff. º

Ik tróts Idefy. - w ''.

ik trótſte I defyed. -

getrótſt defied.

*

-

--
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-

Trdtſen to defy. . . . - ,

Ik viſch Ifiſh. -

ik viſchte Ifiſhed.

geviſcht fiſhed. -

viſſchen to fiſh. -

ik vloek I curſe. :

ik vloekte I curſed.

gevloekt curſed. gr. : -

vloeken to curſe.

r.

º",

4 - - -

ik wenſch I wiſh. - , , "

ik wenſchte I wiſhed.

gewenſcht wiſhed.

wenſchen to wiſh. -

ikyk Iaſſize. * . . . . . . . .

ikykte Iaſſized. | | |

yken toaſſize.

## afſized. - , .br: ,, !

rito 1 ººg

ik zeep Iſope. "

ik zeepte Iſoped. | | | |

gezeept ſoped. # # #

zeepen to ſope.

ik zwik Iſway. . - .

ik zwikte Iſwayed. .a

gezwikt ſwayed.

zwikken to ſway.

ik zwets Iboaſt.

ik zwetſte Iboaſhed. . . . . .

gezwetſt boaſhed. . . . .

zwetſen toboaſt. . . . . .

-
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Totheſe may be added,

Ik lach Ilaugh.

iklachte and loeg Ilaughed.

#andgelachgen laughed.

achgen to lauh.

ik tref I hit. :

ik trefte and trof 1 hitted. . . . .

getreft and getroffen hitted. t

treffen to hit. ,

III. The third variation is of Verbs that end in

the Preſens Tenſe, in dor t, whoſe Pre

/ ter-Imperfect is made either by dou

bling thoſe letters, thus dde or .

tt, or by adding ede to the - ,

Preſent Tinſe, as , 2 .

- - -, 5

Ik antwoord Ianſwer. -

ik antwoordde orantwoordede Ianſwered,

geantwoord anſwered. -

ik acht Ieſteem. - 's

ik achtte or achttede I eſteemed.

geacht eſteemed, - e .

ik bloed Ibleed. - - - - - - - -

ik bloedde or bloedede Ibled. - .

gebloed bled,

ik boet I make amends. t

ik boette or boetede Imade amends.

geboet, made amends, ſatisfied. Ik



116 ACompendious Guid

Ik dood I kill. ,, * .

}
t - - - - - -

ik doodde of doodede Ikilled. -
edood killed. . . ! - , | | | | | | |

ik fluyt I whiſtle.

ikfluytte or fluytede I whiſtled.

gefluyt whiſtled. - - - -

ik groet Iſalute. . . . . . . . . . .

ik groette orgroetede Iſaluted.

gegroet ſaluted."

i hoed I takeheed. - - - -

ik hoedde or hoedede Itookheed.

1 gehoed taken heed.

ik haat I hate. • * .

ik haatte or haatede I hated.

gehaat hated. -

ik jagt I make haſte.

ik jagtte orjagtede Imadehaſte.

gejagt made haſte. -

ik kleed Icloth.

ik kleedde or kleedede I clothed. f

gekleed clothed.

ik knót Icut off. - - - - -

ik knötte orknöttede I did cut off.

geknöt, cut off, maimed.

ik laad Iload. *

ik laadde or laadede Iloaded.

gelaaden, loaden, laden.
ik luſt Iluſt. * * * - --

ik luſtte or luſtede Iluſted.

geluſt luſted. - '

W. - - - ,

Ik
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Ik myd I avoid. - - -

ik mydde or mydede Iavoided.

gemyd avoided. ' , *

ik muyt 1 rebell. - . -

ik maytte or muytede Irebelled. ..."

#nny: rebelled. " " .
ik nood Iinvite. - - -

ik noodde or noodigde Iinvited. t

genood invited. i

ik net I make wet. - - - ;

ik nette or nettede I made wet! ,

genºt made wet. " -
* *ik pacht Ifarm. ſt

ikpachtte orpachtede Ifarmed.
gepacht farmed. " . - - - - - - - - t

ik quiſt Iſquander.
- , " -

ik quiſtte or guiſtede Iſquandered.

gequiſt ſquandered. º ,

ik red Iretrieve. - 'ſ,

#ede Iretrieved. . iſ

gered retrieved. ” “ ' ' 'g

ik ruſt Ireſt. ,

ik ruſtte or ruſtede Ireſted.

geruſt reſted. " , -

ikſmeed Iforge. - : | |

ik ſmeedde orſmeedede Iforged -

geſmeed forged. ' 1 | |

ik ſchat Ipriſe. . . . .

ikſchatteorſchattede Iprized. + |

geſchat prized. Ik
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Ik trooſt I conſolate.

ik trooſtte or trooſtede Iconſolated.

getrooſt conſolated.

ik uyt Iutter. . . .

ik uytte or uytede Iuttered.

geuyt uttered.

ik voed Ifeed. -

ik voedde or voedede Ifed.

gevoed fed.

ik vaſt Ifaſt. -

ik vaſtte or vaſtede Ifaſted.

gevaſt faſted. - - - - 1

ik wied I weed. . . t - -

ik wiedde or wiedede Iweeded.

gewied weeded. * *

ik wacht I wait. - x

ik wachtte or wachtede Iwaited.

-fº , 1 - 2

gewacht waited. | | | | | | |

ik zift Iſift. - - - - - - -

#ziftteorziftede Iſifted. " .

gezift ſifted.

ik zucht Iſigh. ' . . . . . . . .

ik zuchtte or zuchtede Iſighed.

gezucht ſighed.

ik zweet I ſweat. . . . . . . . . . . .

ik zweette or zweetede Iſweated. "

gezweet ſweated. - - -

- ' -, ſ , " ,s .
- - - - - - - - - - - -
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IV: The fourth variation is ofVerbs where

the yofthe Preſent Tenſe is changedintoee

to form the Preter-Imperfect to which

ge being prefixed and#adde# *, .

termination, the##
Participle is made: Ofthis .

ſort are n * *

Ik byt Ibite. - -

ik beet Ididbite. -

gebeeten bitten. - -

byten to bite.

ik blyf Iremain. -

ik bleef Iremained. -

gebleeven remained.

*#yven to remain.

Ik dryf, Idrive, float,

ikdreef Idrove. ,

gedreeven, driven, floated. -

dryven, to drive, float.

ikglyd Iſlide. *** * | | |

ik gleed I did ſlide.

gegleeden ſidden, - , "

glyden toſlide.

ik gryp Icatch.

ik greep Icaught.

gegreepen caught.

grypen tocatch.

ik kryg Iget.

ik kreeg I got.
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- pryzen topraiſe.

ekreegen gotten.

krygen toget. . . . . .

ik kryt Icry. . . . . - .

ik kreet I cried. 2

gekreeten éry'd. . . . . . -

kryten to cry.. , of 1 º

ik kyk I look. . . . . . . . -

ik keek I looked. . . . .

gekeeken look'd.

kyken to look.

ik kyf Ichide.

ik keef Ichided.

gekeeven chidden. -

kyven tochide. -

ik tyd Iſuffer.

ik leed Iſuffered.

geleeden ſuffered. - * * *

Tyden to ſuffer.

ik myg Iincline.

ik meeg Iinclined. . . . . . . .

geneegen orgenygd inclined.

mygen to incline, &c.

ik myp Ipinch. - st

ik neep Ipinched. . . . . .

geneepen pinched. -

mypen topinch. | 3iikprys Ipraiſe. • - - - - **

ik prees I praiſed.

gepreezen praiſed.

is : '

. ii- 'LE C ' * * *
- * *- - -

. . . . .

-- - - Ik

- ,
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Ik quyt Iacquit.

ikqueet Iacquitted.

gequeeten acquitted.

4uyten to acquit.

ik ryd Iride.

ik reed Idid ride.

gereeden ridden.

ryden to ride.

ikryg Ilace.

ikreeg Ilaced.

gereegen laced.

rygen to lace.

ik rys Iriſe.

ik rees Iroſe.

gereezen riſen.

ryzen to riſe.

ikryt Itear. -

ik reet I tore. , -

gereeten torn.

ryten tO tear.

ik ſchryf I write.

ikſchreef I wrote.

geſchreeven written.

, ſchryven towrite.

ikſchyn Iſhine. -

ik ſcheen I did ſhine. . .

geſcheenen ſhined.

.. ſchynen toſhine. -

ikſlyi Iwear off.

ik ſleet I wore off,
t

-

-



-
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Geſleeten worn off. - ' -- * *

ſlyten to wear off. ,

Ik ſmyt Ifling. . . . . . . . .

ikſmeet I flung. . . . . . . . . .

geſmeeten flung.

ſmyten to fling,

ik ſtryd I fight. -

ik ſtreed l fought. % --

geſtreeden fought. - - - -

ſtryden to fight. - * . . . . . . . . .

ik ſtyg Imount up. | | | | |

ik ſteeg I mounted up. | | | | |

geſteegen mounted up.

ſtygen to mount up. - - - - -

ik vryf Irub. - - - - - - - -

ik vreef I rubbed. - - - -

gevreeven rubbcd. * * * .

vryven torub. * * * * *

ik wyk Iretreat. ... 21 º - , t

ik week Iretreated. + | | | | | |

geweeken retreated. . . .

wyken to retreat. *

ik wys Iſhew. : - - - - - -

ik wees Iſhewed. . . . . . .

geweezen ſhewed. - - -

wyzen to ſhew.

ik wyt I impute. • - '. -

ik weet I imputed. . . . . os

geweeten imputed. . . . . . . .

uyten to impute. - 22 e | 3 - ,

- 'ſ- Ik
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Ikzwym Iſwoon. w

ik zweem I ſwooned.

but the Preter-perfect is

bezwymd ſwooned.

-

Fromtheſe are excepted.

ik hyg Ipant.

ik hygde Ipanted.

gehygd panted. - ,

hygen topant.

ik hys I hoiſe.

ik hyſte Ihoiſed. -

gehyſt hoiſed.

hyſſen to hoiſe. • -

ik kryſch I cry.

ik kryſchte Icry'd.

gekryſcht cried.

kryſchen tocry:

ikkryg Iwarr.

ik krygde Iwarred.

gekrygd warred.

krygen to warr. . -

ik lyn Iline.

ik lynde Ilined.

gelynd lined.

- lynen toline, rule.

iklym Iglue.

ik lymde Iglued. - - -

gelymd glued. , - . *

Aymen toglue,

-s-

-
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Ik myd Iavoid.

ik mydde I avoided.

gemyd avoided.

myden to avoid. -

ik myn Imine.

ik mynde Imined.

gemynd mined.
mynen tO II11InC.

ik pyp Ipipe.

ikpypte Ipiped.

gepypt piped.

pypen to pipe.

ik rym Irime.

ikrymde Irimed.

gerymd rimed.

rymen torime.

ik twyn Itwine.
ik twynde Itwined.

getwynd twined.
twynen tO tW111C. zº

ik vyl Ifile. ' .

ik vylde Ifiled. .

gevyld filed.

vylen tofile. | | |

V. The fifth variation is when uyofthe Pre

ſent Tenſe is changed into oa in the Pre

ter-Imperfect, as

Zkbuyg Ibow. - l

ik boog Ibowed. e . - t

- 7 %. -
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Geboogen bowed. -

buygen, tobow, bend.

Ik druyp I drop. '

ik droop I dropped.

gedroopen dropped.

druypen, to drop, drip.

Ik duyk I dive.

ik dook I dived.

gedooken dived.

dayken, to dive, ſtoop.

ik kruyp I creep.

ik kroop Icrept.

gekroopen crept.

kruypen to creep.
ik## ſhut.

ik look I did ſhut.

gelooken ſhut.

luyken toſhut.

ik ruyk Iſmell.

ik rook Iſmelt.

gerooken ſmelt.

k ruyken to ſmell. ſh

ikſchuyf Idraw or puſh.

ik# Idrew or puſhed.

geſchooven drawn or puſhed.

ſchuyven, to draw, puſh.

ikſnuyt Iſnuff.

ikſnoot Iſnuffed.

geſmooten ſnuffed.

Jnuyten to ſhuffor sley: noſe.
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Ik ſluyt Ilock. -

ik ſloot I locked. S.

geſlooten locked.

Jſluyten, to lock, ſhut.

ik ſtuyf Ibeduſt.

, ik ſtoof Ibeduſted.

geſtooven beduſted.

ſtuyven tobeduſt. s

ik zuyg Iſuck. - z

ik zoog Iſucked.

gezoogen ſucked.

zuygen to ſuck.

ik zuyp Itipple.

ikzoop Itipled.

gezoopen tipled.

zuypen totiple.

Fromtheſe are excepted.

Ik buyl Ibolt.

ik buylde Ibolted.

gebuyld bolted.

buylen tobolt.

ik huys Ihouze.

ikhuysde Ihouzed.

# houzed.

uyzen to houze.

ik huyl I howl.

ik huylde Ihowled.

"-# howled. -

huylen to howl. - - *
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Ik kuyp Icoop. ) , a -

ik kuypte Icooped. - -

gekuypt cooped.

kuypen tocoop.

ikpruyl Ifret. -

ik pruylde Ifretted.

gepruyld fretted.

Pruylen, tofret, grumble.

hetpuylt it ſwells. .

etpuylde it did ſwell.

gepuyld ſwoln,

puylen toſwell.

ikruyl I change. » * *

ik ruylde Ichanged. -

geruyld changed.

ruylen to change. . .

ikruym Imakeroom.

ikruymde Imade room.

geruymd made room.

ruymen to makeroom. -

het ruyſcht it purls. . . . . . . . .

hetruyſchte it purled. - s

geruyſcht purled. ' s t .

ruyſchen topurle. . . . . . . . .

ikſpuyt Iſpout. . . . . -

ik ſpuytte Iſpouted.

geſpuyt ſpouted.

ſpuyten toſpout.

ik ſtuyt Ibounce or ſtop.

ſions Ibounce, - 7.4. -

-
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Geſtuyt bounced.

ſtuyten to bounce, ſtop.

Ikſuys Ibuzz. -

ikſuysde Ibuzzed.

geſuysd buzzed.

ſuyzen tobuzz.

ik wuyf I waft.

ik wuyfde 1 wafted.

gewuyfd wafted.

wuyven to waft.

Note. Kluyven to pick a bone, andſchuy

len to ſhelter, have kluyfde or kloof, and

gekluyfdorgeklooven : andſchuylde orſchool,

andgeſchuyldorgeſchoolen.

VI. The ſixth variation is ofVerbs that change

ininto on, as

Ik bind Ibind.

, ikbond Ibound.

gebonden bound.

binden tobind.

ik blink Iſhine. -

ik blonk I did ſhine.

geblonken ſhined.

blinken to ſhine.

ik ding Icheapen.

ik dong I cheapened. - - -

gedongen cheapened. z

dingen to cheapen. -
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Ik drink I drink.

ikdronk I drunk.

gedronken drunk.

drinken to drink. n"

ik dwing Iforce.

ik dwong Iforced. - :

gedwongen forced. -

dwingen toforce.

ik klink Iſound. -

ik klonk Iſounded.

geklonken ſounded.

klinken to ſound.

ikſpin Iſpin.

ikſpon Iſpun. -

geſponnen ſpun.

ſpinnen toſpin. - *.

ik ſpring Ileap. -

ik ſprong liept.

# lept.

ſpringen to leap.

ik ſtink Iſtink.

ik ſtonk I ſtunk.

geſtonken ſtunk.

ſtinken toſtink.

ik vind I find.

ik vond I found.

gevonden found.

vinden to find.

ik win lgain. d

ik won Igained. ce.

- 3 F 5 - Ge

- -- - k
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Gewonnen gained.

winnen to gain.

Ikwond Iwind.

ik wond I wound.

gewonden wound.

winden to wind.

ik wring I wring.

ik wrong I wrung.

gewrongen wrung.

wringen to wring.

ik zing Iſing. -

ik zong Iſung.

gezongen ſung.

zingen to fing.

ik zink Iſink. .

ik zonk Iſunk.

gezonken ſunk.

zinken to ſink.

Totheſe may beadded.

Ikglim Iglow.

ikglom Iglowed.

geglommen glowed.

glimmen toglow, orpule.

ik klim Iclimb. - - -

ik klom Iclimbed. . . . . .

geklommen climbed. . . . .

-, klimmen to climb.

ik krimp I ſhrink.

ik kromp I ſhrunk.
v. w

w-
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Gekrompen ſhrunk. -

krimpen toſhrink.

VII: The ſeventh variationis whenie is

changed into oo, as e

Ik bedrieg Icheat.

ikbedroog Icheated.

bedroogen cheated. t -

bedriegen to cheat.

ik geniet I enjoy.

ikgenoot Ienjoyed.

genooten enjoyed.

genieten to enjoy.

ik giet Ipowr.

ikgoot Ipowred.

gegooten pouwred.

gteten to powr.

ik kies Ichuſe. - A

ik koos Ichoſe. .

gekoozen choſen.

kiezen tochuſe.

ik lieg Ilie.

ik loog Ilyed.

## lyed.

iegen to fie.

ik ſchiet I ſhoot.

ik ſchoot Iſhot.

geſchooten ſhot.

ſchieten toſhoot,

kvlied Ifly.i

- ,

-

w

f 6
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Ik vlood Ifled.

gevlooden fled.

vlieden to fly.

Ik vlieg Iffie.

ik vloog Iflew.

gevloogen flown.

vliegen toflie. -

het vrieſt it freezeth.

het vroor it froze.

gevrooren frozen.

vriezen to freeze. '

wºn ..
w

ik verlies I looſe.

ik verloor I loſt. ge

verlooren loſt.

verliezen to looze.

ik bied Ibid or proffer.

ik bood Ibad.

gebooden bidden.

bieden, to bid, proffer. .

ik zied Iboil. ,5 ;

*

»

-

2

ik zood Iboiled.

gezooden boiled.

zieden to boil.

Fromtheſe are excepted.

- ºf # # # . .

Ik mies Iſneeze.

ik niesde Iſheezed.

geniesd ſneezed.

niezeu to ſneeze.

-- ,

'G -

t

w

* -
-

- ; ; * * *
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Ikwieg Irock.

ik wiegde Irocked.

gewiegd rocked.

wiegen to rock.

VIII. The eighth variation is when ee is

changed into a, the Participle bcing

Hrregular, as

Ik breek Ibreak.

ik brak Ibroke. ,

gebroken broke. | | |

breeken to break. - - -

ik beveel I command. * * *

ik beval I commanded. * . . .

bevolen commanded. - - - . .

beveelen to command. -

ik eet Ieat.

ik at I did eat.

gegeeten eaten. .' - ' .

eeten tO Cat. .

ik geef Igive. - - - - - T.

ikgaf Igave. - -

gegeeven given. * * * * * *

geeven togive. -

ikgenees I heal. we ,

ik genas I healed. ? , . . . . . . . .

geneezen healed.

eneezen to heal. - ' s

ik ## d. - -

iklas 1 did read. . . . . . .

- * F 7 - * Ge

--

e - -
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Geleezen read.

leezen toread.

Ik meet I meaſure.

ik mat I meaſured. . . . . . k .

gemeeten meaſured. - 3

zweeten to meaſure. -

ikneem I take. - - - - - - -

ik nam I took.

genomen taken.

meemen to take. . - - -

ik ſpreek Iſpeak. s

# I ſpoke. . * . . .

p
- 3 ! » 's ..

geſproken ſpoken,
* * * * * *

ſpreeken to ſpeak. e ,

ik ſteek Iſtick or ſtab. . . . .

ik ſtak I ſtuck. - * * *

geſtoken ſtuck.

ſteeken toſtick or ſtab. | | | | |

ikſteel Iſteal. n t 2 tºt 3

ik ſtal Iſtole.

geſtolen ſtoln.

ſteelen to ſteal.

ik treed I tread. . . . . . . .

ik trad Itrode. . . . . . .

getreeden trodden. ! ! tº: - ',

seſ, t e -

e ſ! sº: 2-soº,

' t ºf w . . s

-- -

treeden totread. -

ik vergeet I forget.

ik vergat I forgot.

vergeeten forgotten.

vergeeten to forget. .' - -

5. a

* * * *

- 't

3 .
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Ik vreet Idevoure.

ik vrat I devoured.

gevreeten devoured.

vreeten to devoure.

Fromtheſe are excepted. . -

Ik beef Itremble.

ik beefde I trembled.

gebeefd trembled. | | |

beeven totremble,

ik deel I divide.

ik deelde Idivided. -

gedeeld divided. . . . .

deelen to divide,

ik eer Ihonour.

ik eerde Ihonoured. ,

geëerd honoured. , - - - - - -

eeren to honour.

ik kleed I cloth.
- - - - - - i

ik kleedde Iclothed. is i

- gekleed clothed.

kleeden to cloth. . .

ik leef Ilive. - !

ik leefde Ilived. - . . . - i

# lived. - -

eeven to live.

ik leer I learn. - -

ik leerde Ilearned. -

geleerd learned. - - - - ,

leeren to learn, . - - - - I:

- ' • . , * * -

4.
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ik queelde 1ſung.

gequeeld ſung.

Ik queel Iſing or make melody.

ueelen to ſing or make melody.

ikſneef I am kill'd.

hyſneefde he was kill'd.

geſneefd killed.

ſneeven to be killed.

Ik ſmeer Iſmear.

ikſmeerde Iſmeared.

geſmeerd ſmeared.

ſmeeren to ſmear.

ik ſtreef Iſtrive or endeavour.

ikſtreefde I ſtrove,

geſtreefd ſtriven.

ſtreeven to ſtrive.

ik veeg I ſweep.

ik veegde I ſwept.

geveegd ſwept.

veegen to ſweep.

ik vrees Ifear.

ik vreesde I feared.

gevreesd" feared.

vreezen to fear.

ik weef Iweave.

ik weefde I wove.

geweeven woven.

weeven to weave.

ik zweet I ſweat.

ik zweette I ſweated.
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gezweet ſweated.

zvveeten to ſweat.

By theſe eight variations and their ſeverall

exceptions it appears ſufficiently how abſurd

it is, to limit theDutch tofour Conjugations

according to the Latin, asſomehaveendea

voured to do : for if one does but know

how to Conjugate one Verb, he may Conju

gate them all. if once he has learned their

Preter-Imperfect tenſe and the Preter-perfect

Participles and therefore I have gathered a

great many ofthem, thereby to facilitate the

method of learning. In the meanwhile the

learner may obſerve that the SyllableEge] is

the general ſigne of the Preter perfect Parti

ciple: yet the Verbs beginning with be , ge

and ver are excepted from this rule, as Be

minnen to Love,bemindloved; Begeeren to

deſire, begeerd deſired ;. Bezoeken to viſit,

bezocht viſited. Gebruyken touſe, gebruyks

uſed ; Gelooven to believe, geloofd belie

ved; Geſchieden to happen, geſchied hap

pened. Verachten to deſpiſe, veracht deſpi

ſed; Verſlinden to devour, verſlonden de

voured ; Verteeren to conſume, verteerd

conſumed. - - e

In compounded words this Syllablege is

placed after the Prepoſition, as Aanwy#"

to ſhew, aangeweezenſhewed; Aſtrid:
- -
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to break off, afgebrookenbroken off; Door

breeken to break through, doorgebroken bro

ken through; Ingaan toenter, ingegaan en-

tered; Mededeelen to communicate, mede

gedeeld communicated; Neerſlaan to ſtrike

down, neergeſlagen ſtruck down; Naaſpeu

ren totrace, maageſpeurdtraced, Omkeeren

to overturn , omgekeerd overturned ; Op

houden toceaſe, opgehouden ceaſed; Overzet

tentotranſlate,overgezet tranſlated,Toeſchry

ventoaſcribe, toegeſchreeven aſcribed; Uyt

werpen tocaſtout, uytgeworpen caſt out;Voor

ſtellen to propound, voorgeſteld propounded;

Voortbrengen toproduce, voortgebragt produ

ced; Wederkomen to come again, wederge

komen come again; z'Zamenſtellen to com

poſe, t'zamengeſteld compoſed.

Yet there are a great many compounded

Verbs that quite reject this Ge, as Doorgron

den to penetrate , doorgrond penetrated;

Doorſchieten to ſhoot throw, doorſchooten

ſhot thorow, for doorgeſchooten is partitioned

with wainſcot. Erbarmen topity, erbarmd

pityed; herſtellen to reſtore, herſteld reſto

red ; Omringen to ſurround, omringd ſur

rounded ; Ondervinden to experience, on

dervonden experienced ; Onderwerpen to

ſubject, onderworpen ſubject, obnoxious,

Ontkennen to deny, ontkend denied; 0nt

*oofden to behead, onthoofd beheaded; Vol

har
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harden to perſevere, volhard perſevered;

Volbrengen to perform, volbragt perfor

med ; Wederleggen to reply, wederlegd re
plied. * s

There are alſo ſeveral compounded Verbs

whoſe Preter-perfect Particle and Infini

tive are both alike, as Doorloopen to run

thorow and ran thorow, doorſtooten to pier

ce thorow andpierced thorow, geneezen to

heal and healed, herroepen to recall and re

called, onthouden to remember andremem

bred, ontkomen to eſcape andeſcaped, ont

loopen to out run andoutran, ontſlaapen to

deceaſe and deceaſed, verlaaten to abandon

andabandoned, &c. - -

It muſt be obſerved alſo that the Prepoſt

tions óf compoundcd Verbs are very often

ſeparated from them, except in the Infini

tive and Subjunctive Mood; but in the Indi

cative Mood it is very frequent, as Wygin

gen t'zamen, We went together, Wy qua

men aan 't huys, we came to the houſe; Hy

week van den Heere af, he departed from

the Lord; Ik wys veele zaaken, die andere

voorby gegaan hebben, aan , I ſhew many

things that others have paſt by. But if theſe

phraſes be changed into the Optative orSub
junctive Mood, there is no feparation, asIk

wenſchte dat wy t'zaamengingen; I wiſhed

we went together, 't Was laat eer wy dººr
- ga?2
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***4*amen , it was late before we came

thither ; Hy ontkende dat hy daar van af

week, he denied that he departed from it;

'tº een zwaarder werk dan veel denken, , dat
ik alles omſtandiglyk dus aanwyze, It is a

harder taſk than manythink , to ſhew every

thing ſo circumſtantially.

Examples of certain Verhs that are Irregular

not falling under the foregoingrules.

Ik bak Ibake.

ik bakte Ibaked.

gebakken (and not gebakt)baked.
bakken to bake. -

ikblaas Iblow.

ik blies Iblew. -

geblaaten blown. -

blaazen toblow. -

ik bederf I ſpoil. -

ik bedurf Iſpoiled. -

bedurven ſpoiled, -

bederven to ſpoil.

ik bid Ipray.

ik had I prayed.

gebeden prayed.

hidden topray.
ik braad Iroſt.

*#riedor braadde Iroſted,

gebraaden roſted.

» *

Braa-

--
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ik help Ihelp. * * * *

Braaden to roſt. -,

Ik breng I bring. -

ik bragtor brágt Ibrought.

gebragt brought. -

brengen to bring.

ik denk I think.

ik dacht I thaught,

gedacht thought.

denken tothink.

Ik doe Ido.

ik deed Ik did.

gedaan done.

doen to do.

ik draag Icarry.

ik droeg Icarried.

gedraagen carry'd.

draagen to carry.

ikgaa Igo. -

ik ging I went. - - - - - -

gegaan gone. - -

aan togo.

ik hang Ihang.

ik hing Ihung. -,

gehangen hung andhang'd.

ſhangen to hang. *

ik heb Ihave.

ikhad Ihad.

# had.

ebben to have.

, fit
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Ik hielp or hulp I helped.
gehulpen helped. ºf

helpen to help.

Ik hou I hold.

ik hield I held.

gehgºuden held,
houden to hold.

ikhouw I chop.

ik hieuw I chopt.

gehouwen chopt.

bouwen tochop.

ik jaag Ihunt. * . * * *

ik joeg Ihunted.

gejaagd hunted. -

jaagen to hunt.

ik kan I can. - - - - - - -

ik kon I could. - - - - -

gekonnen could. r

konnen tobe able. - -

ik kom Icom. •

ik quam Icame.

gekomen come. -

komen tO COIme. i

ik koop Ibuy. . . . '. - - - - -

ik káft or kágt Iboughr. i : : : -

gekóft bought. -

koopen to buy. -

ik laat I leave.

ik liet Ileft. / .

gelaaten left. v

ºr
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Laaten, to leave, let. - --

Ik lach Ilaugh. - - - - - - - - -

ik loegor lachte Ilaughed. \w

gelachgen laughed.

lachgen to laugh. | | | |

ik leg Ily. - - - - -

ik lag Ilay. -

gelegen lain. -

leggen to lay. -
ik## y

ik leyd Ilaid. of .

gelegdorgeleyd laid. - - - - - - - - :

leggen to lay. . . . . . . .

ik loop Irun. . ' , 's

ik liep Iran. - - - - -

geloopen run. -

loopen to run. / | | | | | |

ik mag I may. * . . . . . . -

ik mogt I might. - - - - - - - - -

gemoegen been permitted. | | | | |

moogen to be permitted. | | |

ik melk Imilk. *

ik molk Imilked. . . . . . . . .

gemolken milked. | |

melken to milk. ººi. -

ik moet Imuſt, Iought. . 12:

ik moſt I wasforced.

gemoeten been forced.

moeten to be forced. -

ik raad Icounſel. - ; - - - - -

ſt -
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Ikriedor raadde Icounſeled.

geraaden counſeled.

raaden to counſel.

Ik roep I call. -

ik riep I called. . . . . . . .

geroepen called.

roepen to call.

ik ſcheer Iſhave.

ikſchoor Iſhaved.

geſchoorenſhaved.

ſcheeren, to ſhave, ſhear."

ikſchep I create. - - -

ik ſchiep I created.

geſchapen created.

ſcheppen to create.

x

Note. WhenScheppen ſignifiesto draw.or

ſcoop, than ithathſchepte andgeſchept.

. Ik ſcheld Iſcold. - - - - - - - -

ik ſchold I did ſcold. - ; o: *

geſcholden ſcolded. ,,

ſchelden toſcold.

ikſlaa Ibeat. - -

ik ſloeg I did beat. : « | | |

geſlagen beaten. 5 - 1 º ,

ſlaan tobeat. . . . . . . . . . . . .

ik ſlaap Iſleep. . . . . . .

ik ſliep Iſlept.

geſlaapen ſlept.
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Slaapen to ſleep.

Ik ſmelt Imelt.

ikſmolt Imelted. v . -

geſmolten molten. -

ſmelten to melt. &

ikſtaa Iſtand. ,, . . . . .

ik ſtond Iſtood.

geſtaan ſtood.

ſtaan to ſtand. - 1

ik ſterf I die. ººk

ikſtierforſturf Idied... . . . . ?

geſturven orgeſtorven died. . . . . . *

ſterven to die.

ik ſtoot I puſh. s . .

ik ſtiet I puſhed. * * *

geſtooten puſhed.

ſtooten topuſh.
ik trek Idraw. 1 - s

ik trok I dreW. - º 2,

getrokken drawn. * * *

trekken to draw. ,

ik vaar I am conveighed.

ik voer I was conveighed.

gevaaren been conveighed:
ZWaareZ2 tobeconveighed 19. tofare, º .- , 's

ik val I fall.

ik viel I fell.

, '. A. * . . . . . . . . .

v.

-

- ex - . * *

- - - - - - - - 3.
,

gevallen faln.

vallen tofall, i .

G , t
-

, |

# .

# # .

n |

##
# # .

3 -

r

g
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Ik vang I catch. -

ik ving Icaught.- -

gevangen caught. - - - -
vangen to catch. " ,,Y, 's 2 - ,

ik vecht I fight.

ik vocht Ifought.

gevochten fought. - - - -

vechten to fight.

ik verlaat I abandon. -

ik verliet Iabandoned. . . . . . .

verlaaten abandoned. | | | | |

verlaaten to abandon. ' ' -

ik vlecht Itwiſt.

ik vlocht Itwiſted. -

gevlochten twiſted.

vlechten tot wiſt.

ik vraag I aſk. . . .

ik vroeg I aſked. . -

gevraagd aſked. -

vraagen to aſk.

ik was I grow. : -

ik wies Igrew. l

gewaſſen grown.

## # |ik waſch Twaſh: belg tie- 2de is

ik wieſch or waſchte I waſhed,

gewaſſchen waſhed.

,

- - -

waſſchen, to waſh. : ,

ik weet I know. . to s

ik wiſt I knew. 2 +--

- * t Ge
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, Geweeten known. »

weeten toknow. - - -

Ik weeg Iweigh. | | | | | | | |

ik woog Iweighed. 3.

gewoogen weighed. -- --

weegen to weigh. t

ikwerf Ilevy. -

ik wierfor wurf I levied. - ,

geworven levied. - 3 - 2.

werven to levy, to liſt ſoldiers. | | |

ik werk I work.

ik wrſchtor werkte I wrought.

* *

gewrichtorgewerkt wrought. ' -

zwerken to work.

ik werp Ithrow.

ik zvierp I threw.

geworpen thrown.

werpen to throw. '

zik zvord I become.

ik wierd I became.

geworden become.

zvordeza to become.

zé zu'reek I revenge. ,,

zik zwreekte Irevenged

gezvroken revenged.

zwreeken torevenge. -

ik zeg I ſay.

ik zeyd I ſaid. . . . .

- - - - --

d K d ſaidi. ':
gezegd orgeKey #",

t . . . . . .
-

-
-

-

• * 'i- & - e s. -",

l- ºf op sss, etc.

iſ. # # # ##

* * * i sc A

'It. ! 3

- - - - -

- - - - - -Zeg
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Zeggen to ſay. -

Ik zend Iſend. . , ,

ik zond I did ſend.

gezonden ſent.

zenden to ſend.

ik zie I ſee. - - - - - -

ik zag I ſaw.

gezien ſeen. * *

zien to ſee. - -

ik zit I ſit. - -

ik zat I ſate. . . . . .

gezeeten ſate. ' ' s .

zitten to ſit.

ik zoek Iſeek,

ik zócht Iſought. .

gezócht ſought. -

zoeken to ſeek. oºd

ik zweer I ſwear. :

ik zwoor Iſwore. . . . . . . .

gezwooren ſworn. | | | | | |

zweeren to ſwear. | | |

ik zºwel Iſwell. - ;

ik zwol I did ſwell. . .

gezwollen ſwoln.

zwellen to ſwell. .' 22 : : :

ik zwelg Iſwallow. 2 of 3 x

ik zwolg Iſwallowed.

gezwolgen ſwallowed.

zwelgen to ſwallow.
** & Cº

t
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wee

Some of theſe Irregular Verbs might be

brought under one head, as Bid, zit. Blaas,

laat, ſlaap. Braad, raad. Bederf, ſterf,

werf, werp. Draag, vaar, vraag. Hang ,

vang. Loop, ſtoot. Melk, ſcheld, ſmelt,

vecht, zend, zwel, zwelg. and Scheer,

weeg. - * * * * -

4 -

Ik persoºn al ver is ---- --

Are onely conjugated in the third per

ſon, and are known by the ſetting the Par

ticle het before them : ſome being Aéti

z'e, as Rei - f: - -d

-f

w"

3. het hadgeregend it had rained. ... .

het ſchynt it ſeems. , ,

Het regent It rains. # # . s a s.''.

het regende it did rain. ... ... !

het heeftgeregend it has rained. .

et zal regenen it ſhall rain. - - --

laat het régenen let it rain, gaat

& e- tºt 3 x ,

het blykt it appears. -

het waait it bloweth. 3 ºf

het dondert it thunders. -

r

het vrieſt it freezeth at a -

G 3 And
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And ſomettingPaſſive, as º

Het berouwt my Irepent of it. -

het walgt my it lotheth me. -

het ſpyt my I am ſorry for it. -

het verdriet my It irketh me.

hetjammert my it grieveth me.

heiluſt my, it delights me, I have a mind,
I like it.

a : - iſ : : : : :

Severall Perſonal Verbs are alſo changed

into Imperſonals by ſetting the Particle men

before the third perſon, as -

Men zegt, It is ſaid, men ſay, it is re

portcd. - ºf - - ' - , 2 x

men hoort, óne hears, we hear. . .

men kon 't niet zien , one could not

ſee it. 1 -

men zeyd dat men 't niet wiſt, they ſaid that

they did notknow it. . . . . .

mag men 't wel weeten? may it be known,

may weknow it? " ，

men behoeft er geen geloof aan te ſlaan, there

is no credit to be given to it.
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-

Participles participate of Verbs, and are

uſed and declined as Nouns Adjectives,

being diſtinguiſhed into Preſent and Puſt,

the former being Active and the latter#

ve, as Slaande Beating, geſlagen beaten.

But the Active is onely declinable and alſp

diſtinguiſhed into Genders as the Adjeëti

VCS , AS -
, e

c - vv : ' - vv, is - t . iGi A.

Sing. ', wºl

Nom. De werkende man The Tworking

ter, ... | 13:: man. :: 4, d . no ºf #

Gen, des werkenden mans of the working

IIlan.

Dat. den werkenden man to the working

's - -*

- -
man. ,, ^ - - - - - - - ' -- EA

'Acc. den werkenden man the working

. . man. . . . . vr. T.

Voé. 0 werkende man. O workingman?

Abl. van den werkenden man from the

working man. " - - - -

The Plural hath Werkende in all the

caſes.

G 4. Sing.
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--Sing. :

Nom. De naaijende vrouw The ſowing
WOman.

Gen. der naaijende vrouwe of the ſowing

- - WOInan. -

Dat aan de naaijende vrouwetothe ſowing

WOman. , " ,

Acc. de naaijende vrouw the ſowingwo

II13Il

Voc. 0 naaijende vrouw O ſowing wo
- IIlaIl.

Abl. van de naaijende vrouw from the

ſowing woman. . . -

Note The Feminine Participles are without

variation, both in the Singular and in the

Plural number, zº is." -

Sing. e .

Nom. Het verwoeſtendvölk The deſtroying

people. * ,t

Gen. des verwoeſtenden vólks of the de

ſtroyingpeople. s;

Dat den verwoeſtenden, vólke or aan het

verwoeſtend vólk to the deſtroying

: - people.

- - te * * Acc.
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º

: -

Acc. het verwoeſtend vólk the deſtroying

, , people. * * *v » - ,T - ,

Voc. 0, verwoeſtend vólk O deſtroying

people. * - - ' , -

Abl. van het verwoeſtend völk from the

a deſtroying people. " . . er 'ſ

The Plural hath verwoeſtende volken or

volkeren through out all theCaſes. . . . -

But here it muſt be obſerved as in the

Adjectives , that if the Particle een pre

ccëds, the finale of the Participle is ſom

times cut off; for thô we ſay De werken

de man the working man, yet we ſay een

werkendman, but never een werkendvrouw

a working woman. So in the Neuter we

fay always een vliegend vogeltje a flying

little bird, and yet ſeveral times when het

preceeds, an e is added, as het vliegende

vogeltje.

Sing.

Nom. Een bemind man or de heminde man

a or the beloved man.

Gen. 1. eens or des, beminden mans ofthebe

- ſo loved man. . , ? " . , ,

Dat, nº aan den beminden man to the beloved

* * * . 1 J113ll, . . - - - -
- t G 5. Acc.

+

- ,
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w

- 1

Acc. den beminden man the beloved man.

Voc. 0 beminde man Obeloved man.

AbI. van den beminden man from the be

loved man. ºr

** -- - - - * * tv - # x -

The Plural hath beminde in all Caſes.

n

* --

Sing. " ,

Nom. Het gedrukt boek The printed book.

Gen. des gedrukten boeks of the printed

- book . . . . . . . . .

Dat aan't gedrukt boek to the printed book.
e Acc. hetgedrukt boek theprintedbook. -

Voc. 6 gedrukt boek, oprintedbook. . .

Abl.. van het gedrukt boek from the prin

te - - ze ted book. -

- ; - \ - --

-

- - - - - -
-

- ,

Plur. . . . . . .
ººk * * * * - - --
3 : . j", - 2 . - - -

. Gedrukte in allCaſes. . . . . . . .

- of A D v E R B s.

- * * * - - . . . . .

- An Adverb is a part of ſpeech not capa

ble of Declenſion, uſed to declare the

quality or circumſtance of any action: but

there being ſundry ſors, they may be re
- - V € , duced
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duced to ſeveral heads; as ſome (nay the

greateſt part) of quality; as Wel Welf;

armelyk poorly, geleerdelyk learnedly,ge

maklyk eaſily, gewilliglyk willingly, haar

### wiſely, nierſtiglyk
diligently. " " . " " E

- 's-

Affirming, as Ja Yes, inderdaad in

deed, immers truly, nay, waarlyk verily,
zeker, voorzeker ſurely, zekerlyk cer

-- -- -' ' > ' - , V. - - - - -- - - - - - - -

tainly: ' s . . . . . . . .

Denying, as NeenNo, nietnot, geenſins
nowiſe. vs Q.

Of time, as Hedento day, giſteren yeſter
day, eergiſteren the day before yeſterday,

morgen to morrow, overmorgen the day

after tomorrow , ſemtyds ſometimes, nu,

now, toen then, ſtraks preſently, opſtaan,

devoet immediately, ooit ever, nooit never,

haaſt ſoon, vroeg early , onlangs of late,

zelden ſeldom, dikwils, vaak, often , eer

tyd formerly, tºt dat untill... , dit iſ

## # # . - A L__ ' t is tºt sº t"S,

Of place, as Waar Where , werwaards

whither, hier here, herwaards hither, der

waards thither , waarvandaan whence,

daarvandaan thence, naby nigh , binnen

zo G 6. within

i
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within, buyten without, voor before, ach

ter behind. . . . . .

0f Compariſon, as Zo, alzo ſo, desge

lyks likewiſe, eerder, liever rather, dan,

als than, meer more, min leſs, achtervól

gende, naar according, verſcheydentlyk dif

ferently. . . . . 2

Of Number, Eenmaal Once, tweemaal

twice, driemaal thrice, viermaal fourtimes,

zen eerſten firſt, ten tweeden ſecondly, ten

derden thirdly. *

. : : : -

Of quantity, as VeelMany, much, wey

mig few , little, genoeg enough , ſchaars

ſcarſe -

And ſeveral more , where ofnevertheleſs

the greateſt part may be reduced to thoſe of

quality. " -
-

't - 7. 3 sets - -- -

er - - - - -

Some Adverbs admit alſo degrees of

Compariſon ; as Vroeg , vroeger, vroegſt,

Early, earlier, earlieſt ; weynig, weyni

ger, weynigſt, few, fewer, feweſt,
- 'G - 'ſ - v 8. . * * * *

, is - \s . . t" , , -

w

- of

w
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+--
-

T- H- -

Of C O N JU N CT I ON S,

A Conjunction is a part of ſpeech cou

pling words and ſentences together, yet

they are of divers ſorts. . . . . . .
-

te
- n

- : ,,

Some are abſolutely Copulative, as En,

ende And, óf, áfte or, ook alſo , desgelyks

likewiſe , beneffens beſides, daarenboven

InOICOVCI. º

Someare Disjunctive, as Náchte, Neither,

nor, 't zy either, anders otherwiſe.

Cauſals, as Want For, vermids , omdat,

becauſe , derhalven , daarom therefore,

opdat that, that ſo , nademaal ſince ,

whereas, voorzoveelforasmuch. ... .

Adverſatives, as Maar But, hoewel,

ſchoon, thô, although, nógtans yet, echter

however, daarentegen, on the contrary, ou

the otherhand, niettemin nevertheleſs, on

aangezien notwithſtanding. ...

Exceptives, as Uytgenomen Except, he
- G 7 halven
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halven beſides, dies niettegenſtaande notwith

ſtanding that,---- - - -

- - - ---

3 r. *
-T - --–---+-+- - -a

-
- =

- Of PR EP Os IT Ho Ns. "
- -- -

3. . :od, . . . . . . . . -

A Prepoſition is a part of ſpeech which is

ſet before other words, as
- - t - , * * * * - , - - - - - - - 2

.. - . sºr 's As Y : - - - - - -

Aan To. , -
" , * * *

-

- -- . - 2 '. O , 0 . . w - - -

Achter, Behind, after a .By By. w- #-, ºost,

Beneden Below. -

Binnen Within. . . " - 2

Boven Above. . . . . . . .

Buyten Without. -

## Hardby. , zo tº 25 - 3

Door, Through, by.. *
In, In, into a - - - - # . Erij 's a w

Natoe Towards. C. , zº ºr
Met With. • -,

Om About... . :: - - - - - -

Onder: Under, among , ºa: - A

0p, Up, upon. fo, s , voºr of

Omtrent, About, there about hºf die o zo:

Rondom Roundaboutſte ºor: se zegsºv,

Te, To, at.

Tegen Againſt z- - e - - - -

s - - , f vr 1, Ze

*, t .
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Tegen over over againſt.

Tot, To, at. - - - - -

Tuſſchen, Between, betwixt.

- Van From. - - ººk -

Voor Before . . . . . f
Zonder Without a " "

- - - - , fº,

- To theſe might be added Ten and ter,

whoſe uſe and ſignification will be foundin

the Syntaxis. - ; ' gºlf

: ' 2 - 2 gaſt:

- 2 4 e . . .

Of IN TE RJ E CT I ON S.

An Interjection is a part of ſpeech ſud

denly as it where caſt between the ſeu

tence, to expreſs the motion or paſſion of

the mind, as . . . . . . .

- - - - - - -

0 o, 0my Ahme, achoh, helaas, eylaat,

alaſs, wee wo, is 't moogelyk is it poſſible,

foei fy, ſtil, ſt, huſh, whiſt. , -

* . . 3 - - . . . . . . . . . . . .
e - - - - - -

is , . 1 - 3 e . . . . . . .

ºa s t e . . . . . . . . .

* * * * * * * * . . . . . . . . .

2 . s .

- - - - & s . Of

# : - - - -
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- » : «

Of the SYNTAXIS.

T would indeed be to little purpoſe to

multiply Rules of Conſtruction accor

ding to the Latin Grammar , becauſe the

ſame manner of expreſſion that is uſual

with the Dutch, often prevails among the

Engliſh ; and the difference of Dialect

may eaſier be perceived by obſervation in

reading, -than by troubling ones ſelf with

the learning of Rules. Yet in ſeveral Phra

ſes there is a conſiderable difference, of

which ſome examples being ſet down in

my Engliſh Grammar under the head of

WOO RDSCHIK KlNG, the learner

of Dutch is alſo referred thereunto, becauſe

that part of the Grammar is but very briefly

to be touched here, * * w *,

. * * " - - - - - - - º C o Aj

In NOU NS the Genitive Caſe is uſed

in theſe expreſſions. Een teug biers a Draught

of beer, hy is ſlinks he is lefthanded, ik

ging myns weegs. I went my way , eens

's weeks once a week, tweemaal 's daags

twice a day , driemaal jaars trice a year,

's daags in the day time, 's nachts in the

night time, 's morgens in the morning, 's a

vonds,
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lig is hy die den Heere bevmint 2 Bleſſed is

vonds, at night, t in the evening, goeds

moedt of good cheer, goed kinds loving to

children , blootsvoets bare-footed, bloots

hoofds bare-headed, veel goeds much good,

weynig gelds little mony, vol waters full

of water, myns niet waardig not worthy

of me , onzer indachtig, mindful of us,

myns bedunkens s according to my judge

ment. - . o I .x, tv, vast stººtte

2 - te gr . x3 - 9wij , 7 - 2 ,- . . . . . . .)

The Dative Caſe is uſed in theſe phra

ſes, Zynen vader gelyk like unto his father,

den vólke voordraagen to propound unto

the people, der wereld geſturven dead unto

the world, allen gemeen common to all, .

ten vuuregedoemd condemned to be burnt,

ten eeuwigen bleeven overgevoerd translated

into life eternal , ten grave gaan to go to

the grave. , is s t e . . . .!!

zº tº t!' . is,

The Accuſative, being onely formed by

the Particle, is uſed thus : Gelukkig is het

vólk 't welk den Heere verkieſt, Happy eis

the people that chooſeth the Lord: And if

inſtead of the Particle dem ſtood de , the

ſence would be quite altered : for then it

muſt be Engliſhed , Happy is the people

whom the Lord chuſeth. Likewiſe , Za

he



162 - A Compendious Guide : '

he that loves the Lord, rarid Zalig is hy

dien de Heere bemint, Bleſſed is he whom

the Lord loveth.vd. Asº, tss & : 12

toon t sº s , belºoi vicd 't

The Numbers in Dutch are Declinable

into the Accuſative or Ablative Caſe, as

In tween, drien, vieren, vyven, zeſſen,

zevenen, achten, negenen, tienen, elven,

twaalven, enz. deelen. To divide into two,

three, four, five , ſix, ſeven , eight, ni

ne, tengieleven, twelf, &c. Hyquam met

zyn vieren , He came with three more be

ſides himſelf; zy waaren met hun zeſſen,

they were ſix of 'em. * . . -

o ..: wo - " , bin

1: The Ablative is uſed ſomtimes with the

Prepoſitions Ten or ter, as Ik zag hem ten

ſhove, I ſaw him at the court, ten tyde in

the time , daar ter ſtede in that town, ter

goeder uure in a good hour.
v, - - | | | - * * * w- .

This manner of ſpeaking ſeems alſo to

be inthe Ablative Caſe, Behoorlykerwyze in

a due form , ' Onverriehter zaake the thing

remaining undone. In '

is t , "w

! ! ! ! f. is '',

When A DJ E c T 1 v Es are uſed Sub

ſtantively they become Indeclinable : for

tho we ſay , Ryke luyden, Rich people,

yet
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tº yet we ſay, zy waaren ryk they were rich,

in Qr die luyden waaren ryk (and not ryke),
thoſe people were rich. - &#

- '': : : : : : : : « A - - - , it! :

# Adjectives are alſo very often uſed Ada

verbia/y, as Ik heb hem trouw gediend
I have#e E faitfully , , Ik heb hartig

# ## I have eaten heartily ; hy deed het

eel traag he did it very ſlowly. This

manner of ſpeaking agrees with the En

#t # 'phraſe, Zo ſpeak loud, and with the

Latin conſtruction of Virgil, Se matutinus

tº agebat. * * * ) : - - - - - - - - - A

* .
-

-

- - - -

* - &

Some PRONOUNS are uſed thus,

a! Zót myment At my houſe, tót uwent at thy

, houſe, tót zyment at his houſe, tot hun

#" their houſe, om onzent wille for our

ſake, om haarent wille for her ſake, my

went balve for my ſake, uwent halve for

your ſake. . . . . . . . . . .

ſt, “ ' - - - - - , , º s . . . . . - $ -

, The Particles. Het land dat are ſeveral ti

# mes uſed in the Plural number, as Het

Waaren vroome luyden They were honeſt

#olks: Dat zyn ſterke paerden thoſe are

8 ſtrong horſes, - - - - - -

is. . . . . . . . .
-

-

º

# . - - Some
4
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* * * * -

Some VERBS require a Genitive , as

Ontferm u myner , Have pity upon me,

hy kreunt zich des niet, he doth not mat

ter that ; gedenk zyner, remember him,

Des verwittigd informed of it.

-
- ,

-

The Infinitive ofa Verb is often uſed as a

Noun Subſtantive of the Neuter Gender,

as Zulk werken valt moeijelyk ſuch wor

king is hard, het ſterk gaan vermoeit my

the hard going tires me, dat drinken is

zuur that drink is ſour, het gulzig eeten

krópt hem the greedy eating chokes him,

zyn ſpreeken verveelt my his ſpeaking

wearies mee, or I can't endure his ſpea

king. - - - . , , 1 x er

And ſomtimes are Infinitives thus uſed,

alſo declined, as Willens en weetens Wil

fully and knowingly, myns bedunkens ac

cording to my judgement, des drinken

zat full of drink, de reden zynszeggen the

reaſon of hisſaying ſo. Verachtens waerdig,

worthy of contempt. --

Some ADVERBS take to them age

nitive, as Niets geheels Nothing whole,

geld genoeg mony enough.

The
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The P R E PO S I TI ON 0p is

ſomtimes uſed thus , - Op het Duytſch

According to the Dutch or in the Dutch,

op zyn Engels after the Engliſh faſhion.

, , , ' s t , sº g, is u - º ET

Te, ten and ter are thus uſed. Te Haar

lem At Harlem, te Londen at London, te

lande by land, te water by water, tepaerde

on horſe-back, te voet on foot, te water

en te brood zitten to be fed in priſon with

bread and water, ten eerſten at firſt, ten

tweeden ſecondly, ten deele partly, ten da

ge on that day, ten goede in good part,

ten toon ſtellen to expoſe, ten hoogſten at the

higheſt; ter plaetſe at the place, ter zee by

# , ter dood to death , ter dood toe until

eath. -

* Of the tranſplacing of words has been

ſaid ſomething already in the Syntaxis of

my Engliſh Grammar; and it is very uſual

in Dutch to place the Verb laſt in a ſenten

ce, as Wanneer zal ik u weér zien, When

ſhall I ſee you again? * Als gy in Enge

land komt , when you come into

England. " . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . .

- ' en ' - , ,
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zº : « | | |

ato ſil . . . . . . . . . . . . -

To fill up an emptypage or two I'll add theſe

following Obſervations.

N Ome writers amongſt the Dutch do not

S fully agree in the conſtruction ofwords.

or thó many think it very good to ſay De

- wysheyd##
Het Ryk Davids the Kingdom of David,

Het Huys myns vaders the houſe of my fa

ther; yet others count it better to ſay Salo

mon: Wysheyd, Davids Ryk, and myns Va

ders Huys. 4---2

Some will expreſs the Sahjunctive Mood

thsu : Zie óf hy dat gedaan hebke, ſeewho

ther he has done it. But others judge with

good reaſon, that althô hebhe be good for

the Optative, as for inſtance, Dat hy zyne

wille hebbe that he may have his will; yet

the Subfunctive is expreſſed better by heeft,

if it be duely transplaced; for in the Indica

tive Mood we ſay, Hy heeft het gedaan;

, and the Subjunctive requiresonelythe trans

Placing of the auxiliar word heeft, thus, Ik

-- ZL'ee:

- g
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º

weet niet of hy't gedaan heeft, I do not

know whether he hath done it. . .

. > & s zº s t is - - - - - - -

Some will add a finall etothe Verbinthe

Indicative, thus, Ik weete dat het zo is,

I know it to be ſo ; Ik verneeme dat hy

z'huys is , I underſtand that he is at home,

Ik behbe hem nog niet gezien I have not ſeen

him yet. But others, and I my ſelf alſo,

reject this, and ſay always in the Indicati

ve. Ik weet Hknow, Ik verneem I under

ſtand, Ik heb I have ;-leaving weete, ver

neeme, and hebbe, for the 0ptative or Sub

junctive mood. * * *

None but our beſt Authors take the words

Opdat thatſo, omdat becauſe, for one wordt;

ſincethe vulgarway is to write op dat and om

dat. Evety body writes waarom why or

wherefore, daarom therefore, and yet the

moſt will divide (without any other reaſon

than that is uſuall) the wordswaar bywhe

reby, waarin wherein, daar door thereby &c.

But ſome few, obſerving this irregularity,

will write now , waardoor whereby daar

in therein, daarmede therewith.

*. s e

It is very frequent to ſay, De gene die

ons quamen zien Thoſe that came to ſee us;
But

n v
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But ſome are of opinion that the word de

gene is altogether ſuperfluous here, and that

it is beter to ſay, Die ons quamen zien.

< 2 ; ; ; 1 , . . . . . ºf 3 ::

We ſay dank weeten in imitation of the

French ſpavoir gré to be thankfull;w or to

take kindly: And others count it morepro

per to ſay dank wyten to aſcribe or impute

thanks. • ' ſ . . . . . .
-, " ! ! ! _ . k - . . . . . .

The Prououns Gy, wy, zy are often

pronounced and writ thus, Ge, we, ze. -

The E N D.

& As for the Dialogues that follow ,

thô I think them to be uſefull, yet ſin

ce they are not of my making, I won't

anſwer for everything contained therein.

- - - - - - - º - - Rºy , sº - - - - - --

- -
,

- - - w # : - - - - -

• - - , - * - - - s v

e -- -
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The Second Part of the

COMPENDIUs GUIDE,

Tº the *

LOWDUTCH LANGUAGE,
- r- r , Where in are Ccollected w

SEVERALL DIALOGUEs,

Letters and Bills of Exchange. vu,

# : 't Tweede Deel van de

W E G w Y z E R

NEDERDUYTSCHE TAAL,

Behelzende nodige

SAM EN SPRAAK EN,

Brieven en Wiſſelbrieven.

A morningSalutation Een Morgen-groete

between A. B. and teniſſe tuſſchen A. B.

B. D. ende B. D.

HE#goed mor. TCk wenſch U E.
row, Sir. | Leen goeden mor

. . . . . . . en Heer. --

andere havik. Een vanE
- - -

i
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Sir, a good morrow,

andagoodyear.

Good

Neighbour. -

Ithank you, mylov-| |

| myn lieven naaſtening Neighbour.

I wijk van agºed

day, Maſter B.

Agood, and a merry

day to you.

% - - - - -
+- - - ***

Sir, I veryhumblthankyou. * w e ºy

e rº r

this morning?

Sir, ready to doyou

anyſarvice. <

Sir , how goe's it

with your health this

morning-time? #

Sir, very well, at
yoarſarvis.

ke, myn Heer, een

goede morgen, ende

| een goetjaer.

morrow, |

| Buurman.

Goeden morgen,

Ick bedancke UE.

(gebuur.) .

Ick wenſche u een

goeden dagh , Mee

- - # ſter B. -

Andtoyoit alſo, Mr.
A - - - - - - -

Ende u ook, Mr.

Een goede, ende

een blyde dagh zy

#n Heer, Ickbe

dancke UE.ſeer oot

* * " . | moedelyck, J. ?

Sir, how do you doe |.

|g

MynHeer,hoe vaart

eſen ochtent?

Myn Heer, bereydt

om U E. eenigen

dienſt te doen.

Myn Heer,hoe gaat

het met uw geſont

heyt in deſen ochtent

ſtont ? " " " -3

MynHeer, ſeer wel,
tot uwen dienſt.

'- Let
arviſ
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Let this be a proſper

ous day toyou,#

My dear friend, 4
that it might notgo ill

withyou alſo ! ! ! !

How haveyou reſted

this might ?

Well, bleſſedbe God.

Sirº, what do you up

ſo early this morning,

abroadin this coolwea

ther, I prayyou?

How, (why) is it

not time to be up? and

as concerning the wea

ther, it is temperate,

andtolerable. . .

Fore what de

riſeſo ſoon ? . . . .

- Torife early- or be

times) a mornings, is

'the moſt wholeſom

thing of all the World.

voze

yo

, r 'n v ..'

- . ," -

- - - 4,- -

- z

U. moet deſen dag,

(Myn Heer) een voor

| ſpoedige dagh zyn.

Och dat 'et oo

metU E. niet en mogt

| qualyck gaan ! myn

l waarde vrient.

Hoe hebt gy van

deſen nacht geruſt?

Wel, Godtlof. "

Myn Heer , wat

maakt U E. deſen

morgenſtont ſoo

vroegh op, buyten in

dit koud weder, ick

bid u? .

Hoe, is 't niettydt

op te zyn ? ende wat

het weder belanght,

is tamelyck, endever

draaglyk , (ofte ver

draagſaam.) ,

Waarom ſtaat ghy

ſoo vroegh op?

's Morgens (ofte

's ochtens) vroeg opte

ſtaan is 't aldergeſont

ſte dingh van degant

ſche Werelt.

A 2. A Fa
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A farewel at the

Evening-time, be

tween G. and H. -

Hat a Clock is it,

Sir ? . . . .

What time a night is

it ? (or what hour of

the night mayit be ?)

What a Clock is it

now Sir? . . . .

It is ten a Clock, it is

nere ten, ithath ſtruck

ten, it is almoſt ten a

Clock, it is about ten a

Clock, Sir . ,

I knew it not, Iſup

poſe it is not ſo late;me

thinks it cannot be ſo

late. -

With your favour,

but it is, it is verily, it

is ſo indeed, it is truely,

. Sir , I have heard itſtrike. ,, w' -- .

. . .

EenScheydinge in den

Avondt-ſtondt, tuſ

ſchen G. ende H.

HOE is 'et (hoe

veel heeft de Klok)

myn Heer?

Wat uure in (ofte

van) der nacht is 't?

Myn Heer, wat

uure is het nu?

Het is tien uuren

(ofte de Klock heeft

tien) het is by tienen,

het heeft tien geſlagen,

het is byna tien uuren,

het is omtrent tien uu

ren, myn Heer.

Ick en wiſt 'et niet,

Ick meenehet ſoo laat

niet en is, my dunckt

dat het ſolaat nietwe

ſen kan. -

Behoudensuwgun

ſte, het is toch, het is

immers, het is in der

daatalſoo,het is waar

lyk (waarachtig) myn

Heer, Ick heb 't hoo

* - l ren ſlaan. Sir,
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,

Sir, what hours is 't

that ſtrikes? doe you
kzaow it ? N. v.

Eleven, Sir, it is

Eleven a Clack.

Sir, what a Clock

may it be? Ipray,

Sir, it

but it muſt be Eleven.

Then it is time to go

to bed: it is high time

eben togo to ſleep: we

tvill then go to ſleep:

we muſt break off our

diſcourſe, and then de

part, andgo to our reſt.

en '

I am not drowſy: I

haveat preſent no need

of reſt: I am not ſleepy,

I am wholly awake

ſtill. - -

But I am very

drowſy,my eye-lids are

##

Myn Heer, weet

gy hoe laat het is, dat

daar ſlaat. . . . .

Elf, myn Heer, het

is elfuuren. -

Myn Heer, wat uur

mach't doch weſen?

bidick ?

»

kan niet mankeeren,

maer het moet elfzyn.

bedde te gaan, het is

dan hoogh tydt te

# ſlapen: wy ſullen

an gaan ſlapen: wy

moeten van onspraat

jen afbreeken, ende

dan ſcheyden, ende na

|onferuſte gaan.

Ick ben niet vake

righ: Ick heb rechte

voort geen ruſt van

doen : Ick ben niet

ſlaperigh : Ick ben

noch heel wacker.

Maer ick ben doch

heel vakerigh, myn

heavyofſleep(or taken oog-ſcheelen zyn al
with# is very m:vaack bevangen ?

226 €

-me

Myn Heer, het en -

Dan is het tydt te
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|

you

needfulfor me (or Iha

- ve great need of reſt)

I am very ſleepy : I

cannot hold my eyes

open any longer; Ibia

therefore good

might, Sir.

cenſiespelen, analº
God keep you, I wish

you a good night, let

this might be beneficial

'unto you, I wish this

night might beſalubri

sus toyou, Iwishfrom

myheart,that youmay

ſleepſoundly (or with

out . Incumbrance)

this whole night. -
^,

Tolearn howto buy,
and ſell.

G0edmorrow, Sir,

- - - - - -

ſlapen.

and your Compa-|

- , " , , Maatſchap.. -

-

ruſt is myſeer noodig,

(ofte Ick hebbe ruſte

ſeer noodigh van doen)

Ick ben ſeer ſlaperig:

Ick en kan myn oogen .

niet langer open hou

den; lck ſegh U E.

oeden nacht, myn

Gaat dan ſlapen ,
ende Godt beware

U E. Ick weriſche

U E. eenen goeden

nacht, laat deſe nacht

UEvoordeelighzyn,

ick wenſche dat deſe

nacht U E. mach

heylſaam(geſondelyk)

zyn: Ick wenſche van

herten, dat gy onbe

ſorght (ofte onbekom

|mert) dees geheele

nacht door mooght

Om te leeren koopen ,

ende verkoopen.

G# morge,

Heer, ende uw'

And

T

l
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#

:
:
º

h

- Nor H.,,

, Sir, whatlack

- And you likewiſe, |

Miſtris. -

3, What do you here in

the cold ſo ſoon, have

you been herelong?

. . n #

About an hour.

Have you ſold any

thing to day?

' What should I have|

ſold already ? I have

not ſo much as taken

handſel.

. " .

Be of good courage,

g###
Chapmen, or Mer

chants, I hope. , ,

I hope ſo too, thare

come's one , he will

come hither,

woattack you,

ave aie anie thing of

your favry Come hit

her, doth itpleaſe you

to buyſomthing ? loock |k

andſee, If I have not

that likes you, that

Jerves your (turn) ,
#Aveo

Ende noock, Juf
frouw. ,

. Wat maackt gy

hier ſoo vroegh in de

koude, hebje hier lang

geweeſt? ' ,
Ontrent een uure.

Hebt gy vandaagh

wat verkocht?

Wat ſoude ick al

reedts verkocht heb-,

ben?ick en heb ſo veel

niet als handgift ont

|fangen. . . . .

| Nochick. . .

Zyt goets moets

ick# e datGod

ons eenige Kalanten,

ofKoopluyſenden ſal.

, Ick hoop 'et oock,

# komter een, hy

al hierkomen. .. e

MynHeer,wat ont

breecktu, heb ik iets

van uwen dienſt,komt

hier, belieft gy yets te

oopen , aenſchout

ende ſiet, of ik niet en

heb dat u aanſtaat, dat

"E: - Walck
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Walck in, I have he

regoodCloth, goodlin

men of all ſorts, and of

all prices , guod Silks

Chamblet, Damask,

Velvet, -

I have good Flesh,

good Fish, and good

Herringt: Here is good

Batter, and alſo good

Cheeſe, Edams en

Ter-gow's.

Will you buy a rood

Spanish Leather , or

Sattin Cap ? a good

Hat; or good Books in

French, English, Low

dutch, Latin , or in

Italian ? or deſire you

a writing Book? buy

ſomwhat, look what

will ſerve you, and

what may be for your

turn, I will give you

good chap': ask for

Tree binnen, ick

hebbe hier goet La

ken , goét Lynwaet

van allerley ſoorten,

en van alle pryſen,

goedeZyde Lakenen,

Fluweel: * * *

Ik heb goetVleeſch,

goede Viſch, en goe

den Haring : Hier is

goedeBóter, ende goe

de Kaas, Edamſche en

Tergouſche. -

Wilje, een goet

Spaans Leer, ofte

Satynen Muts kool

pen?een goeden Hoet,

ofte Kaſtoor , ofte

oede Boeken in 't

rans, Engelſch,Ne

derduytſch , Latyn,

ofte Italiaans ? ofte

wiljeeen Schryfboek?

koopt doch wat, be

fiet watu dient, ende

wat ugerieven mach,

zwhat you pleaſe, I'il

let you ſee it, the ſight

*all coſt you nothing,

ick ſal u goeden koop

geven: vraaght maar

wat u belieft, ick ſal

but

Kamelot, Damaſt,
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but your own painſe.

How much shall I

pay for th'ell of this

Cloth 2

You shall pay five

Shillinghs for it.

How much muſt an

Ellof this piece ofLin

men coſt me?.

It shall coſt you a

dollar. - -

How much the po

zundofthis Cheeſe ?

Thepound I rate at

twopens halfpennie.

What coſt the kan of

this Wine ?

The kan muſt yield |

* jiveftivers.

How much do yen

rate the piece at?

A I rate it at ſeaven

gilders,andtenſtivers,
at a word. u - ' -

-r

* * *

e

What shall I givefo

't UE. laten ſien, 't

geſichte en ſal u niets

koſten, dan uweygen

moeyte.

Hoe veel ſal ick

voor d'Elle van dit

Laken betalen?

Gy ſult 'er vyf

ſchellingen voor be

talen.

Hoe veel moet my

een elle van dit ſtuck

Lynwaat koſten?

Het ſal u eenen

daalderkoſten.

Hoe veel gelt het

pont van deſe Kaſe?

Het pont gelt, ofte

waardeere ik op twee

en een halve ſtuyver.

Wat gelt de kan

van deſe Wyn?

De kan moet vyf

| ſtuyvers gelden.

Hoe veel loofje 't

ſtuck ? - -

Ick waardeer 'et,

met een woort, ſeven

gulden tien ſtuyvers. -

Wat ſal ick daar

A 5 that ?
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that ? but do not over

priſe it to me, I pray.

Not Iſurely: I will

not over rate it you ,

I'le tellityou at aword,

you shall pay for it

zwenty and feaven ſti

vers, anda half; if it

pleaſe you, that 's

not dear, i . . . . .

* * * * *

It is a great deal too

much. . . .

7. In ſooth it is not ;

bow much do you bid

me? bid ſomthing : I

willnot give it you for

that which you proffer

me, bidme ſomthing.

What should I bid

apon that? -

Touhave ſet it meat,

too highaprice.

I have not : but it !

is not ſaid, that I will

#gaf ſell it 'farr leſs,

then I have rated it,

**s tell me what you
R & A. i

niet, bid ick.

voorgeven? maaren

over-lovet my doch

Neen ick zeeker :

Ick én zal 't u niet

over-loven,ick ſal 't u

met een woort ſeg

gen, ghy ſult er voor

betaalen , ſeven-en

twintigh ſtuyvers, en

de een halve, als 't u

belieft, dat is immers

niet duur. - -

Het is veel te veel.

Voorwaar 't en is

niet ; hoe veel biedt

ghy my ? biedt wat:

Ick en ſal 't u niet ge

ven voor 't gene ghy

my bied, bied my wat.

Wat ſoude ick daar

op bieden?

Ghy hebt'et my al e

te hooggelooft. -

Ick heb niet: maar !

't is niet geſeyt, dat ick

't niet voor minder

verkoopen en fal, als

ik'et welgewaardeert
willf
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ik

m

a
##

#

will give for it.
** r tºe te

- ; ; ; ; " , 'ſ

I will give twenty

andtwo ſlivers for it,

andnota doit more.

: For that price it is

not to be ſold , you

Proffer me loſ, youbid

zzae too little ; I have

Jame here, which I can

Jell you for thatprice :

éat it is not ſo good, no

not to be compared, it

does not come meer it

4y agoodway, Iwill

#euit you, look, this

Guill ſell you for leſ;

Price, but the leaſt price

is not always good to

#eſanght: can you do

better then buy that

hebbe: ſeght mywat

ghy 'er voor, geven
Wilt. , , , '

twintig ſtuyvers voor

geven , en niet een

duyt meer. , ,

is 't niet te koop, ghy,

bied my ##
bied myal te weynig,

lck heb hier wel wat,

dat Ick u voor dien

Prys verkoopen kan,

maar 't en is ſoo goet

niet, neen niet te ver

gelycken, het en ge

naackt 'et niet by een

goetſtuck weegs. Iek

ſal'et u toonen; Siet,

dit wil ick u wel ver

koopen om minder.

Prys; doch de minſte

prys en is niet altydts .

goet geſocht: kan je

beter doen dan tekoo

1,4

#

tehiek is good? If you

*tere my Brother, I,

##4 not give you a

- 3 - o -

li, 9 fjº . : ' s

di :: 2 ,

àt

|pen 'tgenedat goet is?

| akwaarje myn Broe-

| der,ik enſoude u geen

OS: ,,s ſIEG : 3 ---
r EI) gêV&tl. :: *

t*#t!Deluge W#!/

Ick ſal er twee en- -

Voor dien prys en
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Will

money?

Not ſo.

- Ishall give yet two

ſtivers, andahalfmore.

you take my

I cannot : I should

Jtill be a looſer : I let

it you as meer as I

may, I have ſet you the

loweſt, and uttermoſt

price: what shouldone

zuake many words a

hout it.

Imaygive no more.

'Well, God guide

yon: go, andtry elſe

where: if you can buy

cheaper, you shall have

rtfora ſtiver: you can

get it no wherefor the

price you bid me, and

ſuch ware; I am able

toſell it as cheap as any

ether man, as any in

the City, but I will

"ee ſºlistolaſº, Jeffer

| maken? * * *

j i

Wilt gy myn gelt

aanneemen ?

Soo niet. . .

Ik ſal u noch twee

en een halve ſtuyver

meer geeven.

Ick kan niet : Ick

ſoud 'er noch aen

verlieſen : Ick ver

laat het u ſoo deun

als ick mach, ick heb

be u de laagſte, en de

uyterſte prys" geſtelt,

wat ſoud men daar

veele woorden o

Ick en magh niet

meergeven. -

Wel, Godgeleyde

u: gaat, ende onder

ſoeckt ergens op een

ander : ſoo je beter

koop kunt koopen ,

ghy ſult 'et voor cenen'

ſtuyver hebben :# *

kunt et nergens beko

men voor de prys die

je my biedt, endeal

ſulcke Waren; Ik ben

machtig om alſo9
gº
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coſt me, I muſt gain

to give me the twenty

ityou very meer for the

ſame price, that it bath

ſamthing, Iſit not here

to gain nothing, if I

can shift it; for Imuſt

live by it, you know

well enough that ever

zhing is verydear, the

one muſt needs follow

the other. If you pleaſe

and ſix ſtivers , you

shall have it, other

wiſe Icannot help you,

youfall to hardfordme

to dealwith. -

- , :

--
-

-- - - - * . . , ,

C -

- "

& 't
. *

*

, * * * * *

That I am ; 1

ean gain - nothing

by you; if every one

were as parcimonious

goeden koop te ver

man , als yemant in

de Stadt , maar ick

en wil 'et met verlies

niet verkoopen ; Ick

verlaat het u byna

dat'et my gekoſt heeft,

Ik moet wat winnen,

Ik en fit hier niet om

ſooick'et helpen kan:

want ik moet er afle

ven, ghy weet wel

genoegh dat alles heel

duur is, het een moet

nootſaakelyk 't ander

volgen. Soo ubelieft

|my de ſes-en-twintigh

ſtuyvers te geven, ghy

ſult 'et hebben, ander

niet helpen,gy valtmy

' ſ al te hard om medete

handelen. is is

" Dat benick, voor

waar : ick kan aan

U E. niet winnen:

- A
A 7 ºf

koopen als een ander

voor de ſelfde prys,

niet met al te winnen,

ſins ick en kan UcE.

" yder een ſoodeun
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asyou, Imightshut up

# for I should

not getbread to eat... .

: : : : : : : : : :

zzi tºt 1 º

! ; ; ; ; 3, 7

E Itpleaſethyou toſay

- ſo. . . . . . . . -

It is true indeed,

, o, º wº fºr Lºo zit

n. Now, hear yet 4

zword, er is , 3, 5,

::: Well, ſpeak

what to the purpoſe. ,,

I will give you the

other ſliver, andnot a

zmite mone, I may be

ſtaw no more, Iſhould

be chidden.d tº grow

vººr:3 - 2 -

v, That were a ſmall

matter , I likewiſe

shonldget and obtain

diſpleaſure, if I let it

go for leſs , 2 are you

within aftiver2 it isa

shame that you thduld

ruex a woman ſo lang

far one ftiver, what

*y, a ſliver on"
W

|te ſeggen. - sv '

, i tº

omge- | |

Ware , als ghy, ick

ſoud myn Winckel

moeten toe ſluiten;

want ick en ſougeen

broodt krygen om te

CtCIl. 2 - . * . * - - -

- Het belieft u alſoo

't Is in der daad

waar. is we

, Nu, hoort nog een

WOort. , .asx - s (s

Wel, ſeght wat te

degen. . . . . 1 -

Ick, ſal u d'ander

ſtuyver geven, ende

niet een ſiersmeer, Ick

en mach niet meer be

ſteden, Ick ſoudebe

keven worden.

Dat ware een kley

ne ſake, Ick ſoude

ook onluſt behalen ,

ende verkrygen, ſoo

ick'et om minder lict

gaan: zyt ghy binnen

eenſtuyver?'t isſchan

de dat jeeenVrouw

menſch om een ſtuys

verſoa lange termip

- avail ,
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availyou? teert, wat magh u een

, wº : « | ſtuyver oftwee baten?

Tea, vonſay well

herea###iberº

a ſtiver,willmake two:

##, shall Inot have

zit 4

Not for that prite,
T. . , . . . . . . .

g: Farewellthen: Pil

go where I shall meet

withbetter uſage.

You are well come:

Now,come hither, take

it, I may not refuſe

handſel : It is too

cheap. 1 ºoit

rouwill ſayſo: but

Iſay, it is too dear, you

have beguiled, andde

frauded me, you have

overſolditme. 13

- .? ic

#I releaſe yca of it,

if you find your ſiſelf

agrieved (or malcon
tent ) rº - - --

That would be a

- - - 23
v

Ja, ghy ſeght wel,

eenen ſtuyver hier,en

de eenen ſtuyver daar,

maken wel twee: wel

aan , ſal Ick 'et niet

hebben? ,, ... . . «

Voordien prys niet,

er. ,,'s A

,Adieu dan, Ick wil,

gaan, alwaar ik be

ter onthaal ontmoe

ten ſal. 's

Ghy zyt welkom :

Nu, komt hier, neemt

het, Ick en machgeen

handtgift ontſeggen :

't isal tegoet koopav&

Dat wil je ſeggen:

maar ick ſegge, 'taak

te duuris, ghy hebt my

bedroogen, endever

voordeelt, ghy hebt

my bekocht.

Ick ſchelde het u

uuyt, is 't ſaké datjeu

ſelven ongenoegt be- .

vindt.

•Alſog te doen ſou
shazzae
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shame for me, to doſo,

hold , there is your

money ; how much

muſtyou have?

You know that well

enough,fifteenpounds,

andten shillings: is it

not ſo, is it not right?

v1 J -

Wel, ſee there, and

give me ten ſtilvers

bask again. -

I have no ſmall

mone, for how much

doyou give me this ?

Foreight shillings,

andſix groats. '

I will not take it at

that price, it is not

worth ſo much , you

rate it too high.

But it is, ask ſome

body elſe, Ipray.

º zº af,

f, Give me other mo

ney, I should not be

able toput this off

- Ton mayſufficiently

de my een ſchande

zyn: hou, daar is u

geldt: hoe veel moet

ghy hebben? .

Dat weet ghy wel

genoeg, vyftien pon

den, ende tien ſchel

lingen: is 't niet alſoo,

is 't niet te dege?

Wel, ſiet daar, ende

geeft my tien ſtuyvers
we'erom. ' . . w

Ick en heb geen

kleyn gelt, voor hoe

veel geeft gy my dit ?

Voor acht ſchellin

gen, ende ſesgroot.

, Voor dien prys en

wil ick'et niet ontfari

gen, 't en is ſoo veel

niet waart , gy ſchat

het al te hoogh. , ,

't Is doch , vraagt

'et liever yemant an

ders. . -

Geeft my ' ander

geldt, Ick en ſoud; dit

niet konnen uyt ge

WCIl. " " ,

Gymooght welge

well,



s AM EN SPR A A K. 17

well, I will make it

good, if it do not go :

if you cannot put it a

way , bring it me

again, andI willgive

you other money: hold,

there is an other for to
pleaſe you. 3r.

r -

- . . . . . . .

I am now content :

will you have it car

# will cauſe it to

g carryedforyou;thou

;

Boy , take this,go with

the Gentleman.

It is needleſſ, Ican

carry it my ſelf: fare

well, 'ris.

Ithankyou heartily,

my friend, when you |

myn vrient : als ghyhave need ofany thing.

I will afford you as

good a penny-worth as

anyman, as wellwit

hout as with money ,

come when you pleas,
andmake a tryal ofit,

- - 3

noeghſamelyck, Ick

wil 't goet doen, ſoo

't niet en gaat: als je 't

niet en kunt weg

ſchicken, brengt 'et

my wederom, endei

ſal u ander gelt geven:

houdt, daar is een an

| der ſtuck, omutevre

|den te ſtellen ,

Nu ben ick te vre

den: wilt ghy't gedra

gen hebben, Ick ſal

't voor u doen dragen,

Jongen ! ' neemt dit,

ende gaat met den

Edelman, ofHeer. -

't Is niet van noode,

ick kan 't ſclfs wel

dragen: vaarwel Juf

frouw. * * * *

Ick heb U E. her

telyck te bedancken,

yetwets van dóen

hebt, komt wederom

by my, Ick ſal U E.

ſoo goeden koop ge

ven, als eenig menſch,

ſoo wel ſonder als '

c5777e
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A

comeboldly. |met gelt, komtwan

| neergyblieft,endeon

- derſoeckt het, komt

Well, Miſtris, Iwill

do it very freely, and

vuillingly: Now, God

be with you. . .

Manie thanks to

yoa,3 Sir. -

A Dialogue between

a Merchant and his

Servants. "

Mr.S#ſanna where

- are the Boys.

- - - - - - - - -

-

S. Sir, they are not

* - ; 1 - ſt'

ſr. S. See

Abrahamfrom above.

Mr. It is troubleſo

me for you to get out of

tke bed. .

doen:

met U E.

We't Zlf). . | | | | zyn noch niet op.'

*#What shame is

that ? gowaken thema."

there comes |

ſtout'lyck.

Wel, Juffrouw »

Ick ſal 't ſeer vrypoſ

tiglyck, ende geerne

Nu, zyGodk

Grooten danck ,

myn Heer. - -

-
- - - - - - - - -

Een t'Samen -ſpraack

tuſſchen een Koop

man enſijwe Diena
-- ------ 2 - Yºſ. - - - , & --*.

ren. * * . . . . .

Mr.S# , waar

zyn de Jon-,

,

Myn Heer, zy

. genS. . . .

Mr.Wat ſchande is

dat? gaat maackt haar

wacker. ,

-S... Siet daar komt

Abraham van boven.

- Mr. Het valt u wel

moeijelyk uyt het bedt

te komen. ,, ,,te

Ak. Myn Meeſter

3 e . . .

zi Ab, AMy Maſterfort

- & s -

give -

‘o's, A
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give it me.

Mr. Go open the

shop. v',

Ab. I am going.

Mr. How comes it |

that your Comrades do

notget up?

Ab They shall come

Pr:# - - - - - -

r. As ſoon asyou

kaze opened the shop,

write ont the Account

for MaſterT. S.

-1 . . . . . * .

,,Ab. Ishall do it Sir.

- e . . . . . . . . . . .

t! Mr. Iam going in.

Ab. Ha Benjamin

are you there? . . . . .

B. What ſaid th

Maſter to you ? . . .

Ab. He was trou

bled that we ſlept ſa

long. . ,

B. It is yet time

enough to have a bad

day. - s

Ab. That is true. »

B. Cornelius is yet

vergeeft het my.

Mr. Gaat doet de

winckel open. ，,

4%. lck ga. 's

Mr. Hoe komthet

dat u Mackers niet

opſtaan? - ... :

ſtont komen. -

Mr. Sooras als gy

gedaan , ſchryft de

Reeckening uyt voor

Mijn HeerT. S.

Ab, Ickſal het doen

| | myn Heer. -

Mr. lek ga binnen.

Ab. Ho Benjamin

zyt ghy daar?

B. Wat ſeyde de

1 | Meeſter tegens u? .

Ab Hy was moe

jelyk dat wy ſoo lang

"#
-

B. Het is noch

vroeg genoeg om een

quaden dag te hebben,

Ab. Dat is waar.

g, B, Cornelis ſlaapt

aſleep. A - noch. , vat " ,

Ab. Sy ſullen ter- -

de winckel hebt open

Ab. If
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Ab. If the Maſter

doth noth find him in

the shop, he will be
veryangry • - *

h B. I shall go and call.
'1/2, , - ... - - -

Ab. That is good. | |

B. Cornelius wil |

yon ſleep the whole day.

diately followyou.

B. Make#n.

Mr. Do you hear,

youth, I will that you

gett up every morning

dat## : #

ſee whether the Poſt be

G07726 0%, ' ,'' .

Cor. Very well,

Maſter, Idogo,

Mr. Andyou Ben

jamin laie me thoſe

Merchandizes etage
ther. ' t . -

B. Muſtwe let theſe

balesſtandthere?

Mr. No:drawthem

**to that corner.

Ab. Indien de Mee

ſter hem niet in de

winckel vindt, ſal hy

ſeer quaat zyn.

B. Ick ſal hem gaan

roepen. -

Ab. Dat is goet. "

B. Cornelis wilt gy

den heelen dagſlapen?

, Cor Not I , go |

down , I shall imme

Cor. Ick niet, gaat

beneden, ick ſaluter

|ſtont volgen.

B. Haaſt u dan.

Mr. Hoort gy,jon

gen, ick wil dat ghy

alle morgen te ſes uu

ren opſtaat: Gaat fien

of de Poſt aan geko

men zy, -

CorSeer wel,Mee

ſter, ick ga.

Mr. EnghyBenja

min ſchickt my die

Koopmanſchappen te

ſamen. ' * . -

B. Moet men die

baalen daar laten

ſtaan ?

Mr. Ncen : trekt

haar indien hoek,

And
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B. And all thoſe |

packs ?

Mr. You muſt bring

them into the Ware

"# i

Ab. Maſter, there

is the account which

you demand. '

Mr. You muſt go

andcarry it. . . .

Ab. Atwhat hour?

- Mr. Betwixt nine

andten; and askwhe

ther he wouldthatwe

should bring him any

oodsfromFranckforts

# (or Fair?),

Ab. Ishalldo it. ,,

Mr. Benjamin go

not out of the shop: I

zzateſt go out.

Miſtris N.N. Is the

Maſter within? . . .

- Ben. No, Madam,

e is gon out: do you

pleas to have any

thing? - -

Mrs. I wouldwell

| de Meeſter in ?

B. En alle die pac

en? "

Mr. Ghy moet die

in 't Packhuys bren

CI1; * . . . - -

Ab, Meeſter, daar

is de reeckeningh die

hy eyſcht. -

Mr. Ghy moet die

gaan brengen.

Ab. Op wat uure?

Mr. Tuſſchen ne

gen en tien: en vraagt

hem of hy wilde dat

men hem eenighgoet

van de Franckfortſe

AMiſſe ſoude brengen.

Ab. Ick ſal het wel

doen. . . . . .

Mr. Benjamin gaat

niet uyt de winckel :

Ick moet uytgaan. »

Ju# N. Is

3,

Ben. Neen, Juf

frouw, hy is uytge

gaan: belicft u yette

hebben? 3. *

Iuf Ick ſoudewel

k-sº
ieve - en met 1

een mooy ſtuck ge

-ſtriped

. :
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ſtriped Taffity?

a B. Madam, have

you a mindto this?

Mrs. Haveyounone

ofanother colour ? *

B. 0f what colour

you pleaſe; what do

you ſayofthis? ,

Mrs. This is better:

but how shall we do

concerning theprice?

- - - - - -

B. Madam, it is of

five
ilders the ell.

rs. I can get it

cheaper at another

(place.) : - --

B. That is the price

at a word, you can not

anywhere get it cheap

er. s' -

:" Mrs.Howmanyells

are there in that piece?

B. Juſttwentyfive.

-- f: e ,

t: Mrs. To how much

doth that amount in

àll?

B. To an hnudred

- .

ſtreeptTaffetas willen

hebben.

» B. Mejuffer, hebt

ghy hier ſin in? "

Juf Hebtghy geen

van een ander coleur?

B. Van wat verwe

dat het u belieft; wat

ſeght ghy van dit?

Juf. Dit is een be

ter: maar hoe ſullen

wy het ſtellen nopen

de deprys? : -

B. Mejuffer, het is

van vyfgulden deel.

Juf Ick kan dat op

een ander beter koop

krygen. - .

B. Dat is de prys -

met een woort; ghy

kunt het nergens beter

koopkrygen.

Juf. Hoe veel ellen

is 'er aan datſtuck? -

B.Net vyfentwin

tigh. * *

Juf. Hoe veel be

loopt het alles? ,

B. Tot hondert en

and



s AM ENSPRAAK is
and five and twenty
gilders. . . v : ,

Mrs. There is vour

money,##
by theporter.

B. Very well, Ma

dam, I thank you for

your money; whenyou

have need - of any

zhings, we shallgive

youthem cheap. ? !

Mrs. Farewell, al

good day to you,

B. Madam, I am

vour Servant.

Cor. Is the Maſter

gon ont? - , -

B. Longſince. -

Cor. The Poſt is not

wome. - 2 | | | |

B. Will you ſtay a

little in the shop? T'le

go to getmy breakfaſt.

Cor. Ishall keep the

shopſo long.

B. Geyan uw; 7
shall well attend the

II

|koop geven. *

#den dagh.

ben u Dienaar.

thop. -

-

vyf-en-twintighgul

den. - -

Juf. Daar is ugelt,

ſend het met dekruyer

thuys ze

B. Seer wel, Juf

frouw, ick bedankuw

voor uw gelt, als gy

wat van doen hebt,wy

ſullen u dat goet

Juf Varwel ge

B. Mejuffer , ick
-

Cor. Is de Meeſter

| uytgegaan?

B. Al over lang.

Cor. De Poſt is niet

gekomen.

B. Wilt ghy wat

in de winckel blyven?

ick gamyn ontbytne

men. - - - " -

* Cor. Ick ſal ſoo

lang wel op de winc

's: e.

|-kel paſſen. *

B. Gaat ghy nu ;

ick ſal de winkelwel

waarnemen. - -

OTe
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- Cor. Have you got

your breakfaſt ſo ſoon?

B, I do not makeſo

greata doe. :

Cor. Are there any

letters to be written

out ? -

B. That you muſt

ſee before the Maſter

c6127eſ ſºofMe, -

Cor. Ha ! here is

-much workfor me.

B. What'letters are

there? | | |

Cor. Spanish Let

ters. . . . . . .

B. You muſt work.

' , , . . . . . .

: Cor. Wehave never

one hour leaſurable

time. de V.
- 'N,

- B We muſt have pa-| B

|dult hebben ſoo langhtience as long as we are

Apprenticef. . ...

Cor. That is our

onely hope , that we

#once become Ma

ſters alſo. : 2 . .2 . .

. B. Look, there com

eth the Maſters,

*

Cor. Hebt ghyſoo
faS ontbeten.

B. Ick maack ſoo

veel omſlagh niet.

Cor. Zyn 'er brie

venuyt te ſchryven?

B. Dat moet ghy

ſien, eer de Meeſter

te huys komt. . . . .

Cor. Ho! hier is

| veel werck voormy.

B. Wat voorbrie

|ven zyn 'er?

Cor Spaanſe brie

Ven. ,, -

den. . . . . .

Cor. Wy hebben

noyt eenureledig tyd,

| | | | | |

B. Wy moetenge

| als wy knechten zyn.'

Gor. Dat is onſe

eenige hoop, dat wy

oock eens.'M

B. Siet, daar komt

de Meeſter, te

Mr. Is

B. Gy moet arbey

eeſters

J

ſullen worden, ºf ſ
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W

S

- Mr. What a clock is

n

i

t

ſ

#

. Mr. Do you know

that it is about noon.

3 hath been here to buy a

* Mr. Is Abr. not com

home yet? . .

Cor. No. . .

where Maſter S. L.

dwelleth ?

Cor. Tes. ,

Mr. Carry him this

bag ofDuckatoont, and

cauſe it to be told over

before you.

Cof. I shall doſo. -

it, Benjamin? - ,

- B. Maſter, I beleeve

Mr. Is Abr. noch

niet t'huys gekomen?

Cor. Neen.

Mr. Weet ghy

waar myn Heer S. L.

woont? -

Cor. Ja. »

AMr. Brenght hem

dit ſackje met Duca- .

tons, en doet het voor

u overtellen.

B. Ick ſal ſoo doen.

Mr. Hoe laat is het

Benjamin ?

B. Meeſter,ick ge

I -> .

Mr. Imuſtgo to the

Exchange ; hath any

body been here?

B. A Gentilwoman

piece of ſtriped Taffity.

Mr. What was she

for a Gentilwoman?

B. . She dwelleth

next to Mr. J.W.

loof dat het omtrent

middagh is.

AMr. Ick moetna de

Beurs gaan# hier

yemantgeweeſt?

B.# Juffer heeft

hier een ſtuck geſtreep

te Taffetas weſen ko

pen.

Mr. Wat was ſy

| voor een Juffer?

B. Sy woont naaſt

- V. | den Heer J. W. -

Mr. Ido well know |

I who it is. I go to the

Mr. Ick weet wel

wie het is. Ick ga na

B - "Ex
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Exchange; ſend Abr.

to me if he come pre

ently.

B. I shall do it.

B. Thou art no ſoo

ner coma in , Abra

ham, but muſt go out

again.

Ab. Fore what ?

B. To go and find

the Maſter upon the

Exchange.

Ab. Then I shall

have not a moments

time to eat a mouth

full.

B. It is too late to

take a breakfaſt, thou

shalt have the better

dinner: make haſt.

Ab. Igo. '

B. Do you come ſo

ſoon again from the

Exchange?

Ab. Trulyyes.

B. Have you ſeen

the Maſter? " .

Ab. Tes, the Ex

change is almoſt don.

B. The Maſtershall
&

houden: haaſt u.

de Beurs.

Abr. indien hy haaſt

| komt. 3

B. Ickſal het doen.

B. Abraham, gy zyt

ſoo ras niet ingekoo

men, of moetweyr

uyt gaan. -

Ab. Waarom?

B. Om de Meeſter

op de Beurs te gaan
vinden. - A.

Ab. Dan

niet een oogenblick

tyt hebben om een

mOntvol te eten.

B. Het is te laat om

te ontbyten, ghy ſult

te beter middagmaal

Ab. Ick ga. --

B. Komt ghy ſoo

ras 'weder van de

Beurs?

Ab. Seker ja.

B. Hebt ghy de

Meeſter geſien?

Ab. Ja, de Beurs is

| ſchier af. -

B. De Meeſter ſal

then

Send my

ſaf ick'
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thenſoon come back.

Ab. Ibeleeveſo.

B. So much the leſ,

shall we ſtay for din
Mºer. -

# Ab. 2es, if dinner

be ready.

B. Is not the Miſtris

got up. -

A. Doyou not know

. that she is ſomthing

Jickly?

B. That harpvik

oftner.

A. Where have you

been this whole morn

ing? - -

B. That Mr. N.

made me ſtay two

hours.

A. That is verry|
tedious. -

B 7 hall not come

there again on a long
time.

A. , How do you

know that:

B. It is becauſe my

* e

dan wel haaſt weder

komen.

B. Dies te minder

ſullen wy wachten

IIlCf te Ceten.

Ab. Ja, indien het

|eeten gereet is.

B. Is de Juffrou

niet opgeſtaan?

A. Weet ghy niet

# ſy wat ſieckelyck
1S -

B. Datgebeurt wel

IIlCCr, v

A. Waar hebt ghy

deſen heelen morgen

geweeſt? - -

B. Dien Heer N.

heeft my twee uuren

doen wachten.

drietig. -

B. Ick ſal in langh
daar niet weder ko

InCI1, ,

A. Hoe weet gy

dat ? -

B. Het is om dat

B 2. things

Ab. Ick geloofja. “

A. Dat is te ver
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things are made off

with him. -

A. Hath he given

you money? -

B. Did you not ſee

that I brought it in

with me?

A That is well.

B. It ſtrikes there | |

one ofthe clock.

A. I should be

willing that we should

eat. -

B. The Maſter doth

mot come ſo ſoon as I

thought for. »

A. Look there, he

C0777ef. -

Mr. Boys, is the

dinner ready.

Ab. Maſter, Igo to

ask the Maid.

2es Mr. it is ready.

Mr. Is my Wife

dres't ?

B. Tes, Maſter.

Mr. Let us go to

dinner. Is Cor, not

rom yet?

myn ſaken met hem

afgedaan zyn ?

A. Heeft hy u'gelt

gegeven? s

B. Hebt ghy niet

geſien dat ick het mede

bracht?

A. Dat gaat wel.

B. Het ſlaat daar

CCI1 uur.

A. Ick ſoude wel

willen dat wy al aten.

B. De Meeſter

komt ſoo ras niet als

ick gedacht hadden.

. Siet daar komt

hy.

Mr. Jongens , is

het eeten gereet? -

Ab. Meeſter, ick ga

het de Meyt vragen.

Ja Mr. het is vaar

dig. -

Mr. Is myn Vrouw

gekleet?

B. Ja, Meeſter.

Mr. Laat ons gaan

eten. Is Cornel. noch

niet gekomen?

Ab. No :
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Ab. No : but I be

lieve that he shall be

ſoon here. k

Mr. Have you laid

all thoſe &eckonings in

order ? *

B. Yes.

Mr. That is well.

Here follows more

Conferences of

diverſe matters.

Hich is the uſe of

wº the Feeling?

To diſtinguish the hot

from the cold, the moiſt

from the dry, the hard

from the ſoft , the

ſmoothfrom the rough,

and the heavyfrom the

light.

Which is that of the

aſt?

To diſtinguish the

ſweet from the ſalt, the

ſourfrom the bitter,the

unripe from the ripe,

the# , or that

which hath no taſt,

from the sharp.

Ab. Neen hy:maar

ick geloove dat hy

haaſt hier ſal zyn.

Mr. Hebt ghy alle

die Reeckeningen in

order geleght ?

B. Ja.

Mr. Dat is wel.

Hier volgen meer t'Sa

men-ſpraaken van

verſcheydeſaken.

W Elck is 't gebruyk

van 't gevoel? :

Te onderſcheyden

het heet van 't koude,

het vochtige van 't

drooge, het harde van

het weecke,het gladde

van het rouwe, en het

Zware van het lichte.

Welck is dat van de

ſmaack?

Te onderſcheyden

het ſoete van hetſou

te, het ſuure van het

bittere,het onrype van

het rype, het ſmake

looſe van het ſcherpe.

B 3 Which
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Which is the uſe of

the Smelling?

Tofmell(andſodiſ

tinguish) the rawfrom

the roſted, the fresh

from the ſtinking.

What is the uſe of the

Hearing?

To judge of the

ſound, the noiſe, the

voice, the cry, and of
ſilence. -

" Which is the uſe ofthe Sight? ſe of

To diſtinguish the co

lours (or things dyed)

the white, the black,

the brown, the blew,

the violet, the green,

the red, and all other

colours.

Where is it that the

three inward Senſes

areplaced?

In the brains.

Which is the Com

mon Senſe ? . .

Thatwhich aſſumeth

28e image of a thing

ſeen, heard, felt, ſmel

Welck is 't ge

bruyck van de Reuck?

Teruycken het rau

we van 't gebraden,

het verſche van het

ſtinckende.

Wat is 't gebruyck

van 't Gehoor ?

- Teoordeelen van 't

geluydt, het gerucht,

deſtem,'t geſchreeuw,

en van het ſtilzwygen,

Welck is het

bruyk van 't Geſic!

't Onderſcheyd der

verwen, het wit, het

zwart, het bruyn, het

graauwe, het blaeu,

het violet, het groen, .

het root, en alle ande

recoleuren.

Waar is 't dat de

drie innerlycke ſinnen

geſetenzyn.

In deherſenen.

Welck is degemee

ne ſin? -

Die het beeldt aen

neemt van een geſie

ne,gehoorde, gevoel:
1 led
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ver

led and taſted, and be

ingpoſſeſſed (or exerci

de ,# en ge- -

ſmaakte ſaack, en die

ſed) by the damps of door de dampen des

Jſleep, leaveth us in an |

Which is the Senſe of

unſenſibleneſs.

the Imagination 3

That which judgeth

of the difference of
,

- - -

|
things, and makes the

thoughts.

#i, the Senſe of

Memory ?

That which shut-|

teth up the images of

the things, on which

we willthink.

What is the differen-|

ce of the operations of

waking andſleeping?

That drieth the

braine, and this moi

ſlaaps bezeten zynde

ons in de ongevoelig-

heyt laat.

Welck is de ſin van

de inbeeldinge? ,,

Die van 't verſchil

der dingen oordeelt,

en de gedachten

maackt.

Welck is de ſin van

de geheugeniſſe? ,

Die de beelteniſſen

der dingeiï opſluyt,

aan welcken wy wil

len gedencken.

Wat is het onder

ſcheyt der werkingen'

van het waken en het

ſlapen?

Dat droogt de herſ

ſenen, en dit bevoch

ſteneth them. ºltight die.

What betokeneth the | Wat beteeckent het

yawning? geeuwen?

Deſire to ſleep. Luſt tot ſlapen.

And theſmoring? Enhet roncken?

A true (or ſound). Een goede"#.,
ſleeping? # B, 4 -- --
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When is it thut men

- have hanger and

thirſt ? - -

When the ſtomach is

ºrgrom whence is it

that men have the hic

ket (or hik up,) and

doriſp?

From that the ſto

mach is full.

And the loathing,

nauſeating, or deſire

to vomit?

Becauſe that it is

raw and unable to

digeſt.

What doth paleneſ |

(in the face)betoken?

Wanneer is 't dat

men honger en dorſt
heeft ? * * * t

- Als de

IS. -

Waar van komt

maagledigh

heeft, en riſpt?

Van dat de maagh
Vol is. - -

En de walginge?

.

Van dat die raauw

en onmachtigh is te

Verteeren. • .

Wat beteeckent de

bleeckheytin't aange

ſight. . . . . .

Een quade geſtelt

heyt, en een zwacke

geſontheyt? - ,

En de ſlapheyt ?
1

An evil conſtitution,

and a weak ſtate of

- health. -

And faintneſs , or

looſneſ (of Joints?) .

A worm or tired out

ftate ofhealth.

What is the cauſe of

tooth ache?

ºf

Een afgematte ge

ſontheyt. *

Weſk is de oorſaak

van tant-pyn.

De verrottinge van7 herottenneſ of the

* E, -

: .gums.

het dat men den hick
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gums.

What is it that prae

Jignifyeth (or #
heweth) blindneſs?

The running of the

eyes,

And that of deaf

meſs? - - -

The noiſe of (or in)

the hears,

> What is the Rheum?

het tant-vleeſch.

Wat is het voor

teecken van de blint

heyt? -

Het loopen deroo

gen?

En dat van dedoof

heyt?

Het ruyſſen der oo

ICIl. . -

Wat is de ſhufofte,

Theflowing down or

diſtillation of moiſture.

And the - Aſtma or

short windedneſs?

It is the difficultyof

drawing the breath.

Whatremedy is there

againſt the falling

down ofthe uvula, or

the Spuinſy, that the

Almons of the throat

(or ears) may not too

muchſtraiten it?

- That is to gurgle

well.

- What is the Liente

ſinckinge? -

Het af-vloeyen van

vochtigheyt.

En de Amborſtig

heyt?

Het is een be

zwaartheyt van adem

te halen. .

Wat hulpmiddel is.

'er tegen den huygh,

op dat die de amande

len van de keel niet te

zeer benaauwen? .

Dat is wel te gor

gelen. -

t

ry, or Coeliac Paſſion? Loop? *

VTB';
Aſ:

Wat is de raauwe

*
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It is a loofneſs or flux / . Het is een afganck

ofthe belly, which co- die uyt raauwigheyt

mes from indigeſtion, komt , wanneer het

andrawneſs,when the vóedſel of geheel of

foodcomes away either ten deele niet gekookt

whole or inperfectly afloopt.

decoéted. "

And the Diarrhea? | En de Buyck-loop? *

It is the ſimple and Datis een gemeyne

#" looſneſs of the loſſen ofganck.

bel/v. - d

#athe bloddyflux, En de RoodeLoop?

or Dyſenterie ? . -

It is a running out of Dat is een Bloedt

a bloddy excrement. | gangh.

Which is the begin- | Welck is het begin

ming of the graveland van het Graveel, ende

of the ſtone? van de Steen?

That is the Diſuryor. Dat isde koude pis.

difficulty of the Urin.

What is the higheſt ! Wat is het hoogſte

remedy againſtpoyſon? hulp-middel tegen

vergif?

That is Treacle. - Dat is de Driakel.

What is the Gout? Wat is het Flere

- cyn of Jigt?

It is a flowing (or Het is een tuſſchen

running)ofa sharp hu-, vloeyen van ſcherpe

mour which torments vochtigheyt, die dege

the joints of the mem- l wrichten der ':
- erf
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bers, and that on the

hands is calledCheira

gra (or handgout) and

zhat on the foot,the Po

dagra, or foot-evil.

h From whence comes

the Droſpy?

- ## water that

interpoſeth itſelf be

zween the skin and

flesh. -

What is the Epilepſy

(or St. Johns evil,)and

its maladie ? -

That is a ſickneſs

that differs little from

the Fallingſickneſs.

What is the forerun

ner of Lameneſs, the

Palſy and Apoplexy?

That is the Cramp

and Convulſion.

Nota. Men may not

here underſtand by the

foregoing Dialogues,or

any other in this Book,

that it is intended to

makemen exact Philo

ſophere or Phyſitians;

bat theſe Conferances

plaaght, en dat Hant

euvel genoemt wordt

aan de handen, en

Voet-euvel aan de

VOCtC11. -,

Waar van komtde

Water-ſucht ?

Van een water dat

ſich tuſſchen vel en

vleeſch zet. -

* - -- -

*

Wat is de St. Jans

euvel, ende qualick

heyt? -

Dat is een ſiekte,

weynig verſchillende

van deVallende ſiekte.

Wat is de Voorloo

per van de Lamheyt

en Beroertheyt ?

Dat is de Kramp en

de Vertreckingh.

Nota. Door de voor

gaendet'Samen-ſpraa

ke, ofte eenigeandere

in dit Boeckjen, moet

men niet dencken, dat

men daar door ymant,

tot een Philoſooph

ofte Medicus meynt

- B 6 62739
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A

l

are onely brought

in, according to the

vulgar apprehenſion ,

and for diſcourſe ſake;

alſo , moſt eſpecially,

or information in the

Languages, which is

the deſign of this Book.

OftheElements

- There are four Ele

ments, which are the

four parts of this infe

riour created world,

out ofwhich the whole

Univerſetie is made

(compoſed, ) to wit,

zhe Fire, the Water,

zhe Air, andthe Earth,

What is the natur

efthe Fire? -

To be very vine (or

fubtil) but yet very

het, and verylight or

enlightening.

And what is that othe Air? . is that of

-

-

te maken; men brengt

deeſe Samenſpraak

maar by, volgens 'tge

meene begryp der

menſchen, ofom diſk

cours-halven,en voor

namentlyck, maar tot

onderwyſinge in de

Talen,'t welk het oog

merck van dit Boek is.

Van de Hooft-ſtoffen.

Daar zyn vier

Hooft- ſtoffen (ofte

Elementen) die de vier

deelen deſes onderſte

geſchapene Werelts

zyn waar uyt het ge

heel-Algemaackt is,te

weten, het Vuur, de

Lucht, het Water, en

de Aarde. -

Wat is den aart van

het Vuur ?

Seer fyn te weſen,

maer nogtans - ſeer

heet, en lichtende.

En wat is die van

de Lucht? -

That

-

5

#

J

4
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That is to be thin

and tranſparent, or

shining.

And that oftheWa

ter? -

To be told, flowing

or fluid, andfleeting or

running. *

And that of the

Earth ?

That is to be very

heavyand very faſt.
* Is it then verw cer

tain that all the jointly

compoſed bodies are

made oftheſe four Ele

ments ?

T)heywho buſythem

Die is dun en door

ſchynende te weſen. -

Ende die des Wa

ters? -

Kout, vloeijend, en

vlietend te zyn.
- - - -

En die van de Aar

de ?

Die is, ſeer zwaar

en ſeer vaſt teweſen.

Is het dan ſeerzeker

dat alle det'ſamen ge

ſtelde Lichamen van

deſe vier Hooft-ſtof

fen gemaackt zyn? -

Sy die ſich bemoei

ſelvs with opening of"jen met de dingen in

things in their firſt

principle, according to

'the common opinion,

obblige us to believe it,

by their daily experi

ence : notwithſtanding

that Some do call'Salt,

Sulphur(orBrimſtone)

Quickſilver (or Mer

cury) the firſt princi

ples.

haar eerſte beginſel op

te loſſen, en na de ge

meene opinie , ver

plichten ons dat te ge

looven, door hare da

gelyckſe ervarentheyt:

niet tegenſtaande dat

ſommige Sout, Swa

vel, en Quickſilver de

EerſteBeginſelen noe

m: 7 To
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v,

the Stars created in

To what end ware

the Firmament of

Heaven ? -

That hath been to

enlighten the World,

# (driving

away) the darkneſſes,

and to meaſure out the

ſucceſſions, or turns of

times, continually rol

ling about.

How many Planets

do theyreckon?

Seven, the Sun,

the Moon, Mercury,

Venus, Mars, Jupi

ter, Saturn.

Hath the Moon her

encreaſe and decreaſe?

No, but it ſeemeeth

to have ſo, for that it

show's it ſelfs ſo to our

eyes,andis placed right

over or obliquely

againſt the Sun.

How come the day

break (or Aurora) and

the Evening-tide? |

Tot wateynde zyn ’

de Geſternten in de

Vaſtigheyt desHemels

geſchapen geworden?

Dat heeft geweeſt

om de Werelt te ver- *

lichten, de donkerhe

den verdryvende, en

om de beurten derTy

den af te meten, ge

duurig omrollende.

Hoe veel Planeten

telt men ?

Seven, de Son, de

Maan , Merkuur,

Venus, Mars, Ju

piter, Saturnus.

Heeft deMaan haar

aanwaſſen en af-nee

ming?

Neen , maar ſy

ſchynt dat te hebben,

nadat ſy ſich aan onſe

oogen vertoont, en

recht ofvan ter zyden

tegen de Son is geſtelt. -

Hoekomen de Da

geraad en denAvond

The

ſ ſtont?
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|

3.

-

The one by the Set

ting of the Sun, and

th'other by it's Riſing.

Which is the cauſe of

the change of Seaſons?

That is the Sun, for

* it makes the Spring the

Summer, the Harveſt

(or Autumn) and the

Winter, according to

the places where it

cozzaes.

there

How are the Eclyp

ſes made ? .

By the interpoſition

of a third, andthe op

poſition oftwo heaven

ly bodies.

Are there diverſe

ſorts ofStars?

There are, the one

greather thanthe other,

and experience let's us

Jee every night, that

are , ſeverall

Wandring Stars, but

infinately morefixed.
t

D'eene door het on

dergaan van de Son,

en d'ander door zyn

Opgaan.

Welk is de oorſaak

van de verandering

der Getyden?

Dat is de Son;

Want die maackt de

Herfſt, en de Winter,

na de plaatſen daarin

hy ſich wint.

Hoe geſchieden de

Verduyſteringen?

Door tuſſchen-ſtel

linge van een derde,

en de tegenſtellingh

van twee Hemelſche

Lichamen.

Zyn 'er verſcheyde

ſoorten van Sterren?

Daarzyn'er, d'eene

grooter als d'ander, en

d'ondervinding doet

onsalle nachten ſien,

dat er verſcheyden

Dwaal-ſterren, maar

oneindigh meer vaſte

zyn. 8 A Diſ

Lente, de Somer, de
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A Diſcourſe concer

ning Bills of Ex

change.

M. L0", there are

twoBills ofEx
Amſte -

change , which we

muſtprocure (orget) to.

be accepted ,

them preſently.
K. 0n whom are

they? -

M. 0ne is on Ma

ſter N.andthe other on

Mr. L.

K. When mu

have them ?

M. Tomorrow,that

we might be able to ad

viſe our Friends whe

ther they be accepted or
740t. - *.

K. - Mr. N. hath

given his word for ac

ceptance, but Mr. L.

hath refus'd it.

bring

we

e

- M. Carry it them to

et Notarie.

K. Zo whom ?

Een t'Samen - ſpraack

nopendeWiſſel-Brie- 't
TL76%. - - th

M. QIet, daar zyn j

twee Wiſſel- ***

brieven , die men "
moet doen aan - ne- h

men, brenght die ter- **

ſtont. 70

K. Op wien zyn |"

ſy? -

M. De een is op

Myn Heer N. en d'an- -

dere op Myn Heer L.

K. Wanneer moet

men die hebben ?

M. Morgen, op dat

wy bericht mochten

konnen gevenaan on

ſe Vrienden of ſy aan

genomen zyn of niet.

K. Myn Heer N.

heeft het woort van

aan-nemen gegeven,

maar Myn Heer L.

heeft het geweygert.

AM. Brengt die dan

| by een Notaris, i

K. By wien?

M, O
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- M. To Mr. D. and

# him that he make

theproteſt ready to dº

for I muſt# #

e a way by the Poſt to

ZZ90prrotta. -

M. Have you been

this morning by Mr. B.

to let the Bill be accept

ed, which we received

yeſternight from Ant

werp ? .

K. He hath told me,

that he hadreceived no

orderabout it, and that

therefore we should

ſtay till the nextpoſt.

M. We muſt keep

the Bill therefore till

that time, being there

is no danger. " ,

M. See there other

Bills which are due,

carry them to the per

ſons on whom they re

flect, that they may be

written offin Bank; it

is now already the fifth

M. By Myn Heer

D. en ſegt hen dat hy

't proteſt van dage ver

vaerdige , want ik

moet het morgen met

de Poſtwegh ſenden

AM. Hebt gy deſen

morgen by myn Heer

B. geweeſt, om de

men , die wy giſter

avout van Antwerpe

ontfingen?

K. Hy heeft my ge

ſeyt, dat hy geen order

daar van ontfangen

had, en dat men daar

op moeſt wachten tot

de naaſte poſt. . . .

M. Men moet de

brief dan bewaren tot

dientydt, dewyl daar

geen gevaar is.

M. Siet daar ande

re Brieven die verval

lén zyn, brenght die

aan dePerſoonen daar

ſy op luyden, dat ſy in

Bank af- geſchreven

werden, het is nu al

- day

Brief te doen aennec
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day ſince their bills

were due.

M. Mr. R. bath

told me that he would

write it off this morn

ing without fail.

M. We muſt give a

shilling, to know it,

for fear of loofing, and

if he hath not done it,

we shall beforc'd to

proteſt his bill: Gothen

to the Bank, ſee whet

Ther he hath writ his

Sum upon our account,

and in caſe not, do not

fail to cauſe a proteſt of

his bill to be drawn.

• •

-

-

-

K. Sir, Icome to ſee

(enquire) whether the

bill ofExchange, I left

you yeſterday, be good
07" Waot.

A. It is good, I shall

den vyfden dagh na 't

Verval. .

M. Myn Heer R.

heeft my geſeyt dat hy

ſonder fout van deſe

morgen die ſou af

ſchryven.

AM. Men ſal een

ſchellingh moetenge

ven om dat te weten,

uyt vreeſe van ons

ſchade te doen, en in

dien hy dat niet ge

daan heeft , ſoo ſal

men ſijnen briefmoe

ten doen proteſteeren.

Gaat dan na deBank,

ſiet of hy ſyne partye

op ons reeckeningge

ſchreven heeft, en by

| gebreck van dien, ſoo

miſt niet een proteſt

van ſyn brief te doen

lichten. ''

K. Myn Heer, ick

kome vernemen ofde

Wiſſel-brief, die ick

giſter u liet, goet is

ofniet ? .

A.-Sy is goet, ick

* . accept

,

#
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accept it, come in the

' ' afternoon to fetch it

again.

B. Sir, Look there

is a Billuponyou.

M. Let usſee it: as

yet I can not accept it;

# may ſay ſo to Mr.

B. Sir, he hathſaid

that he could not ſtay,
and that he hath order

toſend it back accepted

or proteſted.

M. Well, tell him

that I shall accept it

under proteſt for the

honour ofthe bill, and

ofhim thatendors'dit.

K. Let us go to the

Exchange,it is already

begun.

M. Sir, do you any

thing (by Exchange)to

Leghorn ? -

G. Yes,

l

ſal haar aannemen,

komt na de middagh

die weder halen.

B. Myn Heer, ſiet,

daar is eenWiſſel op u.

M. Laat ons die

ſien : Ick kan die als

noch niet aannemen;

gy ſult dat ſeggen aan

myn Heer 4. w

B. Myn Heer, hy

heeft geſeght dat hy

niet kan wachten, en

dat hy laſt heeft die

weder te ſenden aan

genoomen of gepro

teſteert.

M. Wel, ſegt hem

dat ick die ſal aanne

men onder proteſt om

w

de eere van den brief,

en van die haar op den

rug heeftgetekent.

K. Laat ons na de

Beurs gaan, ſy heeft

al aangevangen. "

M. Myn Heer,doet

ghyyet op Livorno?

- G. Ja ick. "M At
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M. At what rate is

(the Exchange?)

G. At 95.

Have you goodbills

at that price ?

7es, I have the beſt

of the Exchange.

I ſhall give 94.

That cannot be : be

taſe I can do it at 95,

will you give that ?

No, I will give no

more than 94.

Sr. Whill you that I

make this partie (ſam

orparcel) at 95.

No

It is then impoſſible,

for the Exchange

riſeth.

Riſeth it?

Yesſuredly, Sir.

- That is of no impor

tance ; I believe not

that you could get
Z720re.

If we should give

you a fourth (quart)

wouldyou do it?

AM. Tot wat prys

is de Wiſſel ?

G. Tot 95.

Hebt gy goede brie

ven tot die prys?

Ja ick heb de beſte
van de Beurs. -ºr

lck ſal 94 geven.

Dat kan niet zyn :

want ick kan doen tot

95 , ſult gy dat gee-

ven?

Neen, ick wil niet

meer dan 94 geven.

Myn Heer,

wilt ghy dat ick deſe

partie make a 95 ? -

Neen.

't Is dan onmogelik,

want de Wiſſel ryſt.

Ryſt die?

Jazeker, myn Heer.

Daar is niet aan ge

legen; ick geloofniet

dat ghy meer ſoud

konnen krygen.

Indien men - het

quart gaf, ſoud' ghy

dat konnen doen?

's By
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By no means leſs

than I haveſaid.

I shall ſee, but I ſee

no oportunity to find

it, and if/4o find it,
0tz |what ſum will

take ?

About two or three

thouſand Crowns.

Sir, I have done

(by Exchange) zooo

Crowns.

At whatprice?At 96. w

» That is well, give

me the note of it.

Look there it is.

I shall carry it to

your houſe.

Bring it betimes.

At what a clock shall

Ifetch the bills?

- At three or four a

clock.

Will you do another

ſum on Par is?

2ſes I have yet about

8ooto draw.

Geenfins minder

dan ick gefeyt heb.

lck ſal ſien, maar

ick ſie geen gelegent

heyt dat men het ſou

konnen vinden : en

indien Ick het vinde,

wat ſomme ſult gy

nemen ?

Omtrent twee of

drie duyſent kroonen.

Myn Heer, ick heb

2.ooo kroonen ge

daan.

Tot wat prys?

Tot 96.

Dat is wel, geeft

r

| myn het Briefje.

Siet daar is het.

Ick ſal 't tot uwent

brengen. "

Brenght dievroegh.

Op wat uur ſal ik de

Wiſſel-brieven halen?

Ten drie of vier

uuren.

Wilt ghy noch een

party doen op Parys?

Ja ik heb noch om

trent8oo te trecken.

elt »
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Igo tº ſeeificand,

goodprice.

-r

Well, willyou doit

at theſameprice?

Ishqaldhave more; | |

for the Exchange

riſeth. . -

Pardon me, it fal

leth rather.

Do it then at the

fameprice of the other.

ft.

• Thatis done. What

'um is there ? .

There shallheabout

8oo, as I have told

ſyou. -

I shall preſently go

and fetch the note at

your houſe.

I have good bills

'upon Leghorn at a

I have no more to

give. -

Sir, you can do that

as you thinkgood.

Let us ſee what
price.

prys, /

Wel, wilt ghy tot

deſelve prys doen? *

Ick ſou meer moe

ten hebben, want de

Wiſſclryſt. -

Vergeeft het my, ſy

daalt eer.

Doet het dan op de

ſelfde prys van de au

dere. -

Ick ga ſien of ick

het kan doen.

Dat is

WatSomme is'er?

Daar ſal omtrent

8oo weſen, gelyck ik

geſegt heb.

Ick ſal het Briefje

terſtont tot uwent

gaan halen.

Ick heb goedebrie

ven op Livorno tot

goede prys.

Ick heb niets meer

tegeven. -

Myn Heer , ghy

kond dat naar uw

goet-duncken doen.

Laat ons ſien wat

gedaan.

It



s A ME N.
PR A A K 47

It is very high, youcall that# , you

That is low. -

Take it at the price

of which I toldyou.

That is done.

To whom muſt we

cauſe the bills to be

paid?

To me, or to my
order. -

How much will you

now give me , and I

shalldraw in thisſame

partie (ſumm) from

Leghorn? . . . . .

I shall cauſe that 91

shall be givenyou.

:: Not leſs than 92.

What profit should

there be of? Muſt we

not pay for that double

Brokeridge(orBrokers
money ? *s

: There is nothing to

do , I will not give
more than 91. s

Then I shall keep it.

\ Het is wel hoogh,

noemt gy dat goed

koop? •

Dat is laagh.

Neemt het tot de

prys die ik u geſeyt

heb.

Dat is gedaan.

Aan wien moet

men de brieven doen

betalen?

Aan my, oftemyn

ordre ? : *

Hoe veel ſult gy

aan my nu geven, en

ick ſal deſe ſelfde par

tye van Livorno in

trecken? *

Ick ſal u 91 doen

geven. & ,

Niet min dan 92.

Wat voordeel ſou

daar zyn? Moetmen

geen dobbele Make

laardy -gelden daar

van betalen ? ..

Daar is niets te

doen , ik wil niet

meerdan 91 geven.

Ik ſal't danbew#
'S

l
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This that follow's

shows how , we

should ask ourne

ceſſary things.

I## , give - me

ſomthing for my

breakfaſt.

Give me a piece of

bread, if you pleaſe.

Reach me that white

bread. . . .

Cut me ſome of that

great brown loaf.

Give me the cruſt,

give him the crum.

Give usſome Bread

and Butter. *

, I would have

bread. -

. Buy us ſome whe
aten bread.

Let me taſt the Ry
bread. -

Let me have ſome

7Meat.

Ideſireſonefieth. r

- Agooddishofſtew'd
777eat, " ,

ſtale

r

| ter en Broot.

ſt

Dit navolgende toont

hoe wy onſe noodige

ſaken eylſchen ſou

den.

I Ckbid u, geeft my

Wat voor myn ont

byt. -

Geeft my een ſtuck

broots, ſoo 't u belieft.

Langt my dat witte

broodt , 's , .

Snyt my wat van

dat grootbruyn broot.

Geeft my de korſt,

geeft hem de kruynn.

Geeft ons wat Bo

-A

Ick woudeoutbac

ken broothebben. -

Koop voor ons wat

Terwen broot. ·

Laat my het Rog

gen broot proeven. ,

Laat my wat ſpys

hebben.

- Ick verſoecke wat

vleeſch. - . . e ,

Een goede ſchotel

van geſtoofde ſpys. A
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Apiece offat beef.

Well ſalted (orpow

der'd) beef.

Bring me a little bit

of meutton. -

Iwouldrather have | |

lean. -

. Let me have it

either fryed, roſted,

hoyled (ſodden) baked,

or broiled.

Buy for me a shoul

der, a meek, a breaſt

or a leg of Lamb.

Pleaſe to help me

with apiece ofthat loin

of Veal.

A little of the kidney.

V#me ſome

ofthat Veniſonpaſty.

v . . . . .

I long for ſome of

that Applepy. - 3

3 A couple offresh hen

28.gf. -

ATurkey Egg.

- Er - , -

Een ſtuckje vet Oſ

ſe-vleeſch. -

Wel geſoute Oſſe

vleeſch.

Brenght my een

kleyn beetje Schape

vleeſch. -

Ick woude liever

mager hebben. . . .

Laat my het hebben

't zy gefruyt , gebra

den, gekookt,gebac

ken, ofgerooſt.

Koopt voor my een

ſchouder, hals, borſt

ofte een bout Lams

Vleeſch.

Gelieft U E. myte

helpen met een ſtuck

van de Kalfs-lenden.

Een weynig van de

| nier.

Ick bidde, ſmyt my

wat van de Veniſoen

pafty voor. ' .

Ick verlang na wat

Appel-taert.

Een paar verſche

Hoender Eyeren.

Een KalkoensEy
C Bring
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Bring me a cup or f -

Hofte kommetje koudedishofcoldmilk.

Reachme aſpoon for

to eat my boild milk

with. -

Cut me a piece ofold

cheeſe. -

Bring here Pepper,

Vineger, Salt, and a

Sallat. - : '

Ilove a dish of fish,

both Sea- and Rivier

fish.

Boy, make haſte,

andgive me a glas of

ſtrongbeer, and to this

Gentilman a glas of

tvine

Brengt my een kop

Melck.

Langt my een lepel

om myhe gekoockte

Melck daar mede te
CtCI1.

Snyt my een ſtuck

oude Kaas.

Brengt hier Peper,

Azyn, Sout, en een
Salaat. -

Ick magh (wel) een

Schotel Viſch, beyde

Zee- en Rivier-viſch.

Jongen, rept u, en

geeft my een glas goet

Bier, en een glasWyn
aan dien Heer. -

Words of moſt uſe

Amongſt the

marchents.

To adreſ. -

Agio , Advance fo

banck monia.

Laborage.
-

Woorde van meeſt

Gebruyck onder de

Kooplieden.

Add# (aan

Schryven.)

Agio , koers van 't

bank gelt.

Arbyd's-loon.

- - Com

"
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Commiſſion.

Bils of loading.

Coſtume. . . .

Brockeridgs.

Zo Eudors.

Invoice. -

Loſs or dammage in a

Schep.

Banck-monie.

Exchange.

Caſe-monie.

Rechange.

At Sight.

Uſance one montch

, time to pay.

Doeble usance.

* - . t . . .

Proviſion.

A Proteſt.

Waigh monnie.

Charges.

Accepted. . . . . .

tv , * . *

6. t : - - - - -

TheTournael.

The Memoriale.

The Coutinghows.

Auount Currant.

- ººk

* *

- - - - -

Commiſſie.

|Cognoſementen.

Convoy Gelt.

Courtage of Make

laardy.

Endorcere of Teyke
IRCIl,

Facture. -

Havery (ſchadein een

Schip.)

Bank-gelt.

#aS-gelt. -

#ſel. -

Op Sight.

Uſo een maant tydte

betaale.

Twe uſo (of maen

de.) " , .

Proviſie.

| Een Proteſt.

Waag-gelt.

Onkoſten.

Aangenoomen(geac

scepteert.)

Grootboek.

Het Journaal.

Het Memoriaal.

Het Kantoor.

RekeningCourant,
C 2 Se
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. Severall Letters. A

Nortwick Octob. ; 1705.

M? "E: Couſin, . ' .

I have underſtoodthat you shallcome to

be tabled with my Maſter, therefore I let you

know how you muſt live here; Firſt, you muſt

get up every morning at ſix a clock, andwash

your hands and face, then renſe your mouth, .

and rub your teeth, andthen you muſt go inta

your chamber and pray; after that, you muſt

come into the ſchool and hear a chapter read and

learn your leſſon, then you godown again, and

getfor your breakfaſt a piece ofbreadand butter,

and when you have eaten that, goagain inte

the ſchool, andſay your leſſon to the Maſter,and

zvrite tilltwelv a clock, when the Maid calls us

down to dinner , after dinner you go into the

ſchoolagain, and ſtay till halfan hourpaſtfive,

andthen you play half an hour, and after that,

yon muſt come andread achapter till theſupper

Ze ready, then half an hour after that, you muſt

prepareyou for bed: thus we live here, and I

let you know this, to inform you thereofbefore

hand, out of the true love which Ibear you,

as being iſ " .'' - , ,, ..."

- Tour affectionate Conſin

L. S. ”
* * * * * * * * **,

er Ho
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- Verſcheyde Brieven.

Noortwyck den #0átober, 17os. -

M Yn lieve Neef, - * .

4- Ick heb verſtaan dat ghy hier by myn

Meeſter in de koſt ſult komen leggen, ſoſal ik

u laten weten hoe ghy hier leven moet, voor

eerſt, ghy moet alle morgen te ſes uuren op

ſtaan, enwcluwe handen en aangeſicht waſ

ſen, als dan uwe montſpoelen, en de tanden

wryven, en dan moet ghyin u kamer gaan,

een bidden, daar na moet ghy op ſchoolko

men, en hooren een Capittel leeſen, en leeren

uwen les, dan gaat gy weder beneden, en

krygt tot uwe ontbyt een ſtuk Boteren Broot,

en als ghy dat gegeten hebt, gaat gy weder op

ſchoof, on ſegtuwe les op aan de Meeſter, en

ſchryft dan tot twaalf uuren, wanneer de

Meyd ons afroept om te komen eeten, na de

middagh komt gy weder op ſchool, en blyft

tot half ſes, en dan ſpeeld ghy een halfuur,

daarna moetgy een Capittelkomen leſen, tot

dat het Avondmaal gereed is, dan een halfuur

daar na moet gy u bereyden te bed te gaan:

Aldus leven wy hier, en ick laat u dit weten,

om u van te vooren te verwittigen, uyt de

oprechte liefde die ick u toedrage, als zynde -

. . . . . Uwe toegenege Neef

- L.

-

-

-

* . . . . . vast . . w

's, , es: . C 3 Eer
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- H Onoured Father, -

- Myhumble duty untoyou preſentedgiv
ingyou hearty thanks for your tender love to

me, andgreatcare ofmy education, Imake bold

at this time, having gained a little skill in the

art ofwriting, to preſent youwith a few lines,

being the firſt fruits of my labours; and I hope

t! in a ſhort time to be better acclomplished, and

to give you ſuch an accountofmyproceedings as

shall demonſtrate that your coſt and charges are

not beſtowed on me in vain. Mean while I

humblycrave your acceptance of this, as coming

fromhim who in allthings ſtudieth to give you"

content, being now and ever »

Beverwyck * 3 x , .

Octob, 2o. 17oy. . . .

i Your obedient Son

- - - - - A. D. *,

r

ze

s .

Haarlem in HollandOétob. 2o. 1795.

Mºrd: Brother, *. - --

Providence having ſeparatedourbodie'

for a ſeaſon, directs us alſo how to improve in

every place where wecome: andprecious time,

which never can be recalled, is to be made uſe

afwith our utmoſt diligence. Our minds which
- 2 gever
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n

EEar:# - -

- . Na voorgaande aanbiedinge myns

ſchuldigen plichts, bedanke ik U E. hertelyks

voor uwe tedere liefde tot mywaarts, en groo

te ſorge voor myne opvoedinge. Ik verſtoute

my tegenwoordig, zekere kenniſſe in 't ſchry

ven bekomen hebbende, aan u te betoonen

deſe weynige letteren, zynde de eerſte vruch- .

ten van myn arbeydt; en ick hoope in 't korte,

noch meer ervaren te zyn , en u ſoodanige

blycken van myn toenemen te geven, welke

te kennen ſullen geven dat ghy geen onkoſten

en arbeydt aan my te vergeefs gedaan hebt,

Ondertuſſchen ſmeeckick dit in danck te wil,

len aannemen, als uythem voortkomende,

dic in alles ſich bevlytight U E. contentement

te geven, blyvende nu en altoos.

Beverwyck den 2o.

0átober, 17o5. -

- " UE. onderdanigeSoon

A. D.

, **

* *

*

Haarlem in Hollandt, 0élob. 2o. 17o5.
Ierbare Broeder: w

De Voorſienigheyt onſe Lichamen

voor een tyd afgeſcheyden hebbende, wyſtons

aan hoe wy ons overal daar wykomen te dra

gen hebben: en de koſtclycke tydt, die niet te

herroepen is, moet men met de d'uyterſte
C 4 vlyt
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never can be ſeparated, muſt therefore byour

pens be conſtantly communicating to one another

in ſach things, as may encreaſe our mutuall

knowledge, andcontinue the teſtimonies ofour

reall affections to each other. Youhave the ad

vantage ofyour native Country, a good air,

great plenty of all things neceſſary,and eſpecially

the conſtant advice ofour vertuous Parents: I

dwellin a neat and cleanly City, among very

civil people, have a due#, amindiffe

rently wellſupplyed, gain knowledge in Arith

metick, and Book-keeping, am in a way of

attaining the methods of merchandizing, and

correſpondence in ſundry parts of the world

with many other advantages: but that whic

muſt make both our enjoyments proſperous to .

us, is the gracious temper of our minds, and

the bleſſing ofGod thereupon, which I heartily

wish for us both, andſo reſt

Your moſtendeared Brother

A. D.

-

ze

Utrecht,
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vlyt gebruycken. Onſegemoederen, welcke

noyt van den anderen konnen worden afge

ſondert, moeten derhalven door onſe pennen

geduurig met malkanderen diſcoureeren van

foodanigeſaken, die onſe onderlinge kenniſſe

mogen vermeerderen, en de getuygeniſſen

van onſe oprechtegenegentheden tot malkan

deren continueeren. Ghy hebt het voordeel

van uw Vaderlandt, een geſonde lucht,

groote overvloet van alle nootdruft, en voor

naamlyck de geduurige heylſame raadt van

-onſe# Ik woone in een nette

en reyne Stadt, onder veele Borgerlycke Luy

den ; geniete behoorlycke vryheyt, worde

redelyck wel onderhouden, neme toe in de

kenniſſe van Cyffer-konſt en Boek-houden,

ben nu op den wegh van een ſtyl van Koop

manſchap te bekomen, en correſpondentie

in verſcheyden Geweſten der Werelt, nevens

veel andere voofdeelen, doch het gene omſer

beyde genot voorſpoedigh moet maken, is

de deughtſame gematigtheytonſer gemoede

ren, en Godts zegen daar op, 't welck ons

beyde hertelyck toewenſchende, blyve

Uwegeaffectioneerde Broeder

-
D. B.

C 5 . . Utrecht,
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t

Utrecht, Očtob. 22. 1705.

Sir, -

W#en I turn my thoughts andpen towards

vou, who have been myoldfellow-Stu

dent, in whoſeſociety Ihave had ſo much com- .

placence, andfrom whoſe affable doportment,

andfree communicatien, ſuch rare diſcoveries

as might ſerve to enrich my mind above the

trite and common Notions of Kulgar Preten

ders, I muſt acknowledge, that the Remem

brances of you are a fresh tincturing ofmy ruder

Genius, a mollyfing dewanda greatefullodour,

enamouringand delighting all my ſenſens: and

I could write all day to ſuch a friendwith the

greateſt facility andfluency, andblame myeyes

alſo, if at night they should encline to ſuch a

drouſineſs as should prevent my converſe er

reſtrain the motions ofmymindfrom your dear

ſelf. 0h how true do I now findyour wordt,

that true Philoſophy is to bepreferrdbefore all

the gold in the Indies- andthe enriching#
- - -- e

* * * ' -
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Uytrecht, 22.0étob. 17o5.

Myn Heer, -

-SE wanneerick mynegedachten en penne

t'uwaarts wende, die myn mede-Scholier

zyt geweeſt, in wiens gefelſchap ik ſoo groot

behagen hebbe geſchept, mitsgadersdat lief

tallig comportement, en die openhertige me

dedeelinge van ſoodanige rare ontdeckingen,

welcke dienen mochten tot verryckinge van

myn gemoet boven den trant en d'algemeene

notitien der gener die ſlechts een gewoonlyke

profeſſie doen: ſoo moet ik voorwaar beken

nen, dat de gedachteniſſen uwer, myn ruwe

geeſte met een friſſe verwe overtrecken, en

voor my zyn een verſachtende dauw en aan

gename reuck, waar door alle myneſinnen

verlieftenverquikt worden, en ik ſou met ſeer

root gemack, en ſoet-vloeyentheit dengant

# dagh aan ſoodanigen Vriendt konnen

ſchryven, en oock myne oogen beſtraffen, by

aldien datſe in der nacht ſoo ſlaperig mochten

worden, dat daar door dommegang met ſoo

waarden Vriendt belet, ofte genegentheden

myns gemoets van hem ſouden worden afge

weert. Och ! hoe waarachtig bevind ik nu dat

uwe woorden zyn, te weten, dat de rechte

Philoſophie ofte Wysgierigheyt boven all'het
gout in Indiën tew: en is, en dat de

cdele
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i

noble parts of the mind ſuperlativly exceeding

all thoſe cabinets ofJewels andtons of treaſure

which vulgarſpirits make their God. But this

short Epiſtle is , through the ſtraits of time

which impriſon myactivethoughts, to be con

finedwithin thoſe narrowbounds, whichonely

permit me to tell you, that the vain conver

ſation of moſt men here, andthe confuſedneſs of

theirjanglings in the School, with their advan

cing of their Scholaſtical Theology, and confi

ning the vaſt and noble ſpirit ofman to an Ari

ſtotelian Philoſophy , have rendred all m

hope for advantages from the Academy#
full and uncomfortable; I wish 't were better

with you in England) hereupon I betake my ſelf

zo a more retired ſtate , wherein my mind is

tranſcending all thoſe other ſeeming ſubſtances,

but reall shadows : Tet can I never liveſoab-

ſtractedly from other men andthings, but that

I muſt ſtill retain in the more intimate receſſes

of my thoughts, your worthy ſelf, to whom
& am. - -

Ever obliged -

-. rº. R. E.

Severall
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edele deelen des gemoedts te verrycken alle de

cabinetten van Juweelen, een tonne ſchats,

daar de gemeene manzyn Godt van maeckt,

verre te boven gaat. Dochdeſemynebeknop

te Brief wordt, door de engheytoftekortheyt

des tydts, die myne werkelyke gedachtenge

vangen neemt, binnen deſe naauwe paalen

bepaalt, welke my ſlechts toelaten UE.be

kent te maken dat de ydele ommegangh der

meeſte menſchen alhier, en de verwertheyt

der knibbelingen in de Scholen, nevens de

verheffinge van hunne Schoolgeleerde Godt

geleertheyt, en de bepalinge van de wydtluf

tige en edele geeſt des menſchen binnen de pa

len van een Ariſtoteliſche wysgierigheyt alle

myne gewenſchte verhoogingen d'Academie

onnut en trooſteloos hebben gemaakt: (ick

wenſche dat het UE. in Engelandbeter ga;)

hier op is het dat ick mytot eenſamerplaats be

geve, waar in myn gemoet alle die andere

ſchynbare weſens, doch weſentlyckeſchadu

wen, overtreft: echter evenwel kan ick van

andere menſchen en dingen ſoo afgeſcheyden

niet leven, of ick moet noch in myn aller-in

nerſte eenſamegedachten geſtadigh behouden

uwe eerwaardige Perſoon, wien ick altydt

verobligeert blyve AR e -

- - C 7 Ver
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Severall Letters and other things pecu

liarly relating to Marchendizc.

One friend counſelleth another how to

proceed well in merchandizing which he

newly begun.

The ſuperſcription.

- To Mr. B. L. Merchant in Amſterdam,

MTdear FriendB. L. having heard that you

*** have begun to trade for yourſelf, and

that you have taken upon you ſo great and

weighty a calling as a merchant adventurer, I

have thought myſelfboundas a profeſſed Friend

ofyours, to congratulate you in your eſtate, and

to give you the beſt adviſe Ican for#
zmanaging of your affairs. Firſt therefore let me

adviſe you, not to bee too haſtie to be rich, for

Salomonſayth, he that haſteth to be richshall

ſuddainly cometo povertie. Be ſure, in the

firſt place, that you fear God, and ſerve him'

inſtantly night and day, and let not your cares

for this life hinder you of doing anypart of your

- - - 7 77 duty

*,

-

tº

v -

' ---- --

:
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Verſcheyde Brieven en andere ſanken,

beſonderlijck raackende 't ſtuck van

Koopmanſchap.

Eenen Vrient geeft den anderenraat, hoe hy in

Jijnen handel die hy eerſt begonnen heeft, wel

voort ſal varen. -

Het opſchrift. -

Aan de Heer B, L, Kooyman tot
Amſterdam, -

M#n geliefdeVrient B, L, gehoorthebben

de, dat ghy voor u ſelfs begonnen hebt

te handelen, en dat ghy ſoo grooten en ge

wichtigen beroepaangenomen hebt,eenKoop

man avonturier te weſen, heb ick my als ver

bonden geacht, my als u e.vrient uytgevende

in uwen ſtaat te verblyden, en u e. de beſte raat

te geven dat my mogelyck is, tot beteruytvoe

ringe van uwen handel. Laat my U E. dan

in 't eerſte raden, dat ghy u niet al te ſeer en

- ſpoet omryck te worden, want Salomon ſegt,

die ſich haaſtet om ryck te worden, ſal met 'er

haaſt tot armoede vervallen. Siet ten eerſten

wel toe, dat gy de vreeſeGods hebt, hem ſon

der op houden dag en nacht dienende, en laat

oock de ſorgen van dit leven u van geen ge
- ie ph: d ſchuldig zyt, be

deeltederplicht die ghy Go - &#
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duty to God. Be not too greedy of falling into

much buſineſs : for great merchandize ſoon

makes a man either rich or poor, Acquaint your

ſelf much with the uncertainty or fading condi

tion ofoutward things, and be ſtrong in faith

and# of eternall life: for Merchants run

many hazards, fears, and adventures, and

often undergo great loſſer; and if you have not

a foundation laid up for the life to come, you

may poſſibly meet#with ſuch changes

here, as may make your heart to quake. ,,What

ſoever you take in hand mr. do, be ſure te deal

juſtly with allmen : for illgotten goodsſeldom

proſper long. Rob not the Prince of his cuſtoms,

for many times a pound that way gotten coſts

ten. Trade mot in deceitful, ummerchantable, "

andfalſe wares. Keep juſtweight, equalbal

lance, and lawfull meaſures. Take goodno-

tice of all that you receive in; andpay out, in

'the way of your trade. Keep your books andac

compts exact and in goodorder:forthereinſtands

4 s . much

, - 2. : - ---

- g - 2: 2 , , zº - - -

* * » r- - * * 's a , " . v.
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letten. Weeſt niet al te gierig om al te veel te

doen te hebben: want grooten koophandel.

veroorſaackt een menſch haaft ryck ofarm te

worden. Van de onſeeckerheyt en vergan

kelyckheyt van aartſche dingen ſult ghyu ver

ſeeckeren, en ſterck in den geloove en hoope

van het eeuwige leven weſen: want Kooplie

den loopen groote peryckelen, vreeſën, en

avonturen, en moeten dick wils groote ver

lieſen dragen: en ſoogy dan geen fondament

voor het toekomende leven geleyt hebt, waar

't mogelyck dat ghy hier al te mets ſulcke ver

anderingen ſoude ontmoeten die u herte ſou

den doen zidderen en beven. Wat ghy by der

handt neemt of doet, weeſt verſeeckert dat

ghy alle menſchen recht doet : want het beurt

ſelden dat goederen met onrecht verkregen,

lang voorſpoedig zyn. Ontrooft den Prince

van zyn Tollen niet: want een pondt op die

maniere gewonnen, koſt dickwils wel tien. .

Handelt niet met bedriegelycke, valſche, of

dat geen Koopsmans waar en is. Hout rechte

# , gelyke rekening, en wettige maten.

eemt goede acht van al het gene gy in uwen

handel ontfangt en uyt-geeft. Hout uwe boe

ken en reeckeningen bequaam en in goede or

der: want daar beſtaat d'eere van een Koop

man grootelycks in. Overſietuwe boecken

dickwils, maackt dat gy uwen ſtaat wel kent,

want door het verſuym van dien, zynderv#
infC
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muchthe credit of a merchant. Be oftenperu

Jing you books, acquaint yourſelfwith your e

ſtate for many through neglect of that have not

onely been undone, butgreatly diſgraced. Ad

venture no more at any one time than what if

you loſe you can by Gods bleſſing bear, Make

our adventures in many parcels, that if one

should fail the other perhaps, may help the loſs.

Take heed with whom you trade, andwhoma

you truſt. Truſt no man buttryhim firſt. And

ſeek not withoutgreat neceſſity to be creditedof

others : for the more youſtandonyour ownfeet,

the leſs care and more honour youhave. Be not -

lightly ſurety for any, for many thereby ſuffer
great damage: neither lightly deſire# to be

ſurety for you: for one goodturn willask anot

her Whatyou have once promiſed.be carefullto
perform: for merchants ſuffer much# not kee

ping their word. When therefore you have pay

ments to make, provide in time, have theſams

anddays in continuallyremembrance. Relieon

no other man to the laſt for your own payments:

for ſo you may be deceived and crack yourown

credit. Be as carefull as may be not to trade

above the compaſs of your ſtock. Leav not

your buſines too much to others , but have
- a C0/2s
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niet alleenlyck bedorven, maar in groote

ſchande vervallen. Waagt opeenentyt niet

meer, dan ſoo ghy het quaamt te verlieſen,

# door Godeszegen ſoudt konnen dragen.

aackt dat het gene ghy avontuurt in veele

gedeelten zy, op dat ſoo d'eene quam te ver

ongelucken, het andere de ſchade mogelyck

ſoude konnen helpen dragen. Siet toe met

wien ghy handelt, en wien ghy vertrouwt.

Vertrouwt niemant, ofproeft hem eerſt. En

tracht oock niet ſonder groot gebreck van an

dere vertrouwt te worden: Want hoe vaſter

ghy in u eygen ſchoenen ſtaat, hoe minder

ſorge, en hoe meerder eere ghy ſult hebben.

Weeſt voor niemant lichtelyck borge, want

veelelyden daar groote ſchade door: verſoekt

oock niemant licht borge voor u te blyven

want d'eene vrientſchap eyſcht den andere.

Weeſt ſorghvuldighna te komen dat ghy eens

belooft hebt: want Kooplieden lyden groote

ſchade, door dien ſy haar woort niet en hou

den. Daarom wanneer ghy eenige betalinge

te doen hebt, verſorght het in tydt: de ſom

men en verval-dagenaltyt in u gedachten heb

bende. Verlaat u tot op het leſt op niemant

wegens u betalinge: want daar door ſoudt gy.

konnen bedrogen worden, en u eygen geloof

breken. Weeſt ſooſ.orgvuldig als 't mogelick

is boven de ſtreek vanu vermogen niet te han

delen. Laat uwe dingen niet te veel OP##
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a continuall overſight of it yourſelf. Live not in

fashion either above your rank, or too much in

feriour to it, but keep in a middleway, ſo asyour

conſcience may not be wounded if you should

fail. Love more your honour than richet. Seek

not to be credited for all that you can. Whenyou

have gained, praiſe God and remember the

poor. Be not prodigal, for that is waſting:

nor yet niggardly, for that is baſe. Keep ſtill

a noble and generous mindguidedby a good un

derſtanding. Shuw by allmeans evillcompany,

and among other things take heed of horſes,

wine , and women , which have been the

overthrow of many young merchants. Have

a certain time ordinarily ofbeing athome, and

miſ, no man if it be poſſible at time appointed.

Frequent the Exchange and meeting places of

merchants: for abſence makes a manſomtimes

ſuſpected. If you deal for others, do for them

as for your ſt,: you thereby gain friends and

reputation. Be ſure your adviſè be good, or

have it altered, and when it is rightfallawit

punctually. Reckon often with your Maſters

er Chapmen, for short reckoning makes long

1 - 1 º friends.

w' - • - : - , - 5 - - - -

't - - - - - - -
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ſtaan, maar hebt'erſelve een geſtadige ooge

op. Gaat in uwen dracht, noch boven uwen

ſtaat, noch al te veel onder uwen ſtaat: maar

houdt u in de middel-wegh: op dat uwecon

ſcientie niet gequetſt en worde, indien

quaamt te failleren. Hebt u eere liever als

rykdom. Tracht niet voor ſoo veel vertrouwt

te worden als ghy kond. Alsghy winſtege

daan hebt, looft God en gedenkt den armen.

Weeſt niet overdadigh: want dat is vertee

rende: noch te gierigh; want dat is verachte

lyck. . Houd altyd een edel en doorluchtigh

gemoet,door een goed verſtand geleydzynde.

Schuwt quaat geſelſchap door alle middelen,

en onder andere dingen wacht u voor paar

den , wyn, en vrouwen , dewelcke véele

jonge Kooplieden bedorven hebben. Stelt een

ſeekeren tyt om gemeenelyk thuys te weſen,

en ſoo 't mogelick is, ſet niemant teleur op

-# tyden. Verkeert op de Beurſe enan

ereplaatſen daar Kooplieden by een komen:

want af weſen veroorſaackt ſomtyts dat een

menſchein twyffel getrocken wordt. Soogy

voor anderen handelt, doet voor haar als voor

u ſelven: daar door verkrygt gy vrienden en

een goeden naam. Weeſt verſeeckert dat uw

advys goet is, oflaat het verandert worden:

en wanneer 't recht is, komt het ſonder miſ

ſen na. Reeckent veeltyts met u Meeſters of

Koopluyden: want korte reeckeningen:
* * *
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friends. There are many other things doubtleſ,

which are needfull to be taken care of, which

are not poſſible for me to think on: but time and

experience will teachyouthem. Andthink it

not ſtrange ifyou learn ſomthing byshameand

loſs: for things ſo learned uſually are beſt re

membred. So hoping that mine adviſe to you

herein shall not be altogether caſt off, Ileave

you to God, andreſt,

Yourfaithfull Friend

D. C. # ::

- , - - -

; ,

1,

Ir, - - ' . . . . .

S It may perhapsyieldyou content to under

ſtand, that within a few days ſeveral Mer

chandizes are come into this Citie, which a

whileſinceyou deſired to have: You do undoub

tedly wellknow what they be. Write me then

if you have inclination there to : andalſo how

's much: but do it without delay, becauſe I de

very well know, that men shallhave all things

cheapen in the beginning themin the ſequel (on

following part) of the ſale, which men shall

zzzake thereof tiAs to the Merchandize which

you laſt offerd me, I have (conſulted) laid it

ºver, that I shall not find myAccount (orget

"hat I aimd at) therein: but I inform*#of

T,
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laatſt aanboodt, ick heb overgeleyt dat ic

daarin mynreeckeningh niet ſal vinden, maar

oorſaacken lange vrientſchap. Daar zynon-,

getwyffelt veele andere dingen die noodigh

zyn waargenomen te worden, die my onmo

gelyck zyn te bedencken, maar tydt en erva

rentheyt ſullen u die wel leeren. En denckt

het niet vreemt te weſen, dat ghy yets door

ſchande en ſchade leert: want dingen op die

wyſegeleert, werden beſt onthouden. Dus

hoopende dat mynen raat aan UE. in deſen,

in 't geheel niet verworpen ſal worden, be

veeleick U E. den Heere, en blyve

EJ. getrouwen Vrient

D. B.

M” Heer, . . . * :

4"1 Gy ſult miſſchien vernoegt zyn van te

verſtaan, dat zedert eenige dagen in deſeStad

verſcheyde Koopmanſchappengekomen zyn,

die ghy over eenigen tyd wenſchte te hebben.

Ghy weetſondertwyffel wat dat is. Schryft

my danſoogy daartoe genegen zyt, en oock

hoe veel, maar doet dat ſonder uytſtel, om

datick ſeer wel weet dat men alles beterkoop

hebben ſal in het begin, dan in 't vervolg van

't verkoopen, dat men daar van ſal doen:

Wat belanght de Koopmanſchap dieghym

e. - r-N. diemybet

iek wyſeUaan Myn Heer N. diemybe#
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-

Mr. N. who hath confeſſed to me, that he

wished to have the ſame, in caſe you willex

change with him for othergood, which he hath,

which do vend very well. Heere you ſee all

that at preſent I have to ſay; I beſeech you to

anſwer with the firſt, andalways to be aſſur'd

ºfmy Friendship.
-.

Sir,

Your moſthumble and moſt

obedient Servant. ,,

For Mr.J. FinGenoua.

Ir

S Theſeſerve for anſwer##acceptable

(letter) of the 21 paſt; that I have well re

ceived the ſmall cheſt with , Pieces of ſilk

Taffity number'd and mark'd S. S. Na 5.as

ſo, as I shall have opened the ſame, the vertue

andquality thereofshall be adviſedyou: Ishall

bmit no buyers; yet being the preſent heavy

zwarr makes great Scarcity of money, Ibeleeve

Ishall before’dto ſtayalanger time before Ishall

ble to do any good with the ſame, but you

shall be adviſºd of the ſucceſ. -
The two Bills ofexchange chargeduponMr.

B. L. of 5.ooo dald, of which you have com- .

municated the Acceptance, are written offto

*e in due time: for which I have creditedyou
v - - - T- - v. -

1/2



s A M EN SP RA A K. 7;
heeft, dat hy deſelvewenſchte te hebben, in

geval ghy een ruytingh met hem wilt doen

voor andere ſaacken die hy heeft, die ſeer wel

verkocht worden. Siet hier alles wat ick u

tegenwoordigh te ſeggen heb. Ick bid u met

den eerſten te antwoorden, en altyt van myne

Vrientſchap verſeeckert te zyn. Ick ben

- Myn Heer,

Uwen ootmoedigen en on

derdanigen Dienaar.
-,

Aan de Heer J. F. in Genoua.

M Tºn Heer, --

In antwoort vanU E. aangenamevan

den 21 paſſato dient deſen, dat het kasje met

'# Ps. Armozyne, genommert en ghemerckt

. S. No. «. wel hebbe ontfangen; ſoo dra de

ſelve ſal geopent hebben, wert UE. de deugt

en qualiteyt geadviſeert, en ſal geen Koopers

verſuymen. Doch alſoo den tegenwoordi

genzwaren Oorlogh groote ſchaarsheydt van

gelt maackt, ſoo vertrouw noch al lange tyt

fal moeten wachten eer de ſelve ſal konnen

benificeeren;'t ſucces werdt UE. geadviſeert.

De twee Wiſſel-brieven ten laſte van

Monſr. B. L. van 5.oooDaald. waar van UE.

de acceptatie hebbe gecommuniceert, zyn

myter behoorlyketytin Banco afgeſchreven:
- D Wa3ſ
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in your Reckoning courantforgilders 13oi : 4:

8 with the agio of Bank money at 44 percent :

wherefore pleaſe to make me debitor, that we

may agree in one. Further, in trading is

no alteration; Irefer to the encloſed Price Cou

rant; if you ſee anyprofit therein, Iamready

zo concurr withyou, wherewith, after cordial

ſalutations, recommend you to God inmercy.

Amſterdam Feb: the 15. 1705.

- - - -

ToMr. P. C. in Milain. -

Ir » - -- , *

S Theabove is copy of my laſt;Jinee which

I have been without any of your acceptable Lef:

ters; wherefore they will come the ſooner: I

will not doubt but you shallhave had effected

the orders for the buying in of the cheſ? ofgold

thread, which being don, pleaſe not tofailto

ſendit me over with the very firſt; being there

# a great lezging for it, and the ſun th:

reofyou may #leaſe to draw over Lyon:"ith

order om Paris upon Mr. N. N. where I have
given the requiſite orders for the honouringof

your bills.

- - The
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waar van UE. op ſijn reekening courant heb

be gecrediteert voorguldens 13oI : 4: 8. met

de agio van Banckgelt a 45 per cento, waar

voor myn gelieft te debiteeren om accoort

te konnenzyn. Voorders in Negotie geen ver

andering, myn refereerende aan d'ingeſloote

Prys-Courant, U E. eenigh profyt daar in

ſiende, ben bereydt met U E. aan te gaan,

waar mede na cordiale groetenis Godtinge

nade bevolen,

r g: P.

In Amſterdam, den 15.

February, 17o5.

Aan de Heer P. C. in Milaan.

M 7% Heer, - -

't Bovenſtaande is Copia van myn

laatſte, t'ſedert bevinde my ſonder UE. aan

gename Brieven, dat dies te korter ſalzyn:

ick wil niet twyffelen ofUE. ſal de ordres tot

den Inkoop van het kasje Gout-draat geeffec

tueert hebben, 't welck geſchiet zynde, gelieft

niet te manqueeren om my op het alder-ſpoe

dighſte over te ſenden, alſoo daar groot ver

langen na is, en 't beloop daarvankan UE.

ſich prevaleeren te trecken over Lions, met

ordreop Parys inSr. N.N,alwaarde noodige

ordres gegeven hebbe om UE. Brieven te hor
InOrCercln. D 2 . t Pro

-
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The Product ofmy cloth whichtsſold, that

willnow in a short time be due, pleaſe to beſtow

in a Bale ofſilk, #Tram andhalf organſin, at

the price you laſt adviſed.

Iwillhope that you shall have ſold the Ruſſia

Leather; if not, I deſire you let no occaſion, be

neglected.
-

Tour orders concerning the buying in of 1o

Bales of Pepper, have not yet beenable to effect;

the ſame , contrary to all mens opinions ,

went higher in the Companys ſale in the Reſ

peétive Chambers of theſe Lands, than men

had thought: but I beleeve that within 3or 4

weeks the ſame shall be to be had at the limited

price, wherein Ishall let no opportunity ſlip.

TheConvoyto Cadix, LeghornandSmirna

is granted againſt ultimo Junii: if you have any

thing to command Ishall obſerve the ſame moſt

diligently, Further it is in trading as you may

ſee by the encloſed Price-courant; to which I
referr myſelf; wherewith &5'c. v

G. S.

Amſterdam Marchthe12, 17os.

- : -

* * * Lon
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't Provenu van myn verkofte Lakens, dat

nu met den eerſten ſtaat te vervallen, gelieft

te beſteden in een Baaltje Zyde #Tram, en

halfOrganfin, ten pryſe als U E. laatſt hebbe

geadviſeert. ---- --

De Juchten wil vertrouwen dat U E. ſak

verkoft hebben, ſoo niet, verſoecke geen

occaſie voorby te laten gaan. S -

De ordres nopende den Inkoop van 1oBa

- # Peper hebbe voor als noch niet konnen ef
ctueeren, alſoo (tegen#de felve

# Compagnie in de reſpective Kamerert

van deſe Landen hooger zyn geloopen als

men gegiſt hadde, maar vertrouwenaar ver

loop van 3 a 4 weecken noch tot de gelimi

teerde prys ſal# geraacken , daar in

eengelegentheytſal laten voorby gaan. ,,

e 't# Cadix,# 'en Smirna -

is toegeſtaan tegens ultimo Juny, ſoo UE:

yets heeft te commandeeren, ſal deſelve op -

het aldernaarſtighſte obſerveeren. Voorder

in Negotie als by de ingeſloote Prys-Courant

ſal konnen ſien, waar aan my refereere: waar,

mede &c. . . . . . . . . . . -

- - - - - - - - - - - - - - - <<

- - G. S.

IgAmſterdam, den 12 Maart, 17os.

» - : : - - a - * . . . . . . - er

. . - - - --
» " -

- - - - *

na - D 3 Lon'
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London, Octob. 17, 17os.

Ir - - - - -

S Having finished myſeven years Appren

tiship, am now entring into the worldfor ima

ployment for my ſelf, and knowing my Trade
Adepends upon acquaintance, I make bold to

renewformerfriendship withyon, hoping, if

it lies in your power, to do me any kindneſs

therein, you will (for the love you hearto me)

do your utmoſt to help me, andwhat you shall

do therein shall be acceptable to

TourServant to command

A. Q.

BILLs of ExCHANGE.
Exon the 1. December, 17os for 30oPounds

Sterling at 35 Shilling and 6.pen Flemish:

A#### this my firſt Bill ofEx
change to Mr. D. C. ororder three hundred

pounds Sterling at thirtyfive Shillingºſix pens

'Flemish for the value of Mr. J.B. andplace is

to mine accompt as per advice.

Your Friend
P. P.

To Mr. H. A. Merchant
in Amſterdam. 4

Am
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London, ady den 17.0étober 1705.

Tºn Heer, - - -

Myn ſevenjarigen dienſt voleyndight

hebbende, ben nu beginnende in de Werelt

Negotie te doen voor mynſelven; en weten

de dat myn Neeringe veel op kenniſſé ſteunt,

ſoo neme de ſtoutigheyt myn voorige vriend

ſchap met UE.te vernieuwen, verhopende,

indien het in U E. macht is, my eenige vrient

ſchap.daat in te bewyſen, dat U E. uw uyter

ſte doen ſult, (om de liefde die U E. my toe

draaght) om my te helpen, en het gene UE,

daarin doen ſult, ſal aangenaamzyn aan

U E. dienſtwillige Dienaar.

A. O.

WI S & E L-B R IE V E N.

Exon ady 1. December 17o5, voor 3oo pont

Sterlings a 35 Schellingen en6groot Vlaams

O P dubbeluſobetaalt deſen mynen eerſten

Wiſſel:briefaan de Heer D. C. ofteorde

re, drie hondert ponden Sterlincks, a vyfen

dertigh Schellingen, en ſesgroot Vlaams, de

waarde van de HeerJ. B.en ſtelt het op myn

reckening als per advys, •

3 UE. Vrient

- * P. rºa, ºp

Aanmyn Heer A. H. Koopman

tot Amſterdam.
: D 4 Ama
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Amſterdam May, the 20. 17os & ico -

- . Starlings at Io days Sigth.

ATten days Sightpaythes my firſt Exchange

A### A. B. or####

Starling, value Mr. C. D. andCompagnie and&

put to my account asper advisfrom -, , iſ

Your Frindandsarvant
* *

ToMº AB Marchant -

ººk

W -- -- --

---- --

Amſterdam the 2.May, 17os. dé i5e
* . * Starlings at 2 uſo. · &

ATt two uſance Paythes myfirſt Exchange

unto Mr. E. B. or ordre one Hondretpound

Starling, value oftheſame asperadvis

i , " " . . . . . . . . . . . tºt

. YourFrindand Sarvant

H. A. ---

To Mr. A. H. Marchant -

- --

“-1

in London.

- 't , ' s t e s.- M. -

; . . . . .-> - - - 2
# G. w- Am

D. E.

in London. -- - - - k- - - - - - - -
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Aeſterdam omv, 17or de roostering,

a 16 dagen Sigt.

- A Tien dagen Sigt. Betaalt deeſe mynePri

A mo, (ofeerſte) Wiſſel-Brief aan de Heer

A. B.ofordre, hondertponden Starlings, de

waarde ontfangen van de Heeren C. D. en

Compagnie, en ſtelt op rekening als per advys

Valn - -

#f: * ' * - ,,, e

- UE. dienſtwillige Dinaar

. . . D. E.

Myn Heer A. B. Koopman e 3.

tot Londen. - -

te 4

#"

5, 7 x, T 1 e r . " " " ! ! !

Amſterdam 2 May, 17of. dé 15o Starlings

a 2. tuſo. - - - -t

A twee maanden Betaalt deeſe myne

N eerſte Wiſſel-Brief, aan de Heer E. B.

#ordre, hondert ponden Starlings,de waarde

andezelve, als per advys van... -

, vE dienſtwillige Dienaar
- 4 - H. A.

De Heer A, H. Koopman & Cº - '' 's ºf
tot Londen. - - .: - - - - - - R:

- D 5 Ana
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Amſterdam May, the2. 1795. e€ 15o

Starlings 2 uſo.

A# two uſance pay thes my Secconed Ex
change (my firſt mott payed)unto Mr. E. B.

er ordre one hondret pound Starling, value of

theſame asper advisfrom -

Your Frindand Sarwant

H. A.

To Mr. A. H. Marchant

in Londen.

London 17 April, 17of cÉ1ooStarling

- a 2 uſo at 3485 8.

Te two uſance pay thes my firſt Exchange
4 Ata Mr. G. S. or ordre one hondret pound

Starling, at thirtyfour Schillings andfifepen:

fiemmis per pound Starling, value receve def

hem andplat it to account asper advisfrom

Your Frind and Sarvant

- - R. H.

To Mr. J. D 0 Marchant

in Amſterdam.
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Amſterdam 2. May, 1795. cÉ 15o Star
- linges 2 uſa s

NA twee maanden. Betaalt deeſe myne

tweede Wiſſel-Brief (myn eerſte nietbe

taalt zynde) aan de Heer E. B. ofordreeen

Hondert pond Starlings, de waarde van de

zelve als per advys van

UE. dienſtwillige Dienaar

H. A.

De Heer A. H. Koopman
tot Londen.

Londen 17 April, 1705. cf 1oo Starling, a 2

• . zuſo tot 34 ſ 5 %.

N Atwee maanden Betaalt deeſemyneeer

ſte Wiſſel-Brief aan de Heer G. S. ofor

dre een Hondert pond Starlings, tot vier en

dertig Schellingen en vyfgrooten Vlaams per

pont, de waarde ontfangen van de zelve en

ſtelt op Rekening als per advys van.

UE. dienſtwillige Dienaar

. R. H. • -

K.,

De Heer J. D. O. Koopman

tot Amſterdam. 1D 6 Eea
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-- An Aſſignation. . .

MR. O. N. bepleaſed to pay to Mr. D. H. or

-***to the bearer (shewer) hereof, eighthun

dred andfifty gilders, and it will be asſatisfac

tory as pay'd to myſelf (or, and it will prove

toyougoodpaymantagainſt me.)

J. W. --

InrMiddelburg, the 6. -

June, 1795. -

g: - - - - - - - - - - - -

ABillofloading (Connoſſement) after the

Dutch manner. -

Hippedby thegrade of Godin good order, and

S## , byR# , in

andupon the goodShip, called the Palm-Tree,

whereof is Maſter under God for this preſent

voyage William Goodman, and now riding

4t anker in the Maſe by Rotterdam, and by

Gods grace boundfor Roan, to ſay M:W: ten

Bales of Ruſſia Leather , being marked and

numbred as in the margent, andare to be deli:

vered in the like good order, and wellconditi

oned at the aforeſaidPort of Roan) the danger

af the ſeas Anely excepted) unto John Lieveror

#0

tº's - .
, v . -

* * . *
* .

- « e ke # .

& Cº.

11

*
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-
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* Een Aſſignatie. n

'SA. 0. N. U E. gelieve aan Sr. D. H. ofte

-'aan toonder deſes, tebetalen acht hondert

en vyftigh guldens, ende het ſal UE. tegens

:

In Middelburgh, den 6. -- - - - - - - -

Juny, i7ös.

Een Connoſſement (A Bill of Loading) na de

Engelſche manier.

ICk Willem Goetman van Dordrecht, Schip

per naaſtGodt van mynen Schip, genaamt

De Palm-Boom, als nu tertyd gereed leggen

dein de Maasby Rotterdam, om met den eer

ſten goeden wint die Godt verleenen zal te

'zeylen na Rouaan, alwaar myn rechte ontla

wdingezynſal, oirkonde ende bekenne datick

ontfangen hebbe onder den Overloop van

myn voorſz. Schip van u Robbert Koopman,

te weten: M: W. tien BalenJuchten, al droog

ende wel geconditioneert, ende gemerkt met

dit voorſtaande merck. - Al het welckeick be

loove te leveren (indien my Godt behouden

reyſe verleent) met myn voorn. Schip to

Ramaan voorſā. aan den eerſameJoannes Lie
D 7 vers

-
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to his aſſings, he or theypayingfraight for the

ſaid goods five and twenty Hollands gilders,

#primage and avarage accuſtomed In

zvitneſs whereof the Maſter or Purſer of the

ſaid Ship hath affirmed to three Bills of Loa-

ding , all of this tenor and date, the one of

which three Bills being accomplished, the other

two to ſtand void. And ſo God ſendthe good

Ship to herdeſired Port in ſafety Amen Da

ted inRotterdam the 2oday ofOctober,17o5.

William Goodman.

ADutch BondorObligationfor mohey.

I Underwritten do acknowledge bytheſe, re

ally to be indebted to Mr. H. Q. the ſum of

eight hundred gilders, for ready money to my

content received, by me R. V. whichſaidſum

of eight hundred gilders I do promiſe to payte

him or the Shower hereof without charges ar

dammages at the end oftwelve moneths, preci

ſely after the date hereofwith the Intereſt of the

ſame, according to four and a fourth part per

eens in theyear, untill the fullpayment. Herto
& Ae, iſ 33 r. ; " , hine

- w -
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ver; ofte aan ſijnen Facteur ofte Gedeputeer

den, mits mybetalende voor myn Vracht van

dit voorſz. Goet vyf-en-twintigh guldens

Hollandtsgelt, ende de averye na der uſantien

van der Zee. Ende om dit te voldoen dat

voorſz. is, ſoo verbinde ick my ſelven ende

alle myn goet, ende myn voorſz. Schip met

alle ſijn toebehooren. In kenniſſe der waar

heyt, ſoo hebbe ick drieConnoſſementen hier

af onderteeckent met mynen name, ofmynen

ſchryver van mynent wegen, al van eender

inhoudt, het eene voldaan, de andere van

geener waerden. Geſchreven in Kotterdam,

den 2o. dag van 0étober, 17o5.

Willem Goetman.

Een Duytſe Obligatie voor Gelt.

ICk ondergeſchreven bekenne midts deſen

deughdelyck ſchuldigh te weſen aan den

HeerH. Q. deſomme van achthondertgulden

voor coutant geldt, by my R. V. tot mynge

noegen ontfangen, welcke voorn. ſomme

van acht hondert gulden ick aan hem ofte

Thoonder deſes beloove koſten ſchadeloos te

betalen over twaalf Maanden, naar dato de

ſes precys, met den Intereſt van dien, tegens

vier en een quart per cento in 't jaar, tot de ef

fectueele betalingetoe. Hier vooren verbin
t dende
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*

binding my perſon and all my goods, none exe

cepted, ſetting the ſame open to thepower of all

Judges and Laws : In witneſs of the truth

whereof I have ſigned the ſame with my own

band. Adium in Amſterdam the 3of Novem

ber, in the year 17o5.

# . . -

- --

* * * * *

, A clearing of an accompt. - 1

T# day the tenth of November 1705 have

k* we V. L. and B. H. friendly agreedtoget

her, and have reckoned from the beginning to

the endfor certain disburſedmoneys, andother

things, which I. V. L. demanded and he re

mained indebted to me by the endof the accompt

for the ſumm of194.gilders, which I acknow

ledge to have received, andhere with all our

ret konings are dead and annihilated, and all

that was ſtanding out between us ſatisfied.

Aáied in Amſterdam in the hous of A. M. in

preſence ofA, B. and N. L. as witneſſes, the
loofNovemher, 17o5. . . . . nr.

so, : - - - - - - 7 T ºf

| | | | | V.L. B. H. .

tº 1:

1 - ; ; ' *

't

R. v. º

- 1
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dende myn perſoon ende alle myne goederen,

geen uytgeſondert, ſtellende deſelve tot be

dwang van alle Rechteren en rechten. In

kenniſſè der waarheyt dit met myn eygen hant

onderteeckent Actum in Amſtelredam den

3 November, 17o5. -

- S. - - - - - R. V.

zº

- ;
r -

-

* . :: : : : - v,

1 º . Een Afreeckening. :

O 'huyden, den tienden November 17oy.

zyn wy V. L. ende B. H. minnelyck over

een gekomen, ende hebben van alles afgere

kent voor verſchote penningen, en andere

ſaken, die ick V. L. waseyfſchende, ende hy

my tot ſlot van reeckeninge ſchuldigh bleef,

voor de ſomme van 194 guldens, welcke

ſommeickbekenne ontfangen te hebben; en

de hier mede zyn alle onſe reeckeningen doot

ende te niet, ende alles wat wy met malkan

deren hadden uytſtaan, voldaan. Aldus ge

daan binnen Amſterdam, ten huyſe van A. M.

in de tegenwoordigheyt van A B. ende N. L.

als Getuygen, den Io, November, 17o5. *

* * * * * V. L. B. H.
.

T , k: , ' ' t . . . . . :
-

- -

- - - - * - e- .< -

-..." ... . . . . .
- ; -

t * - , De
5 nºv. - te , zº . . . . . - - - - - -

. . . !
*
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TheTenCommand

ments, Exod. 2o:

1, 2, 3, &c.

Then God ſpake all

theſe Words, ſay

ing: ' -

Ián the Lord thy

God, which have

brought thee out of

Egyp, out of the houſe

ofbondage.

The firſt Command

II)CDt. 2. - -

zhou# havenol

other Gods before my

face.

The ſecondCom

mandment.

Thou shalt not make

unto thee any graven.

Image, nor any like

neſs of any thing that

is in Heaven above, or

that is in the Earth be

neath, or that is in the

avaters under the

earth : Thou shalt uot

bow down they ſelfºto

De Tien Geboden:

Exod.2o 1,2,3,85'c.

* * *

Doeſprak God allede

ſe woorden, ſeggen

de: -

K ben de Heere u

*wen God, die u uit

Egiptenland, uit den

dienſthuiſe uitgeleid
hebbe, A *

", s
- ; J - Zit is ,

Dat eerſte Gebod. #

Gy en ſult geen ane

dereGoden voormyn

aengeſicht hebben.

Dat tweede Gebod.

Gy en ſult u geen

geſneden beeldt, noch

eenige gelykeniſſema

ken van 't gene dat

boven in den Hemel

is, noch van 't gene

dat onder op der Aar

den is, noch van 't

gene dat in de wate

ren onder der aerden

them,
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them, norſerve them;

for I the Lordthy God

am ajealous God, viſi

ting [or who do viſit]

the iniquity of the Fa

thers, upon the Chil

dren, unto the third,

and fourth generation

of them that hate me,

and thewing [or I

shew] the mercy unto

thouſands of them that

love me, and keep my

Commandments.

, Z

t

The tird Command

InCITIS,

Thou shalt nottake

the Name of the Lord

thy Godin vain,foethe

Lord will not holdhim

##that taketh his

ame invain.

The fourth Com

mandment.

Remember the Sab

bathday, to keep it

r

is: Gy en ſult u voor

die niet buigen, noch

haer dienen, want ik

de Heere uwe Godt

ben een yverig Godt,

die de misdaed der

Vaderen beſoeke aen

de Kinderen, aen het

derde, ende aan het

vierde lid der gener

die my haten, en doe

barmhertigheid aen

duiſenden der gener

die my lief hebben ,

ende myne Geboden

onderhouden.

s

Dat derde Gebodt,

Gy en ſult den Na

me des Heeren uwes

Gods niet ydelyk ge

bruyken , want de

Heere en ſal hem niet

onſchuldig houden ,

die ſijnen Nameyde

lyk gebruickt.

Dat vierde Gebodt.

Gedenckt des Sab

-d dat gy dien
bat-daegs, da 5':#

- '
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Holy; ſix dayes shalt

thou labor, and do all

thy work, but the ſe

venth day is the Sab

bath of the Lord thy

God, (then) thou shalt

not do any work, thou

nor thy Son, nor thy

Daughter, nor thy

Manſervant, northy

dMaidſervant, nor thy

Cattelnotthy Stranger

that is within thy Ga

tes: for in ſix dayes the

ALord made Heaven

and Earth, the Sea,

andall that in them is,

and he reſted the ſea

venth day, wherefore

the Lord bleſſed the

Sabbath-day, andHal

lowed it. * * * -

-

- - - - - - - ,

k + - -

The fifth Command

InCnt.

Honbur thy Father,

and thy Mother; that

*ky dayes may be long

Heiliget; ſes dagen

al u werk doen, naar

de ſevende dag is de

Sabbath des Heeren

uwes Gods, dan en

ſult gy geen werk

doen , gy noch uw?

Sone , noch uwe

Dochter, noch uwt

Dienſt-knecht, noch

uwe Dienſt-maegt,

noch u Vee, noch

uwe Vreemdeling die

in uwe Poorten is ;

want in ſes dagen

heeft deHeere denHe

mel ende de Aarde

gemaeckt, de Zee,

ende alles wat daer in

is, ende hyruſtede ten

ſevenden dage, daer

om fegende de Heere,

|den Sabbath-dagende

Heyligde de ſelven.

Dat vyfde Gebods.

Eert uwen Vader,

ende uweMoeder;op

dat, uwe dagen vers
j

upon

ſult gy arbeiden, ende
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upon the Land, which

me Lord thy God gi

veththee. -

The ſixth Command- |

Inent.

Thou shalt not Kill. |

The ſeaventh Com

mandment.'

Thou shalt not com

mit Adultery.

TheeightCommand

- - ment.

Thou shalt not ſteal.

TheninthCommand

ment.

Thou shalt not bear

falſe witneſs againſt

thy neighbour.

The tenthCommand

f ment. '

: Thou shalt not co

vet thy neighbours

Houſe, thou shalt not

covet thy neighbours

Wife,nor his Man-ſer

vant, nor his Maid

ſervant, nor his 0xe,

langt worden in den

Lande, dat u de Hee

re uweGod geeft.

Datſ is gebaat.
Gy en ſult niet -

Dood-ſlaan.

Dat ſevenſte Gebodt.

Gy en ſult niet

Echtbreken.

Dat achſte Gebodt.

- Gy en ſult niet ſtee

len. -

Dat negenſte Gebodt.

Gy en ſult geen

valſche getuygeniſſe

ſpreken tegen uwen

naaſten.

- Dat tiende Gebodt.

Gy en ſult nietbe

geeren uwes naeſten

Huis, gy en ſult niet

begeeren uwes nae

ſten Wyf, nog ſijnen

Dienſt-knecht, noch

ºn: Dienſt - maegt,

mor

w
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nor his Aſſe, nor any

thing that is thy neigh

bours.

The H. Prayer, writ

ten in Matth. 6.

- which the LordJe

ſus Chriſt taught

his Diſciples , for .

to Praythus.

YUr Father, which

art in heaven, hal

lowed be thy Name,

thy Kingdom come »

thy will be done, as in

Heaven (ſo) likewiſe

upon the Earth: give

zus this day our dayly

bread, and forgive us

our debts even as we

forgive our debtors :

And lead us not into

temptation but deliver

zus from evil: for thine

is the Kingdom, and

the power, and the

glory, for ever, Amen.

. 1

-/

| de kracht, ende de

- T

noch ſijnen Oſſe,noch

ſijnen Eſel, noch yet

dat uwes naeſten is.

Het HGebed, geſchre

ven in Matth. 6. dat

de Heere Jeſus

Chriſtus ſijneDiſci

pulen geleert heeft,

om aldus te bidden.

Nſe Vader, die

N-'in de Hemelen -

[zyt] uwen Naem

werde geheyligt, uw'

Koningryke kome,

uwen wille geſchie

de, gelyk in den He

mel, [alſoo] ook op

der Aerden: ons dage

lykx brood geeft ons

heden, ende vergeeft

onsonſeſchulden,ge

lyk ook wy vergeven

onſe ſchuldenaren : .

Ende en leid ons niet

in verſoeckinge, maar

verloſt ons van den

booſen: want uwe is

het Koningryke, ende

he
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- " -

TheCreed,

I Beleeve in God the

'Father, the Almighty

maker (or Creator) of

Heaven and Earth ;

and in JeſusChriſthis,

Onely Son, our Lord,

which was conceived

bythe Holy Ghoſt,born

of the Virgin Mary,

ſuffered under Pontius,

Pilate, was crucified,

dyed, andburied, and

#into Hell.

That is : Continued

in the ſtate of the

Dead , and under

the power ofdeath

till the third day.

The third day he

aroſe again from the

dead, he aſcendedinto

heerlykheid in der

eeuwigheid, Amen. "

Het Geloof.

K Geloove in God

den Vader, den Al

machtigen Schepper

des Hemels ende der

Aerden; Ende in Je

ſum Chriſtum ſijnen

Eenig-geboren Sone,

onſen Heere, dieont

fangenis van den Hei

ligen Geeſt, geboren

uit de Maget Maria,

die geleden heeft on

derPontioPilato,is ge

kruiſt, geſtorven, ende

begraven, neder ge

daelt ter Hellen.

Dat is : Continueerde

in de ſtandder Doo

den, ende onder de

magt des doots, tot

op denderden dag.

Ten derden dage

Heaven , and fitteth

on the right hand of

wederom op-geſtaen

van den dooden, op

gevaren ten Hemel en

ſit ter rechterhandGo

God
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God the Father Al-, des des Almachtigen

Tmighty, from thence Vaders, van daer hy

he shall come to judge komen ſal om te oor

the living, and the |deelen, de levende,

dead. ende de dooden. ,

I believe in the Holy | . Ik geloove in den

Ghoſt : I believe an Heiligen Geeſt: Ik ge

Holy Catholick Chri- loove een Heilige al

ſtian Church, the cum-gemeine Chriſtelycke

munion ofSaints, ###
er Heiligen, vergeforgiveneſs offins, the

reſurrection of the bo- vinge der ſonden, op-

dy andthe live everla- ſtanding des vleeſchs,

ſting, Amen. |ende ten eeuwig le-.

-- -- |ven, Amen.

*
-

N. * * :
y - r 7 ,

s - e a - ,

' . . . . .
, .

-

g . . . . . »

- ,, ,, Fa-,
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Fameliar Phraſes. Gemeene spreekwg-e
- K672,

Phraſes between a |Spreekuyzen tuſſchen
Governeſs and a | | een Gouvernante,

young Gentle- en een Jonge Gof.
WOIIlan. fer. - '

Am very ſleepy. K ben zeer ſlaaperig.I### I#my# o

Do you ſleep. Slaapt gy?

Are you in bed ſtill? | Bent gy nog te bed?
Awake. • . ntwaak.

2'ou ſleep too much. Gyſlaaptal te veel.

You are very ſleepy. | Gy bent zeer ſlaa

- perig.

Riſe quickly. Staa met der haaſt

- op.

Why, will you not | . Waarom wiltgyu
make haſte ? niet haaſten? .

Are you up? Zyt gy al op?

Is your ſiſter up? Is uw Zuſter al op?

Take care; Tou will | Draag zorg, gy zult
catch cold. koude vatten. *

Blow your noſe, Snuyt uw neus.

Put on my Clothes. Doe myne kleede

| ren aan. -

Dreſs my head. Zet myn kap.

Take that clean | Neem dat ſchoon

-ſhirt, t - he:d. War Z
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Wash your hands. Waſch uw handen.

Comb my head. Kem myn hoofd.

Lace me. Rygmy.

Help me. * . . Helpt my:

Haveyou done? Hebt gy gedaan?

Saynowyour Prayer. |. Zeg nu uw gebed.

Begin again. Begin op nieuws.

Where is your | Waar is uw gebe

Prayer Book? deboek ?

Fetch your Bible. Haal uw Bybel.

Reada Chapter. Lees een Kapittel.

Readſoftly. Lees zachtjes.

Spellthat word. Spel dat woord.

You do not readwell. | Gy leeſt niet wel.

2oa readtoo faſt. Gy leeſt al te rad.

Tou learn nothing. Gyleert niets. -

Zou obſerve nothing. | Gy let nergens op.

2 ou do not ſtudy. Gy bevlytigt u niet.

Tou are idle. Gy zyt luy.

Tou do not know | Gykentu les niet.

your leſſon. -

There is your leſſon. | Daar is uw Les. . - .

Why do you ſpeak! Waarom ſpreekt

English to me? gyEngelſchtegen my.

Speak alwaysDutch. Spreek altyt Duyts.

Will you eat your | Wilt gy ontbyteh?

break-faſt?

What will you have | Watwilt gytotuw

foryourbreak-faſ?? ontbyt hebben? .

akeyour work. Neem uw Werk.
t

Say
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AT

Say what you will ! Zeg wat gy hebben
have. wilt.

Shew meyour work. | Toon myuw werk.

That is not well. Dat is niet wel.

, 2ou make months. Gy trekt uw mond

* * ſcheef.

It is dinner time. 't Is tyd om 't Mid

- dagmaal te houden. -

Leaveyour work. Laat uw Werk

| ſtaan. -

Sit at Table. Zit aan de Tafel.

Sit you down. Zit neer. -

Put your Napkin | Doe uw Servet
before you. , | VOor. -

Where is your knife? Waar is uw Mes.

Bles the Table. . #en deTafel (of

bid.)

Eat ſome potage. | Eet wat Warmoes.

"Eat ſome. Eet er wat van.

Will you have ſome | Wiltgy wat Schaa

Z72% tºt 0%. - |penvleeſch hebben?

Will you have fat or! Wilt gy vet of ma
lean. " " " . ger hebben?

l Do youlovefat? Eet gy gaarn vet?

- #you have ſome | Wilt gy daar wat

ofthat? # # # van hebben? -

Do you love ſauce? | Houdt gy wel van

# # # # # ſaus? * * * *

. Tell me what you | Zeg my wat gy
love. graag CCt. -

E 2 - rat
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Eat.

2ou do not eat.

Will you have a

bone ? - .

There is the wing

of a Pullet.

Eat bread with

your meat. -

Tou do not eat bread

withyour meat.

Have you drunk.

Gallfor ſome drink.

Isthis ment good?

Will you have any

moreof it.

Have you eaten

enough?

Have you dined

well? .

Do you love cheeſe?

Givegrace.

Go toplay.

You muſt make this

zip again. -

Have

zeedle ? -

Have you got ſome

thread? y s 'ſ -

Go to dance. 4

you a. goed

- --

Eet.

Gy eet niet.

Wilt gy een been

hebben?

Daar is een voor

bout van een Kuyken.

Eet brood tot uw

koſt

tot u koſt. -,

Hebtgygedronken.

Eyſch drinken.

Is deeſe koſt goed?

Wiltgy'er ook nog

wat van hebben ? ,

Hebtgygenoeg ge

geeten?

Hebt gy een goed

Middagmaal gedaan?

Houd

Kaes ?

Dank nu.

Ga ſpeelen.

Gy moet dit weer

v: debt gy een goede.
Naald ger eeng -

Hebt gy garen ge

kregen?

aat danſen. __.

Have

Gy eet geen brood

ºv

gy wel van -

|



-
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Haveyou danced?

Exerciſeyourſelf,

Danſea Courant.

2 oa do not dance

zwell.

Standright.

Raiſe up your head.

4

Do the reverence.

Look upon me.

Isyour Maſtergone?

Have yon done al

ready. -

Go to ſing.

Carry your book

withyou.

Come to work again

whenyou have done.

Have you ſung ?

aveyou anew leſ

ſon ? –

Tou do notſing well.

Sing a Song.

Go to play on the
Guitarre. .

There is your Gui

#ſtrre.

Repeat your leſſon.

Hebt gy gedanſt?

##
:

Dans een Courant,

Gy danſt niet wel,

Staarechtoverend.

. Houd uw Hoofd

recht op. -

Doe uw eerbiedig

heyd. -

Zie my aan.

Is uw Meeſter heen ..."

egaan ?

g# gy alreede ge.

daan? 7 -

Gaa zingen.

Neem uw boe

met u. - -

Kom weer te werk

als gy gedaan hebt.

Hebt gy gezongen?

Hebt gy een nieu-

we Leſſe? .

Gy zingt niet wel.

Zing een Lied.

Gaa ſpeel op de

Luvt. -

#rhuwLuyt

Lees uw Lesoven

E 3 Tozz
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2ou do not know it.

Tou know nothing.

Is your Guitarre in
#MWe.

Can you tune your |

Guitarre? .

Tour Chanterel is

worthnothing?

Tou do not hold

your Guitarre well.

Return to your

zvork. -

GoandlearnDutch.

Where have you put

yonrGrammar ?

Look foryour Book.

What leſſon have

ou?

WhatDialogue have

you read ? .

Read before me.

You do not pronunce

- well.

Can you ſay your

leſſon by heart ? -

2ou have no memo

Gy kent ze niet.

Gy kent 'er niets

Van. , , -- --

Is uw Luyt welge

ſteld?

Kond gy uw Luyt

wel ſtellen?

Uw kleyne ſnaar
deugt niet. A

Gy houdt uw Luyt

niet wcl. -

Gaa weer aan uw

Werk.

Ga en leerDuytſch.

Waar hebt gy uw

- | Lettterkonſt gelaa

ten? t -,

Zienauw boek.

Wat voor een Les

hebt gy?

Welke

ſpreeking hebt gy ge

leezen. •

Lees my eens voor."

Gy ſpreekt niet wel

uyt.

Kond gy uw Les

van buyten.

Gykond niets ont

| houden,

2ſoſz

t'zamen-
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2ou take nopains.

W

Go and walk in the
Garden. A v

Do not over-heat

yourſelf.

Come again quick

ºy.What will you have

for yourſupper?

Com toſupper?

Eatſome milk.

Do not eat ſo much

fruit. *

2ou willbe ſick.

Fruit is not goodfor

0Z.

'Tis time to go to
bed.

Go to bed.

Undreſs yourſelf.

Pray to God.

Riſe to morrow be
Z4792ef. * *

Do you underſtand
him well? -

Did you underſtand

whatheſaid ?

Gy doet er geen

moeite toe.

Gaa en kuyer wat

in detuyn. -

Maak uzelven niet

te heet. -

Kom ras weer.

Watwiltgyt'avont
eeten ? - -

Kom om uw avont

maal te eeten.

Eet wat melk,

Eet zo veel fruyt
Illét.

- Gy zult er ziek van

worden. *

Fruyt is niet goed

VOOI Ul. -

't Is tyd omna bed.

te gaan. -

Gaanabedtoe.

Ontkleed u. .

Bid God. se

* Staa morgen vroeg

op. . .

Verſtaat gy hem

wel ?

Verſtond gy wel

wat hyzeyde? -
E 4. - Da
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Do you underſtand

what he ſays?

Do you underſtand
me well?

I do not underſtand

04/,

I underſtand you

well. -

Do

Dutch

I do not underſtand
st -

gen underſtand

I underſtandit well.

Doth theMaſter un

derſtand it ?

Have you under

ſteodme? -

I did not underſtand

'0%,

I underſtood you
well.

Have

ſtood him?

Have you under

jftoodher? *

Have you under

ſtood them ?

Have you

ſtoodthem ?

I do not know what

Verſtaat gy wat hy

zegt?

Verſtaat gy my

wel ?

Ik verſtaa u niet.

Ik verſtaau wel.

Verſtaat gyDuitſch?

Ik verſtaat niet?

Ik verſtaa't wel.

Verſtaat

Meeſter wel?

Hebt gy my ver

ſtaan ? - ' ,

Ik verſtond u niet.

Ik verſtond u wel.

Hebt gy hem ver

ſtaan ?

Hebt gy haar ver

ſtaan?

Hebt gy hen ver
ſtaan ?

Hebt gy heur ver

ſtaan?

Ik weet niet wat gy

ou under

under

van ſay? Zegt. What

het de
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What doe you ſaye?

What#ſ#?

Iheard it.

Inever heard it.

One told it me.

They ſayſb.

##ſaith it.

The Maſter told it

7/26', -

Madam did not tell

it me.

Didhe tellit to you.

Didshe tell you ſo.

When did you hear

it ?

Iheard it thisday.

Who toldyou that ?

Ido not believe it.

'Tis a Chimera,

What doth he ſay?
What dath sheſay?

What did he ſay to

- you? -

What did she ſay to

yon ? . . .

Wat zegt gy?

Wat hebt gy ge

zegt?

k hoorde het.

Ik heb het nooitge
hoord.

Iemant heeft het
my gezegt.

y zeggen zo.

Elkeen zegt het.

DeMeeſter... heeft

het my gezegt.

Juffrouw heeft het

my niet gezegt.

Heefthy't u gezegt?

Heeft zyuzogezegt?

anneer hebt gy't

gehoord?

Ik hoorde het van

daag. -

Wie heeft u dat ge
zegt? .

Ik geloof het niet.

't Is een verdichtſel.

Watzegt hy?

Wat zegt zy?

Watzeydehytegen
u ? - 2:

Watzeydezy tegen
? -- --

"es zº
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He ſaid nothing te] Hy zeyde niets te

me ?

She ſaid nothing to
Z77e,

gen my. -

Zy zeyde niets te

|gen my.

Hetold me no news. Hy heeft my geen

Marſtertold me ſome

7267MVf,

Do not tell him that.

, I willtellhim.

I will not tellbfm.

I will not tellthem.

5

Do not tell them.

Haveyou ſaid that?

No, I didnotſay it,

- The Maſter told it

. we.
-

Do you know him?

Do you knowher?

Doyouknowthem ?

Ido not know them ?

PWe know one ano

ther ?

We do not know one

another. -

-

nieuws vertelt.

De Meeſter heeft

my wat nieuws ver

haald.
-

Zeg hem dat niet.

Ik zal 't hem zeg

gen.
-

Ik zal 't hem niet

Zeggen.

Ik zal 't hen niet

zeggen.

Zeg het hen niet.

Hebt gy datgezeyd?

Neen ik heb 't niet

gezeyd.

De Meeſter heeft

het my gezeyd.

Kentgy hem?

Kentgy haar?

Kent gy hen?

Ik ken hen niet.

. Wy kennen mal

kander wel.

Wy kennen mak

kander niet, I
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-

I think Iknowhim,

I think I have ſeen

him. *

- I have known him.

Ihaveknown her. -

We have known one

another.

* He did known me

well.

She did know me

well. -

Inever knew him.

Doyonknow me ??

Do you not know
me ? w

I have forgot your

M4W/46',

Haveyou forget me?

Doth she knowyou?

Doth Maſter. . .

knowyou?

Maſter. .

07// /72e.

Miſtriſ, doth not

know me.

. doth not

Maſter... knowsme
well.

Ik denk dat ik hem

ken.

Ik denk dat ik hen

gezien heb.

Ik heb hem gekend.

Ik heb haar gekend.

Wy hebben mal

kander gekend.

Hy kende my wel

Zy kende my wel.

Ik heb hem nooit

gekend.

Kentgy my?

Kent gy my niet?

Ik heb uw naam

Vergeeten. .

Hebtgy my vergee

ten?

Kent zy u?

Kent Meeſter, . ..

u?

Meeſter. . . kent

my niet.

Juffrouw kent my

niet.

Meeſter. , , kent

my wel. -

E 6, IA
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He doth not know

%2e.

He doth not know

zme any more.

He hathforgot me.

She knows me no

22207"e.

Do you ſee one ano
ther. " -

I ſee him every day.

- Iſee her every day.

We ſee one another

often,

We ſee one another

:20 220re... -

Iſee them often.

F have not ſeen him

this great while.

I did not ſee herthis

great while.

Ihave not ſeen thema

»his great while. .

One ſees you mo

zºaore. *

One never ſee fyou.

* 'Tis a miracle to ſee

ſyota. -

!

Hy kent my niet.

Hy kent my niet

Ineer. -

Hy heeft my ver
geeten.

Zy kent my niet

Ineer. -

Zietgy malkander?

. Ik zie hem alle da

gen. -

Ik zie haar alle da

gen- -

Wy zien malkan

der dikwils.

Wy zien malkan

der niet meer.

Ik zie hen dikwils.

Ik heb hem in lang

niet gezien.

. Ik heb haar in lang

| niet gezien.

Ik heb hen in lang

niet gezien.

Men ziet u niet .

meer- . -

"Men ziet u nooit. ,

't Is een wonder ute

zien.

- We
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We ſaw one another

formerly.

*

Maſter... ſaw me.

He neverſuw me.

Iſaw him but once

in my life. . . .

I have ſeen him by

change.

I ſee him no more.

Go toſee there.

When will you ſee
Maſter....

I have the honour to

know him.

I will ſee him after

7990%.

Pray remember me

to him.

What is it a Clock?

What a Clock doyou
think it is? *

See howe laet it is ?

Do you know what

it is a Clock,

Wy hebben mal

kander voor deezen

wel gezien.

Meeſter. . .

my geſien.

Hy heeft my nooit

gezien.

Ik heb hem maar

eens van myn leeven

gezien. -

Ik heb hem by ge

val gezien.

Ik zie hem geen
ImCef. w- -

Gaaom daartezien,

Wanneer zult gy

Meeſter . . . . gaan
beſoeken ?

Ik heb de eere van

hem te kennen.

Ik zal hem na de

Middag zien.

Doe myn groete

niſſe aan hem.

Hoe laat is 't?

Hoe laat denkt gy

dat het is?

Zie hoe laat het is.

Weet gy ook hoe

t het is?

": 1 Tell

heeft
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Tellmewhat a Clock

it is.

I do not know what

a Clock it is. -

One of the Clock

ſtruck juſt now.

# # quarter paſt

OZ26,

It is halfan hour paſt

0/20', -

It is three quarters

- , paſt one.

Two of the Clock

will ſtrike preſently.

• It has not ſtruck one

t.

ye It has not ſtruck two

et.

I have not heardthe

Clock. -

'Tis two by the Sun.

'Tis between three -

andfour.

It ſtruck four juſt

740%MV.

It hasſtruck five.

About ten of the
Clock.

1 ## Clock gees un

Zeg my eens hoe

laat het is. -

- Ik weet niet hoe

laat het is. -

't Is zo even een uur

geſlagen.

't Is een quartier

OWCI CCIleIn.

't Is halftwee.

't Is een quartier

VOOf tWCCH).

ſlaan.

een geſlagen.

't Heeft nog geen

twee geſlagen.

Ik heb de Klok niet

gehoord. -

't Is tuſſchen drien.

en vieren.

't Heeft zo even vier

geſlagen. -

't Heeft vyfgeſlagen.

Omtrenttien uuren.

Dit Uurwerk gaat

te rad. This

't Zal daadelyk twee

't Is tweeby de Zon.

't Heeft nog geen

i
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This Glock goes too f Dit Uurwerk gaat
ſlow. . . te langzaam.

'Tis but one by my | 't Is nog maar een
Watch. uurby myn Uurwerk.

The Clocks do not | De Klokken ver

agree. - ſcheelen. *

See bythe Sun. Zie aan de Zon.

The hour is paſſed. 't Uur is gepaſſeert.

His hour was come. Zyn uur was geko
- 111CIl.

Where is your hour-| Waar is uw Zand

glaſs ? , , looper? e -

Have you an hour-| Hebt gy een Zand

glaſs ? looper ? 3,

Within eight days. | Binnen acht dagen.

Withinafortnight. Binnen veertien da

- - gen. » -

# Ottº. ,er Spreek uyt.

ou ſpeaktoo low. Gy ſpreekt al te

- zacht.. -

Towards night. - Tegen den avond.

Atnight. t'Avond.

" ' Come this way. -, Kom dit heen.

Go bythat way. Gaa dieweg langs.

- Paſs this way. Gaa dit heen.

Paſs that way. | | Gaa dat heen., .

Let us paſ the other | Laat ons aan de an-

ſide. dere zyde gaan.

| On the right hand. | Ter rechterhand.
Ontbelift hand. Ter ſlinkerhand.

*, *

*,

A
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By the Sun.

Bythe Moon. "

Tarn upon your

right hand. ..

The ſixth houſe of

the ſtreet on the left

hand.

Are you married?

How many times

haveyou been married?

How many Wives

have you had?
Are you Father and

Mother living ſtill?

, Sir, is your Father

living?

His FatherandMo

ther are dead.

Is your Mother liv

ing?

My Mother is dead.

My Father is dead. -

MyFather diedfour

years ago.

My Mother is mar
riedagain.

My Father is mar

*ied again. ſ

By de Zon.

By de Maan.

Slaa aan uw rech

terhand om.

Het zesde huys van

de ſtraat aan de ſlin

kerhand.

Bent gy getrouwd?

Hoe dikwils bent

gy al getroutgeweeſt?

Hoe veele vrouwen

hebt gy al gehad? *

Leeft uw Vader en

Moeder nog? .

Myn Heer leeft uw

Vader nog?

Syn VaderenMoe

derzyn dood? -

Is uw Moeder nog

in 't leeven?

Myn Moeder is

dood. -

MynVader is dood.

Myn Vader is al

over vier jaaren ge

ſtorven.

Myn Moeder is

weer getrouwd. -

Myn Vader is weer

getrouwd,

Is
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Is Maſter. . . mar

ried? -

Is Miſtris... mar

ried ? -

How manyChildren

haveyou? -

Have four.

'Sons or Daughters?

I have a Son and

three Daughters?

- How manyBrothers

haveyou? -

Ihave four.

Ihave none.

How many Siſters

have you?

How old is Maſter?

How oldis Miſtris ?

HowmanyChildren
hath he?'

Howmanyhath she?

When will you go

into the Country.

The Maſter is gone

into the Country.

My Lady is gone to

London.

Is your Siſter maar
ried,” iſ?

When was she mar

t

Is Monſier... ge-
trouwd ? -

Is Juffrouw.., ge
trouwd? - -

Hoe veel Kinderen

| hebt gy?

Ik heb er vier.

Zonen ofDochters?

Ik heb een Zoon,

en drie Dochters.

Hoe veele Broeders

hebt gy?'

Ik heb'er vier.

Ik heb er geen.

Hoe veel Zuſters

hebt gy?

Hoe out isMonſieur?

Hoe outisJuffrouw?

. Hoe veel Kinderen

heeft hy ?

Hoe veel heeft zy'er?

Waneer gaat gy na

buyten ofop 't Land?

De Meeſter is na

buyten gegaan.

Mevrouw , is na

Londen gegaan.

Is uw Zuſter ge-,

trouwd?

• Wanneer is zy

*

ried?

- S

ge

troud. She
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-

She is not married?

She is going to be
zMarried.

She will not marry,

I will not marry.

'Tis very cold.

I am very cold?

Areyou not cold?

How coldis it?

Warm yourſelf.

Let us warm our

ſelves.

Come near thefire.

Let us come near the

fire. -

Make agoodfire

Make a fire.

Blow the fire.

Kindle the fire.

Thefire is out.

Put a Fagot in the

fire. -

Let us burn a Fagot.

Put Coal into-the

fire.

Put out the fire.

Light the Candle. *

Zy is nog onge

trouwd.

Zy, zal gaan trou

Wen.

Zy wil niet trouwen.

Ik wil niettrouwen.

't Is zeer koud. . .

Ik ben zeer koud.

Bent gy niet koud?

Hoekoud is 't ? -

Warm u wat.

Laatenwe ons wat

Waf.In€I).

Kom dichtby't vuur.

Laat ons by 't vuur

komen.

Leg een goed vuur

aan. - - .

Leg een vuur aan.

Blaas het vuur aan.

Steek het vuur aan.

't Vuur is uyt.

Leg een takkebos

in 't vuur.

Laat ons een takke

bosbranden.

VulUlf. . -

Doofhet vuur uyt.

Steek de kaers aan.

Put

Leg koolen aan 't
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5

Put out the Candle.

The fire is now half

a live.

There is a goodfire.

That Coal burns

well.

Snuffthe Candle. -

This is goodWood.
It rains.

The windblows.

The windis high.

It freezes.

It thaws,

Itſnows. - .

It hails.

Doth it freeze? .

Doth itſnow?

Goodchear andgood

fire.

* Areyou not cold?
t Do you burn Coalin

Holland?

Come and warm

yourſelf.

3 Is it ſos cold at Paris

as at London?

It is colder in Swed

landthan here.
l kouder als hier.

Doe de kaers uyt.

't Vuur is halfge

glommen. -

Daar is een goed

Vuur. -

Diekoolen branden

Wel. . -

Snuyt dc Kaers,

Dit isgoed hout.

Het regent.

Het waeyt.

Het is een harde

wind. .

Het vrieſt.

Het dooit.

Het ſneeuwt.

Het hagelt.

Vrieſt het?

Sneeuwt het?

Goede cier en een

goed vuur. -

Zyt gy niet koud ?

Brandt gy koolen

in Holland?

Kom en warm u

Wat. -

Is het teParys wel zo

koud als te Londen?

Het is in Zweden

ges
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This is a very me

lancholy day. " -

The days are very

short. 2 -

'Tis not daylight at

ſeven of the Clock.

'Tis not day-light at

five of the Clock.

long. ,

It doth nothing but

rain. *

One cannot tell how

to ſpend his time.

The Winter doth

not pleaſe vae. -

It isſaon night.

One cannot ſee any

more at five'

'Tis a dying ſeaſon.

It is miſty.

0ne cannot ſee mei

therHeaven norEarth.

It is very dark.

The days begin to

lengthen.

The days are a little

longer.

Dit is een zwaar

moedige dag.

- De dagen zyn zeer

kort. -

't Is te zeven uuren

nog geen dag.

't Is te vyfuuren nog -

ſ

| geen dag.

The nights are very De nachtenzynzeer |

"#

. , "

|

Het doet niet dan
regenen. 's

Men weet niet hoe

| men zyn tyd zal door

brengen. -

Ik heb geen zin in |'

de Winter.

't Is met der haaſt |

avond: |

Men kan te vyven

niet meer zien. •

't Is een afgaande tyd.

Hetis miſtig.

Men kan Hemel

noch Aarde zien.

Het is zeer duyſter. -

De dagen beginnen

te lengen.

De dagen zyn al

een weynig langer."
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d It is not ſo cold to

ay as yeſterday.

###", day

than yeſterday.

'7 is very coldſtill.

It was yeſterday

very cold.

It was colder laſt

year, -

This is a very cold

Winter.

We

Winteryet.

The Winter is gone.

We had a terrible |

Winter two years ago.

Do you remember

thegreat Winter?

Ineverſawſe eelde
- e

Winter.

'Tisfineweather.

It isa fine day. . .

Let usgeawalking
: : : A

The days are very

long.

-

* **,

have had »e -

't Is van daeg, zoo

koud niet als giſteren.

't Is vandaag kou

der als giſteren. -

't Is nog vry koud.

't Wasgiſteren zeer

koud. ,,

Het was verleden

jaar kouder.

Dit is een zeer kou

| de Winter. -

Wy hebben nog

geen Wintergehad.

Wy, hadden over

twee jaar een felle

Winter. . . .

Mag u die harde

Winter nog wel heu
en ? -

Ik heb nog nooit zo

een koude Winter

meer beleefd.

't Is mooi weer.

Het is een ſchoone

#
-

Laat ons wat gaan

wandelen... - ,

De dagen zyn zeer

lang - * .

»7

DeWinter is verby.

n
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-

'Tisfine in theCoun

try. -

There is a fine noſe

gay. -

That noſe gayſmells
well. - -

Let us go andwalk

in the Garden.

Let us go into the

shadow.

Let us enter into

thatgreen Arbor. -

How do you call

that flower. -

There is a fine

flower. -

Thet are fine vio

lets, - . . .

Let's gatherſome.

Makeme a noſegey.

There are fine roſes.

What roſe tree is |

HVioletten.

't Is nu mooi op 't

Land.

ruykertje. *

Die ruyker ruykt
wcl.

tuyn gaan wandelen.

duw gaan.

Laat ons onder dat

groen loofgaan.

Hoe heet die Blom.

Daar is een mooye

blom. - - -

Dat zyn ſchoone

Laat 'er ons wat

plukken. -

Maak my een ruy

kertje. - -

Daar zyn ſchoon

roozen. " -

Wat is dat voor een

Roozeboom? -

Geefer my een. -

Neem'ereen.

Dat is een mooye

that. -

Give me one. *

Take one. *

There is a fine alley.

gallery.
r- The

Daar is een mooi

Laat ons wat in de

Laat ons in de ſcha
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The trees are very

green.

Give me that Tulip.

It begins to be hot.

I have eaten Che

ries already.

Let usgo abroad.

Let uswalk.

Let us go into the

Spring-Garden.

The Weather is very

ſweet. -

The aire is very |

temperate.

Will you be pleaſed

to walk afterſupper? -

me haduw Spring.

The ſeaſons are out

of order.

Wehadno Spring.

-

'Tis a little Winter.

w- Nothing is forward.

Allis tooforward.
l

, & Alles is al te vo

De boomen zyn

Zeer groen.

Geefmy dien Tulp.

't Begint heet te

worden. -

Ik hebalreede Kar-

ſengegeeten.

Laat ons eens uyt

gaan. -

Laat ons watkuije
ICIT.

Laat ons in deFon

teyn-hofgaan.

't Weer is zeer lief

lyk. .

De lucht is zeerge
maatigd. -

Belieft het u naa de

Avondmaaltyd wat te
Wandelen.'

' Wy hebben

Lente gehad.

De ſaiſoenen zyn

geen

| uyt hunne order.

Wy hebben geen

Lente gehad.

Dat is een korte

Winter. -

Niets is voorlyk.

Orlyk.

Hott'
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How hot it is.

'Tis very hot to day.
w-Z

'Tis an exceeding
heat.

- , I cannot endure the

heat.

I do not love heat.

Iſweat.

" Iſweat all over.

Heat hinders me

from ſleeping. -

*Tºf##hot te dey.

as it wasyeſterday.

Iam very hot.
We have a veryhot

ſummer. -

The air is celder.

'Tis choaking heat.

I never felt ſuch

heat.

Is it as hot inFrance

as here?

It is hotter there.

It is very hot there.

Let us go a ſwim.
”Zing.

Hoe heet is 't !

't Is zeer heet vau

daag.

't Is een

hitte.

Ik en kan de hitte

niet verdraagen.

Ik ben geen liefheb

ber van hitte.

Ik zweet.

Ik ben overal be

ZWeet. -

De hitte hindert my

van ſlaapen.

't Is van daag zo

heet niet als giſteren.

Ik ben zeer heet.

Wyhebben een zeer .

heete Zomer.

De Lucht is koel

der. -

't Is ſmachtend heet.

Ik heb nog noitzulk

een hittegevoeld.

Is het wel zo heet in

Vrankryk als hier?

* 't Is heeter daar.

geweldige

't Is daar zeer heet.

Laat ons gaan

H zwemmen. -

Lez
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"

Let us go to washf

ourſelves. .
* The heat is over.

I can do nothing du-|

ring the heat. " :

The cold comes. *
- We want rain. *

- There are abundance

offruits this year. "

There is a fine Me
lon. - ; ' ,

- Doyou love Meloni?
-

We are going into

the Country. "

- 'Tis too#.

Let us not go out.

- iethunders. 1.

It lightens.

- 'Tis a great ſtorm. |

carnarsſpoilet

days. -

er #e

|

f

w

We are in the Dag:
-º-

* . . .

•g dews are

paſſed. 37 r. ; ; ; - , iſ

The days are very

huchshortned."

- gaan.

Laatenwe ons gaan

baaden. - -

De hitte is al over.

Ik kan niets doen

zo#zo heet is.

De koude komt.

Wy mankeerenre
gen. we

Daar is zeer veel
vrucht dit jaar. k

Dat is een ſchoone

Meloen. . 4.

Eet

loenen.

Wygaan in 't Land

w

| (of na buyten.) . .

't Is al te heet. -

Laat ons niet uytta

HetDonderd. *

Het Blikſemt.

't Is een zware

'tKoren is bedurven,

Wyzynin de honds

dagen. . . . . . .
to , hondsdagenzyn

OV'er. " " " " " S.

De dagen zyn al

'T is

veel gekort. ' .

vºgsten
(

* * - - -

-

gy gaern Me:
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'Tis cold in the mor

ming. - - - -

The Vintages are

fine this year,

The Wintercamer.
- , ' ----

The Winter is at

and . .

The evenings are

lon, . .
'Tis good to be near

the fire

... There is abundance

ofwines this year.

Wine is cheap.

The Vines werefine.

zo have guietal
aworld offruit.

Thegood. new wine ts

004, -

It was very hot in |

g: .

The fire beginrito

Holland this Summer.

mellwell. " " ,,

'Tis neither soldner2)

-

't Is koel ſmorgens.

't Is een goede

Wyn-oogſt dit jaar.

De Winter komt

aall . . . . . . . .

De Winter ſtaat

voor de hand.

De avonden zyn

ſang.

't Is nu goed dicht

by een vuur. .

Daar is dit jaar zeer

| veel wyn gevallen.

De wyn is goed

": Wyn-gaardG yn-gaarden

ſtonden#" k

Zy hebben magtig

veel vruchten verga

derd. ,

De nieuwe wyn is

goed. - - - -

't Is van deeſe ſo

mer zeer heet in Hol

land geweeſt. ,

't Vuur begint nu .

aangenaam te wor

den . . . . . . . . . .
- 't Isniet koudnoch

heet, - e
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The cold weather is. -

" come. . . . . . .

/ : - -- !

Dialogues between|

two perſons. |
- - - - - - 1 -

The firſt Dialogue

Goamnews:

ſaurſervant.

Iam yours.

How doyou do?

' At your ſervice.

Ham verygladtoſee% l - - - t , F. Jº 1.

fmeſtbambythans|
you. r; * A º º -

| How doth the | |

#lemenyour Cou

Heirwell, thank
God. . . -

I believe heirwell

't Koude weer is nu
gekomen. 2

- - - # # x

t Zaamenſpraaken

tuſſchen twee

- Perſoonen.

De eerſte exame

ſpraak. >

G9eden morgen

- Heer. "T
Uw dienaar. *

Hoevaart gy.

. Ik ben blyde u te
zien. ' ' - e

Ik bedank u dot

moediglyk. , ,
Hoe vaart myn

Heeruw Neef. – -

Hy is.wel, Godt

dank. , , - .

,,Ik geloofdthywet

nog wel.

y waswel toen ik

'A#waswellyeſter

night. » - - - - --

He warweilthelaſt -

time Iſaw him. 1 hem leſt ſag. ... . -

F 2 Vººr

Ik ben de uwen." ,

t'Uwen dienſt. -

IS. **, & «A t", t

Hy was giſteravond
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- , Whare is he?

In the Country.

In Town. -

At home, » ' - -, 's

# is gone dat,

ow doth Miſtris.

She is well. . .

Ibelieve she is well.

day morning.

Have youſten Ma

ſter?

fſay hinyeſterday

I ſaw hinthe other

day ,, - -

I ſaw him teſtweek.

Iſaw him juſt now.

Iſaw him today.

Hawaiibiedt

- - - - - ., w - Wel is.

She was wellyeſter

Very well. -

Have you been at
the Court? -

i

I was there yeſter

day. -

; "

Waar is hy.

| Op 't landt. . *

| In de ſtad. -

| Tehuys. . . . .

Hy is üytgegaan.

Hoe waait

trouw.

Zyis wel. -

Ik geloof dat zy

Zy was giſteren

morgen nog wel.

' Hebt gy myn Heer

geſien. -

Ik heb hem giſteren

gezien. -

gezien. -

Ik heb hem verle

den week gezien.

Ik zag hem zo even.

Ik heb hem van

|daag gezien? A -

Hoevaart hy? . .

Zeer wel. | | |

Bent gy aan 't Ho

geweeſt? -

Ik was daar giſte

ren. . . . .

, Icome

Juf- -

"Ik heb hem noch

over een dagofettelyk

l
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4- I come from thence.

Do you know that

Gentelman ? " -

Iknow him well.

I do not know him.

I know him by ſight.

. I know him by repu
ttons. ----- : -

I have the honour to

know him. -

I have not the bo

mour to know him.

Do you know that

Gentelwoman? .

Iknow herwell. "

I do not knowher.

I knowher by fight.

I have the honour to

knowher. *
0tº I have not the

nour to know her.

When did you ſee

Madam ?.

When did you ſee

her? "

I ſaw her yeſterday.
--- - - - - -

- - , t
w- - --

Ik kom er van

daan. - - -

Kent gydien Heer?
- - - - - - - - k

Ik ken hem wel. ''

Ik kan hem niet.

Ik kan hem van

aanzien. " -

Ik ken hem door

zyn goede naam.

Ik heb de eere hem

te kennen. .

Ik heb de eere niet

van hem tekennen.

Kent gy die Juf

frouw? r?

Ik ken haar wel.

Ik ken haar niet. . .

Ik ken haar van

aanzien. -

Ik heb de eere haar

te kennen. - -

Ik heb de eere niet

van haar te kennen.

Wanneer hebt gy -

Juffrouw gezien?

Wanneer zaagt gy

haar ? . . . . . .

Ik zag haar giſte

rCI). - - - -

F 3 A
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- Remember me to

Agreat while ago. |

From whence come

you? : : : ,

I come from Lon

don. . . . . . .

From the Court.

From Maſter.

What news?

Iknownone.

I have not read the

Gazette. ,,

Whither do you go?

I go to Weſtminſter.

To the Court,

ToW

Zathe Play-hows.

To France

To Madam.

To Church. Nade Kerk.

- Zo our houſe. Na onzent.

Hard by. . . Dicht by. -

Zo ſee a Friend. i | Om een Vriend te

"- - bezoeken. . . .

- iſtris. . . . is -

Do me that friend

ship. -

Zwill not fail.

arewell. "

hitehall. o ..

Langgeleden.

Waar van daan

komt gy? . - .

Ik kom van Lon

den.

Van 't Hof.

Van Meeſter. -

Wat nieuws?

Ik weetvan geen.

Ik heb de Courant -

niet geleezen. ,,

aar gaat gy? ,

ſt Ik ga na Weſtmun

Cf. . . .

Na't Hof. , , 's

Na Vrankryk.

Na Juffrouw.

Myn groetenis aan

Juffrouw. -

: |
s. -

t

Doe my die Vriend

ſchap. -

Ik zal niet miſſen.

, Vaarwel. -

The

Na Withal. 3

Na deSchouwburg.
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N

- ! * * - - - * * | | | - - - - - - - 2 . - 1

The ſecond Dialo- De tweede t'Za

gge between two men-ſpraak tuſ:

- Gentlewoman. ſchun twee Gof

| | fºrs. " '
UM Adam, your moſt ! Uffrouw uw oot

*** humble ſervant. U moedige dienareſſe.

Iamyours. ; TIk bende uwe.

'Are you well?" , 1 | | Bent gy noch wel?

2e / thank God, but , Ja Goddank, maar

I am very much off-, ik ben vry wat be
licted. . . . . . . droeft, " ,

4

Why? | | Waarom? .. »

Madam is not well. Juffrouw is niet

. . . . . wel. , ,

Whatail: he? # Wat ſchort haar? :
'She has pain in her | Zy heeft pyn in haar

head. - | hoofd. ,, . -

May Inotſee her | . Mag ik haar niet
- - Zf€11. -

Ido not know. Ik weet het niet. '

. .. Is shea bed. - Iszy tebed? -

Doth the ſteep. . . Slaapt zy? -

Iamgoing to ſee her. Ik ſal haar eens

gaan ſien. . . . .

She prays you to ex- Zy bidt dat gyhaar
cuſe her. " " - verſchoont. -

She cannot ſpeak to | Zy kan tegen nie

- any body. | mand ſpreeken.
ºy ºy F 4 - She
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She endeavours to

reſt. -

Where is the Gen

slemanyourFather?

He is in his Cham

ber.

. He has company

with him.

He is buſſie.

He is not well nei

ther. * -

What ails he?

He hath catched

cold. -- -

Where is yourſiſter?

She is gone to the

Exchange.

. When will she come

again. ... * *

She willreturn pre

ſently.

Shewill not tarry.

She will return

42%6972. - -

after dinner?

What you will, if

my mother be better.

-

zº

'ltCI1. ' '

hat will you do |

| beter is.

Zyzoekt wat te ruſ

Waar is myn Heer
uw Vader. r

Hyis in fijn Kamer.

Hy heeft gezelſchap

by hem. -

| Hy is beezig.
Hy is ook niet wel.

Watſchort hem. s .

Hy heeft koudege

Vat.

Waar is uwzuſter?

Zy is na de beurs

gegaan. & | | | |

wanneer komt Z

weer. , ,

Zy komt ſtraks

weerom.

Zy zal niet lang

uytblyven. -

Zy zal

komen. - .

Wat zult gy na 't

middagmaal doen? ,

Al wat gy wilt, in-,

dien mynMoeder wat

-

Wilt

*

haaſt weer
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Will you go with

me ? - -

Whither will you

go7, walk in the Gar

den. Y - -

- Come, I will, s

0r elſe willyouplaat Cards? you play

I cannot play. -

I am the moſt unfor

tunate in the worldat

gaming. -

, why? -

Iloſe always, I loſt

yeſterday five Guinier.

- I never win. -

I willneverplay.

I am going away |

then.

4. Are you ſo much in
haſte? . w

Will you dine with
zij ?T : t

me. * . *

Wehave company at

home. -

1 pray you te excuſe -

Wilt gy met my.

gaan. ' -

Waar wilt gy gaan?
- - - - - - - - - - Y.

In den Tuyn wan

delen. - - ------

Ja ik wil. -

Of anders wilt gy

met de kaart ſpeelen?

Ik kan niet ſpeelen.

In het ſpeelen ben

ick de ongelukkigſte

menſch van de wee

reld. , 2 ,

Waarom?

Ik verlies altyd, ik

verloor giſteren wel

tzeſtig guldens. w

Ik win nooit.

Ik zal nooit ſpeelen.'

lk ga dan heen.

Hebt gy zulk een

haaſt?

Wilt gy te middag

met ons eeten ?

Ik bid u verſchoon

my. -

Wy hebben geſel

ſchapt'huys.

F5
T),e4y
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They ſtay for me at

07/2e. -

* Farewell then, till |

I have the honour to

ſeeyou again.

The third Dialo

gue.

T 0me in, Sir.

K-’, Tou are welcome.

Are you ready.

iNot yet. ' . . . . . *

Staya little.

What weather is it?

It is fairweather.

How have you done

nce yeſterday.

Very well to ſerve |

Yata: 2 , . . . .

Do you know your

leſſon. - - -

No , for I have no

memory. -

- Hamdull. ,,

What doyou ſay, Sir. |

- ,

2ou learn well. | |

& cannotſpeak.

Zy wachten my

t'huys. -

Vaar wel dan, tot

dat ik deeere heb om

u weer te zien.

De derde t'Zamen

ſpraak

KOmin, mynHeer.

**- Gyzyt welkom.

Bentgy gereed?

» Nog niet.

Wat weer is het?

Het is mooi weer.

Hoe hebt gy u be

voelt ſint giſteren.

Zeer wel om u te

dienen. , -

Kentgyules. ,

Neen, wantik heb

geen geheugenis.

Ik ben bot. . :,

Wat ſegt gy, myn,

Heer. - a v

Gy leert wel. ' .

Ik kan niet ſpree

ken. "

Wachteen weynig.

s
I
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--

Icannot diſcourſe.

Youſpeak well.

Touflatter me.

It is impoſſible. ,,

Did you know Ma

ſter E. ’ ， ,

Iknew him by ſight.|

What is become of

him.

He is dead. .

How long ſince.

Amonthſince.

Whne will you come

again. -

Aftertomorrow. .

Farewell, Sir.

I do not improve.

I cannot take pains.

5 ; - - -

he fourth Dialo

* gue.

WHetdo youwant?

'' , ' , , - .

H Maſter,... at home?

2es, Sir.

#

Ik kan geen reden
VOCrCn. *,

Gy ſpreekt wel.

Gy vlyt my wat.

Dat is onmogelyk.

. Hebtgy Meeſter E.

gekent. . . . . . .

Ik heb hem van

aanſien gekent.

Wat is van hemge

worden? ,

i Hy is Dood.

i Hoe lang geleden?"

Een maand geleden.

weer? -

Overmorgen.

Vaarwel mynHeer.

Ik neem niet toe. *

- Ik kan geen moeite,

aanwenden. we

De vierde t'Zamen

v ſpraak,

ben? * : -

Is . Meeſter. . .

t'huys? * * *

Ja myn Heer. . .
+ fF 6 "I,"

Wanneer komt gy

-W At moet gy heb-
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God,

Is he up?

Anhour ago.

Is he buſied?

Ibelieve he is.

Who is with him?

There is company.

Can I ſpeak with

him ?

Preſently,
Where is he ?

In his Chamber.

Shewme his Cham

bere. >

2ſou oblige me.

Pray Sir, excuſe me |

if you pleaſe.

What do you deſire
r my... - . . . .

Belieft het u te zit

tel).

Meeſter. ... bied u

ofme. -

Will you be pleaſed

to fit. - - -

Maſter. . . preſents

his ſervice toyou. -
Howdoes he do?

Very well, I thank

Do you live with
bim ?

- 2es, Sir. - -

Areyou an English
e” aza 2

Is hy al op ?

Al over een uur.

Is hybezig?

Ik geloofja.

Wie is by hem ?

Daar isgeſelſchap.

Kan ick hem niet

ſpreken?

Terftond.

Waar is hy?

In zyn kamer. n

Wys my zyn ka

InCr.

Gy verplicht my.

Ik bid u myn Heer

verſchoon my , zo't,

u belieft.

Wat begeert gy van

zyn dienſt aan. . . . . .

Hoe vaart hy?

Zeer wel, God

dank

Woontgyby hem?

Ja myn Heer.

man?

* * * .

Bent gy eenEngels
gye #

r
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What Country man

areyou?

I am of York.

Howdo you like our

- Country?

'Tis the fineſt Coun

try in the world.

I have been at Lon

don, it is a fine City,

Was you there long?

º

Twoyears.
Tou ſpeak like an !

Englishman.

I ſpeak a little to

make me underſtand.

Tell your Maſter I

will come to morrow

to ſee him.

I will not fail.

Iwill take my leave

you.

God be with you.

- - -

v s .

Wat landsman bent

y.

8 Ik ben van Jork.

Hoe gevalt u ons

Land. A

't Is 't ſchoonſte

Land van de Wereld.

Ik ben te Londen

geweeſt, 't is een ſcho

ne ſtad.

Hebt gy daar lang

geweeſt? ,

Tweejaar. . -

Gy ſpreekt als een

Engelsman.

Ik ſpreek een wey

nig, om verſtaan te

konnen worden.

Zegt uw Meeſter

dat ik hem morgen .

zal komen zien. . s.
Ik zal nietmankee

TCIl, -

Ik zal myn afſcheyd.

van u nemen. -

Godgeleydeu.

#
--

- - -

F 7 The
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Theffih Dialogue

% . . . . . . . . .

T0tchman. " -

C0:" "

Are you hired? -

What do you ſay?

Do you not under-|

Jſtand me ? . . -

º I do not knowwhat
ouſay. "W, ,

, “ , 1 nº- -

-

* *', ' ,

you. . - .

I do not underſtand:

Dutch. ,

* Speak English.
- -

•f

hired?

#Nºw rºndofang, i " f; 't

8%, - . . . . .

* No, whither will

yougo? -
y To London.

To whatplace?

. To the Royal Ex

change.

Howmuch muſt you |
bave. v, +

2 wo Shillings.

y - j zegt.

- I do not underſtand

I:# xen if you are

De vyfde t'Zamen

Oetſier. . .

Myn Heer.

Bent gy gehuurd?

Wat zegt gy?

Verſtaat gy my niet?

Ik weet niet watgy

ik verſtaan niet.
- - & A

Ik verſtaa

Duytſch.

Spreek Engelſch.

Ick vraag u of gy

verhuurd bent?

Ikverſtaa u nuwel:

geen

;

Neen, waar wilt

gy na toe? . -

"Nº Endon.
Aan welke plaats?

By de Koninklyke

'Beurs.

Hoe veel moet gy

hebben?

Twee ſchellingen.

- *Z is
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'Tis too much. . . Dat is te veel.

I will give you one | Ik zal er u een

shilling. Schelling geven.

'Tis too little. Dat is te weynig.

... Will you take eigh

- teen pence?

Indeed I cannot. :

'Tis not enough. ,

# I will take another

then. - - - - -

Step into the Coach.

Coachman,ſtophere.

v

?: theaire

Have you ſome buſt-|

meſ, here? - zº

Have a little pati-|

ence. . . . . . . . .

- But, Sir, timegoes

47 l/4W. ,,

Do not trouble your

ſelf, I will content you.

Willyouſtay long?

No, I will return

Preſently. fºto:
Tou #v. been veryi

long. 3 e , 25 at

Icannot help it.

* * * *

r

Wilt gy achtien

j pence hebben?

- Zeker ik kan niet.

't Is niet genoeg.

Dan zal ik een an

der nemen. - -

Stap in de Koets.

Koetſier, hou hier

ſtil. | | |

Doe'tportier open.

Hebt gy hier iets te

doen? is er

Heb een weynig

geduld. . . .

" Maar, myn Heer,

detyd verloopt vaſt, ,

'Ontruſt u niet,ik zal

u tevrede ſtellen. -

Zult gy lang uyt
blyven? v. - ºn

Neen, ik zal dade

lyk Wëerkomen. Artwº

Gy hebt lang uyt,

'eeſt. Asº : * * Y.

"Ik kan 't niet hel

3 a 4 ren . --

Here,
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Here, there is your |

money.

Imuſt have more.

Toushall haven none

more. | | | |

Then I muſt becon
tent.

The ſixth Dialo

Between two. young

Ladies. -
-

IS the dinner ready?

No, it is not yet." |

When will it be rea

dy?

It will be really

within an hour. "

“ What have

dinner ? ..

We have

Turkey and other
things. je: w. D

Is

leid?

Notyet.

we for #

a years

the table-cloth

Hier daar is uw

geld. .

Ik moſt meer heb

ben. - "

Dan moet ik tevre

dczyn. -

De Zeſde t'Zamen

Joffers."' s .

IS 't middagmaals

* gereed?

Neen nog niet. *

Wanneer ſal hetge

Ireed zyn? is

s't Zal binnen een

uur gereed zyn. * .

Wat hebben wy te

middag te eeten?

a Wy hebben een

jonge Kalkoen en nog,

iets anders. -

Is de Tafel gedekt?
& - R - -

Nog niet. -

Tuſſchen tweejonge A

1

| Gy ſuſt niet meer -

hebben. . . . . -

&

l

Have
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't Have we company?

Iknow not. . . . .

They are going to
dinner. :

- The dinner is ready.
-

-

They have ſet the
table.

The meat is on the
table.

- They are attable.

Have they rung the
Bell ?

Have weſome pota

ge?

- Come to dinner.

- - - - -

I cannot dine.

I cannot eat.

Iam not hungry.

Have they dined?

away the Table?

Is the dancingMaſter
come ? -

No, he is not come

yet. * .

ki

-

wd

Hebben wy geſel

ſchap?

Ik weet het niet,

, Zy gaan om mid

dagmaal te houden,

Het middagmaal is

gereed. -

Zy hebben de tafel

aangezet. '

op deDe Koſt is al

tafel. “'

Zy zitten aan tafel.

Hebben zy de klok

al geluid?

Hebben wy wat

pottazi? . , ,

Kom tot het mid

dagmaal. . . . . .

k luſt van demid

dag geen eeten.

Ik kan niet eeten. ,,

Ik heb geen honger.

Hebben zy 't mid

-- . |dagmaal al gehouden?

Have they taken | Is de Tafel al op.

genomen? ,,

" Is de Dansmeeſter

gekomen? e

Neen hy is nog niet

gekomen - is

+ When
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t

Hecame juſtnow..

, When will be come ?

fently. \"

- #iiii day? * *

res, 'tiki-day.
| Hewillcome then.

: zus Singing Maher
is come. » ---

.' When didhe come?

3. There is the Guitar

re maſter. :

Where if he ? /

He is in

chamber. " "

Is the English Maſt t

":
;

No, he is not gone |
yet. . . . . . -

When will be go |

away?

He is goingaway, |

" He is game.

Is Miſtriſ at home?

, She is gone to Lon-|
on, - - -t

/

my Ladies |

Wanneer zal hy

| | |komen?

He will come pre Hy zal terſtontko

'men. “ -

ja tis nu zyn dag.

men. . . . .

DeZang-mee

gekomen ?

CCVen.

r Daar is de Luyte
, Illit, r - - - :

Waar is hy?

kamer.

Is de I

Meeſter al weg?

Neen, hy is nog

niet weggegaan.'' ,

Wanneer zal hy

weggaan ? . . . .

Hy gaat zo heen.

Hy is al weg.

Is Juffrout'huys?

Zy is na Londen
vertrokken. - Y

, When

Isºt van daag zytr
- dag? t . . . k,

Dan zal hywelko

ter is

wanneer quam hy?

Hy komt daar zoo
-

- . . . .

-

Hy is in Mejuffers

Engelſche



s AM EN SPRAAK 1,9
When will be re

turn? ,

She will return this

night. -

2es, I am ſure ofit,
f,

The ſeaventh Dia

, logue.
- .5 : :

Between two young

Gentlewomen:

WHe: is Miſtris?

She is in her

Chamber. . . . . .

Areyouſure ofit?

## ’. & A

Did you not ſeemSiſter? y ſe ºy

No , I

67". -

:- irbere doyongo?

* Into myehamber *--

Will you goe with
me ?

Willyou play?

At whatgame?

-
t , - - -

'' , s

Are youſursofit? .

did not ſee

| tOC.

ſpeelen: "

Wanneer zal zy

Weer komen? - -

, Zy komt van dee

zen avont nog weer. :

# # Weetgy't wel?'

Ja ik weet het zeker.

* *

DeZevende t'Za

menſpraak, ººk

Taſchen tweejonge

W Aar isJuffrouw?

-- Zy is in haar

kamer. v's, i vs

Weet gy't wel? ',

Ik geloofzo. ''

Hebt gymyne Zuſ

ter niet gezien? t

Neen, ik heb haar

niet gezien.

Waar gaat gy 'n

Namyn kamer.

Wilt gy met my

aan ? "

Wilt gy ſpeelen?

Wat ſouden wy

At
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At Cards.

I cannot play. "

- Let us go then a

walking. - - ººs

Where Shall wego?

Where you will
It is too hot,

Letniſtaya little.

* -

Are you hot? --

Ter, indeed.

What do you look for?

I look for my maſ
AZC', - - - - -- -

Will , you come

down?

Preſently.c -

Stay a little.

What Lady is that ? |

'Tis the Counteſs

of . . . ,

Do you know her

particularly? . .
I have that honour.

2ou have many ac

4uaintances here.

1 - Met de kaart."

Ik kan niet ſpeelen.

Laat ons dan wat

gaan kuyeren. *

Waar zullen wy

gaan? : * - 2 -

Waar gy wilt.

- Het is al te heet. -

Laat ons een wey

nig wachten. -

Bentgy heet? - is

Jazeker. - **

Waarnaziet gy? ,

Ik zie na myn mas

ker. - - - - --

Wilt gy beneden

komen? -

Daadelyk. . .

Wacht een wey

nigje. . . . . -

Wat voor een Me

vrouw is dat ? . .

't Is de Gravinne

van. . . .

Kentgy haar wel?

e

-

-

Ikheb dieeere. | |

Gy hebt hier veel

kenniſſen.
'

Schuw me a grace. |

-

Doet my een gunſt.
-

##
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With allmy heart.'

- Commandme.
| I,

What do you deſire

me? :: -

To carry me to my

LadytheCounteſs of...

'Tis done, - the will

be very.joyfulltoknow
0 r: ,, . - -WZ. 1. - - - - vº -

My Dear, Iam in

finitely obliged toyou.

: I am whollyyours.

The aght Dialo

gue." -

T TAve ſº , any

- &# rea

furnished to be let?
n Tes, Sir.

How many hav

u? ; •

We havetwo.

##th ', one pair of

grif /747/3 ;

## --

- 's

Van harten gaarn.

Gy, hebt maar te

gebieden.

s x

my, 's ,

Dat gy my brengt

by MevrouwedeGra

Vinne van... *

, Nu heb ick 't ge

daan, zy zal blyde

zyn u te kennen. ' '

Myn waarde, ik

ben oneyndelyk aan u

Wat begeertgy van

- ,

verplicht.
Ik ben ganſchelyk.

de uwe. - - -,

De achtſte za.

men-ſpraak-

. * Ebt gy eenigege
H#
tehuur? , . . . . . .

Ja myn Heer... ..

Hoeveel hebt gy'er?

Wy hebben er twee.

Zynzy op de eerſte

verdieping? -

# Let

1 º 3 is s... :

Jamyn Heer.
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. Will

Let meſee them.

domein fyanpleaſe.

Follow me g:

"H ººk de you

## ? # : C.

Twenty shillings for

the two. . . .

. 'Tis very mutch,

: I can findſome chea

per. . . . . .

I will give you Six

teen shillings for them.
1 : : : :

heen wttaie hem |

Shallwe agree ?

. * R“, s', 'st. * .

Ifyou pleaſe- en

you take moleſs? - , - - z

No Sir, if you were

myown brother. *

-,7 | | | | |

; Well, I will give

you whatyou ask me. .

iñera': " ' ra#Whereareyourthings:
-#

thempreſe tly. e El

|koop vinden. .

#|

* Laat my ze zien.

Kom in zo't u be

lieft.

- Volg my. $

Hoe veel neemt gy

's weeks? 't

Twintig Schellin

|gen voor detwee.

Dat is zeer veel.

Ik kan er wel beter

Ik zal er u zeſtien

ſchellingen voor gee

'Ven.

Dat kan ick niet

doen. -

Zullen wy accor-,

deeren ? : ' is o

Indien't u belieft.

Wilt gy't niet min

der doen? * *

Neen myn Heer, al
waart gy myn ey en

Broeder, wº or

Wel ik zal u dan zo

veel geeven als gymy'.

eyſcht..sº sº

Waar is uw goed?

Iemant zal het ter

ſtont brengen. , ,
t Are
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- Deſire him to come | |

% & 't gº ! ! ! ! ! !

Askhim his name.

Are your bedsgood?

##
- - - - - - '''

Muſt Ipay you before

hand? vo W J"

Aiyoupleaſe. li tºt

I willpay youwhen

you will "

&, ſoms tot af
foryou, *

w:

- ; v .

Who is he? |

#Eaglühn

- - - -

W.

ºf rº'

, ... . . . . . . . . . .

*7 is Maſter N. e',

***, 2 g ... W

Deſire him to come

zºp. b noi: sºr Toro Y

The ninth Dialo

ue... : '

## z: "...i.

Am very glad toſee

*yon sº to ... !

I dit met believe iter

make ſo happy anidn

Zynu Beddengoet?

Bezie zeeens.

Moet ik u voor af

# ? er is ,

Zoals 'tubelieft. A

Ik zal u betaalen,

wanneer gy't hebben

wilt. * . * - ,

Myn Heer; daar is

iman, die nauwraagt.
Wie is 't? -

"E" een Engels

ân. * . * * * * * *

Vraagt hem zyn
naam. . . . . . .

't Is HeerN. wº.

Verſoek hem in te

komen. \", s

Vraag hem ofhybe-,

lieft boven te komen.

De negende t'Za

menſpraak. : ' -

minſpraak
K ben zeer blyd dat

I

counter. :

S. AV

- ,# er
had niet#

zulkeRgeluckigeont

moetinge te zullen

:: doen. /

i - 2ſte
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2ou ſee that men

meettogeather.
a-- IC - V 1 - n

I am very glad to |

ſee you again once

more in mylife. ·

When aidyou arrive |

at London?

z'The laſt week.

. Whered yonlodge?|

- In the Palmall

In whatplace? - ' |

Near Saint James.

Is it not at Maſter... |

I do not know his

name. I ie t 2-2 ººi-

When did you come

awayfrom Paris?

. Afortnight ago.

- Where was the

King ? :

He was at Verſailles.
### # : : : : : : : 3

Didyouſee our Am
'adour ? . . . . .

- 2es, Sir, he made a

ave entry. ... .

- -

te Gy ziet dat men

'ſchen malkanderen

ontmoeten. - - ,

't Verheugt my zeer

|dat ik u nog eens in

| myn leeven mag zien.

Wanneerbent gy te

Londengekomen?

Verleeden week. .

Waar bent ghy

thuys. . . . . .

In de Maliebaan.

In wat plaats? ,

Dicht by St. Jacobs.

Is 't niet by Mr...

Ik weet zyn naam

niet. -

Wanneer quam gy

vanParys? * * *

Voor veertien daa

gen: . . . . . . - .

Waar was de Ko

ning? ... , ,

Hy was te Verſail

* les. * * * *

|deed een treffelykein

Hebtgyonzen Am- - -

baſſadeur gezien? ,

Ja myn, Heer, hys

treede.

| | Have
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Have you been in

ear Court ?

Will you carry me

thither?

I will

May one ſee the

King a dinner?

What time doth he

dine ?

Dothhe dine in pu
blick? -

Where wereyou laſt

ſummer ? • . .

I was in Marshal

Crequi's Army.

Will you ſtay here

ſome while?

I shall be here but

eight days. - .

Why ſo little a
while ? -

I will return into

France. . . . .

What are ye come

here for? "

I am come to buy

Horſes.

What time may one l

Hebt gy aan ons

Hofgeweeſt?

Wilt gy'er my na

toebrengen?

Ja gaarn..

Kan men den Ko

ning zien eeten ?

Wat tyd eet hy 's

middags? -

Eet hy opentlyk ?

Waar waart gy ver

leeden zomer? . . -

Ik was in 't Leger

van den Marſchalk de

Crequi.

Zult gy , hier een

poos blyven?

Ik zal hier maat -

acht dagen blyven.

aarom zulk een

korten tyd? -

Ik zal weer na

Vrankryk gaan.

Waarom bent gy

hier gekomen ?

Ik ben hier geko

men om Paerden te

koopen.

Op wat tyd kan

G find
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Ian verslaan"
'You. . . - -

your timeevery day?

-

-

find you at home?

I go out every mor

ning at ſeven of the

Clock.

I will give my ſelf

the honour to ſee you to

morrow morning.

You shall be well-l

C0722e.

Farewell, Sir.

2our moſt humble

Servant.

The tenth Dialo

gue.

THow have yond e

##
land? -

well, at your |

ſervice?

Very
e

How do yon ſpend

I go abroad , for

I have nothing to do.

Have you no ac
7/taidatazce az Court ?

men u t'huys vinden?

Ik gaa alle Mor

gens te zeven uuren

uyt.

Ik zalmy zelven de

eere geven dat ik mor

|gen ochtend u eens

kom bezoeken.

Gy zult welkom

Weezen. :

Vaar welmynHeer.

Uw ootmoedige

dienaar. •

De Tiende ezamen

ſpraak:

zien.

weeſt, ſint dat ik u in

Holland zag?

dienſt. . .

Hoe brengt gy uw

|tyd dagelyks door?

Ik gaa wat kuye

ren, want ik heb niets

| te doen.

Hebtgy geen kennis

te## No,

Ik ben blyde u te

Hoe is 't met u ge

Zeer wel, t'uwen
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A

t

A.

No, Sir. - -

I will give you ſome.

De me that Caind

mes. : *

Court ? " .

'Tis one of the moſt

magnificent in the

world. 'i'

, Sir , you are very

rich in England. '

Why, Sir?" ,

20ne may ſee it by the

fair buildings of Lon

don. - - -

How do you like

them. . . . . . . . .

- Indeed, Sir, that

ſurpriſes me, it is the

fineſt City upon the

Earth. - - - - ,

I am of your opinion.

- They dgre rather Pa

laces than Houſes. "

When will youcome

#0ſeemeagain? *

. * . *

How do you hie oterij.

|zoeken? $ - $ -

Neen, myn Heer.

Ik zal 'er u wel aan

helpen. -

Doetmy die vriend

ſchap. .

Hoe gevalt u ons
Hof? -

't Is een van de

prachtigſte in deWe
reld. w .

Myn Heer, gy zyt

in Engeland zeer ryk- .

Waarom,mynHeer.

* Men kan 't wel zien

aan de ſchoone ge

bouwen te Londen.

Hoe ſtaanze u aan?

k

Zeker, myn Heer,

ik ſta'er over verſteld,

het is de ſchoonſteſtad

van de wereld. •

Ik ben van uw ge
Voelen. - - - - - - -

't Zyn eerder Paley
zen dan huyzen. *

Wanneer zult gy

my weer komen be
's? ,，s -

Whenyonpleaſe -
Als 'tubelieft.

G 2 . 5

»
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Ishall be very glad

to ſee you.

Areyou in haſt?

2es, Sir, except your

commandsretain me.

I will not takeyon -

efffrom your buſineſs.

### buſineſs:

Goodnight. -

Pray,Sir, command

7726. -

Do you not lodge at

Maſter ?... -

Is 't not at theſign of

the White Lion?

The eleventh Dia

logue.

Ir, according to

Pyour Commands, I

come to render you my

reſpects. . . . . .

I am infinitely obli

gedto you for it. -

Take the pains to ſit
'swn. - . .

---

| uwe bevelen

Ik zal blyde zynu te
Zien.

Hebt gy haaſt?

JamynHeer, tenzy

IITV ODe

houden. - y p

Ik wil u van uwbe

zigheyt niet afhouden.

Gaa heen om uwe

dingen te doen, goe
den nacht. . .

Myn Heer, gebied :

my maar, bid ik u.

Bent gy niet t'huys

by Meeſter?...

Is 't niet in de witte

Leeuw? -

pe elfde ezamen- 2

MYnHeer, volgens

uwbevel,kom ik

u myn eerbiedigheid

bewyzen. . . . .

Ik ben daar over

aan u ten hoogſten

verplicht. - 3-w - -

Neem doeh de moei- '

teom nederteaan',

-

t
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I do my duty.

g Withoutceremony.

Tou have prevented

Z/7e.

I was reſolved to go

to ſee you the firſt.

* Tell me what time

ou are at home.

Tou will give you

ſelftoomuch#
Tou will do me too

muchhonour.

What good news

will you tell me this

morning? -

I have heard no

thing to day.

Tell meſome.

The Dutch Poſt is

Z20t CO722e.

Did you ſee the Re

giment ofGuards?

What do you ſay of
them ? - - -

They all look like

Captains. “ -
» -

- - -

Ik kom myne plicht
Ilâ3. - --

Zonder ceremonien.

Gy bent my voor

gekomen.

Ik was van voor

neemen om u eerſtbe

zochtte hebben. '

gyt'huys bent.

Gyzult u zelven alte

veel moeite aandoen.

Gy zult my al te

groot een eere aan

doen. . . . . . ."

Wat goede tyding

komt gy my deezen

morgen verhaalen.

Ik heb van 'daag

niets verſtaan.

Verhaal my iets.

De Duytſche Poſt

is noch niet gekomen.

Hebt gy 't Regi

| ment van de Garde

gezien?
Wat zegt gy 'er

van ? - A'

Zeg my wanneer

k:" - Wil!

't Gelyken alle wel
i
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Will you dine with
me ? -

I pray you to excuſe

me. I muſt go to the

Exchange.

, Are you ſo much in

baſte? "

2es, Sir , 'tis time

togo there.

Do not fail to be to

zmorrow at home.

I will not fail.

What time will you
be there? -

About ten of the |

Clock. -

Do you promiſe it
zºne 2 #, " , e

Tesſure. -

Farewell,tillI have

the honour to ſee you

dagatta.

The twalft Dialo

- gue.

- Ave v. eH## yougoodHor

Where togo?

Wilt gy te middag

met my eeten? -

Ik bid u dat gy my

verſchoont, ik moet

|na de Beurs gaan.

Hebt gy zulk een
haaſt?

Ja myn Heer, 't is

tyd om daar natoe te

gaan.

gent'huyste zyn.

Ik zal niet miſſen. "

Wat tyd zult gy

daar zyn?

Ontrent tien uuren.

Belooft gy'tmy?

Jazeeker.

Vaar wel dan, tot

dat ik de eere heb om

u weer te zien,

De twaalfde tZa

menſpraak

H Ebt gy goedc

paarden? ... .

Waarzoudenzyna

Laat niet na mor

toe? 0
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Togo to Norwich.

Ter Sir , we have

verygoodones.

- - - - - -

Where are they?

I will shew, them

untoyou.

How many muſt you

have? : " .

Imuſt havefour.
- * * * .

Will

Guide? ,- ** .

2es, help me to one.

How long will you

ſtayin yourjourney?

Eight days.

How much do you

take a day? ".

you have a |

Itake... - -

What muſt theGuid

have? ,, -

He muſt have...

- I will do as others

do. - *

When muſt youhave
them ?

ang.

Tomorrow morn-|

NaNorwich.

Ja, myn Heer, wy

hebben er die zeer

goed zyn. . . . .

Waarzyn zy ?

Ik zalze u toonen.

+

'er hebben. 's

I Ik moſt'er vierheb

ben. - - - -

Wilt gy een Leyds

man hebben? -

Ja, beſchik er my
een - 's

' Hoe langzult gy op

uw reyze uytblyven? -

Acht dagen. -

Hoe veel neemt gy

's daags. - *

Ik neem. . . . . .

Hoe veel moet de

Leydsman hebben? -

Hy moet hebben...

Ik zal doen als an

deren.

Wanneer moet gy

ze hebben?

Morgenochtend.

Hoe Veel moet gy

G 4
What
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What time ?

Atfive of the Clock.

They shall be ready.

Muſt you be paid

here?

'Tis allone.

Sir, give me an ear-|

weſt.

How much do you
ask me ?

What youpleaſe.

Hold there are havo

Crowns.

How many leagues

is it from hence to Nor

wich ? -

There are. . .

Is it a fine City?

Very fine.

Give us good Sad

€6, -

2ou shall have ſome

ofthe beſt."

Will you ſee the

Guide ?

'Twill be time

*notegh to ſee him to

morrow morning.

Tegen wat tyd?

Tegen vyfuuren.

Zy zullen gereedzyn.

Moet men u hier

betaalen ? -

Dat 's even veel.

Myn Heer, geefmy

een pand.

Hoe veel begeert

y: ,

, Zo veel als 't u be

lieft. -

Hou daar zyn twee

Kroonen,

Hoe veel mylen is 't

van hier na Norwich?

s ,

Het is. . e \ . -

Is 't een mooije ſtad? -

Ja een heel mooije.

Geefons goede Za

dels. -

Gyzult van de beſte

hebben.

Wilt gy den Leyds-,
man zien ?

't Zal tyds genoeg

zyn als wy hem mor

genochtend zien

-

I
The



-----

Thetherteenth Di

alogue.

- Between a Phyſician

and a ſick Body.

*.

S# I have ſent for

you -

Whatailsyou ?

Ihave a pain in my

head; my heart akes,

and I have a pain in my

mach. ' .

How long is it ſince?

Since yeſterday.

Have you ſlept this

night? -

l: No, Icannot ſleep.

4,3 i Zº

Have you a good

omach?

Not atall. -

Let me feel your |

s AM EN SPRAAK. ir,

De dertiende t'Za

menſpraak:

Tuſſchen een Doktoren

een Zieke.

M# Heer ik heb u

ontbooden.

Wat deert u?

Ik heb pyn in myn

hoofd, myn hart doet

my zeer, en ik heb pyn
in myn maag. w

Sedert hoe lang is't

geweeſt? -

Sedert giſteren.

Hebt gy van deeſe

nacht watgeſlaapen?

Neen, ik kan niet.

ſlaapen. -

Hebt gy eenige trek,
tot eeten?

Ganſch niet.

Laat my uw pels
pulſe, -. l -

You have a Fever.

- I feel a heavineſs

through allmybody.

kºe

-

'j Voelen, -

Gy hebt een koorts.

Ik voel een loom

heyd door al myn le

den. - '

2 zeG 5 .
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You muſt be let

blood.

I was let blood the

other day.

, 'Tis no matter, to

morrow you shall alſo

take Phyſick.

Do not go out; keep

your bed. ,,

What Diet muſt I

keep? - -

Take new laidEggs,

andbroth.

- Have you aNurſe?

Sendfor one.

Some body ask for

zme; I muſt go to ſee a

Patient. ' . .

Take courage.

Iam going away.

Pray come again to

morrow to ſee me,
-

; *

I will not fail.

Nurſe,let.ſomebody'

--

*--

Gy moet gelaaten

worden.

Ik ben onlangs eerſt

gelaaten. -

Daar is niet aan ge

legen, morgen zultgy

ook Medicyn innee

InCIl, *

Gaat niet uyt,houdt

het bedde.

Aan wat voor koſt

moet ik my houden?

Gebruyck verſche

Eyeren en Vleeſch

Ilat. ,

Hebtgy een Oppaſ

er : . . . . -

Laat er een haalen.

Daar is iemand die

naamy vraagt; Ik zal

t

- moeten gaan om een

patient te bezoeken.

Schep moed.

Ik gaa heen. '

Eylieve, kommor

jgen weer eens na my

zien. : - - - - - - -

Ik zal niet in ge

breeke blyven. 8

go

Oppaſter, laat eens is

l
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gofor a Chirurgion. -

Whom - will you

have ? .

The ſame who has

let me blood already.

24

What is his name ?

I know not, ask it

below. -

How do you find

yourſelfnow?

Iam very Sick.

Callſomde body.

I am almoſt ſpent.
lº, ' - -

Iam a dying.

It willbe but aſmall

matter, you are not in

danger.

- Do not ſtir, I find

myſelf a little better.

')
-

--

The fourtenth Di

alogue. .

- The ſecondViſit,

Yah are very care'ull. • • 1

-

iemand om een Bar

bier gaan.

Wien wilt gy heb

ben ?

Die zelfde die my

noch eens gelaaten

heeft. -

Hoe heet hy? *

Ik weet, het niet;

Hoe bevind gy u
zelven nu. -

ik ben zeer ziek.

Roepiemand.

van myn krachten.

Ik ſterf.
* * * *

gy hebtgeen nood. '

verroer u niet , ik

bevind my zelven een

weynig beter. ,

De veertiende t'Za

menſpraak,

Hettweede Bezoek.

GY zyt zeer zorg
ldig. . .

S:# .

vraag hetbeneden. -

Ik ben ten eynde

#ME geen quaad,
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Are you ſomething
better?

2es, Ithank God.

Tour Fever is gone.

I find my ſelfa little
hetter. -

Have you been let
blood.

let blood

# #"BIt6'rdagV,
ſy# is your blood?

It is upon the win

dow.

You need to be let

blood once more.

2our blood is over-l

hot, andcorrupted.

Did your Phyſick

work well?

Verywell.

How many times

wereyou at ſtool?
Ten or twelve times.

Doth your head ake

ſtill?

No.

So muck the better.

2 ou muſt take after

#g morrow another

'ge.

Zyt gy wat beter?

- Ja, God dank.

Uw Koorts is weg.

Ik bevoel myn zel

ven een weynig beter.

3 Bentgy gelaaten?

Ja, ik wierd giſte

rengclaaten.

Waar is uw bloed?

't Staat in 't venſter.

Gy moet nog eens

gelaaten worden. -

Uw bloed is al te

heet en bedurven.

Werkte uwe Me

dicyn wel?

Zeer wel.

Hoe dikwils gingt

gy af? -

Tien oftwaalfmaal,

Doetuwhoofd nog
zeer? · · · · ·

Neen. .. -

Zo veel te beter.

Gy moet overmor

gen nog eens purgeer

ren. s , I
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, I will do what you Ik zal uw order vol
shall order me. gen.

Keepyourſelfwarm. Houd u warm.

Have you no better | Zyt gy niet wat

- ſtomach? graager?

2es, Sir, Icould eat Ja, myn Heer, ik

ſome thing ofa Pullet. zoud wel iets van een

Kuykenkonnen eeten.

There is no danger. | Daar is geen pery
kel.

What do you drink? | Wat drinkt gy?
Some ſmall beer Kleyn bier, met een

witha toſt. ſtukje gerooſtbrood.

That is good. Datis goed.

Endeavour to reſt; to Zietoe dat gy moogt

morrow I will come ruſten; ik zal morgen

again this way. weer dit heen komen.

The fifteenth Dia- De vyftiende t'Za

logue. menſpraak

The third viſit. Het derde Bezoek.

D 0th all go walits NAat alles vandaag

dav? \- nog wel?

Iam agreatdealist- Ik ben veel beter.
#er.

this night? lw# ?

wel.Perfectlywell. -## Zſons

Did you ſleep well, Hebt gyvandeaagt - -
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Tour Fever is quite

gone. -

you.

Within two or three

days you may go
abroad.

Take a litte wine.

- 0fwhat wine?

White wine , or

Claret ? | | | | |

Ofwhatyou pleaſe.

Have you a good

ſtomach now? -

Iam very hungry. |

You may eat, but

moderately: * * * *

Did you not ſee

"#
* *

Icomefrom him.

a Howdothhedgº
He is very ſick. ,

t# z:

... Ai truly. -+

7'? ##ipes

There is none at all.

vr -

Iam much obligedta

Uw koorts is gantſch

wegh.

Ik ben zeer aan u

verplicht.

Binnen twee ofdrie

dagen moogt gy wel

weer uytgaan. "

Neem een weynig

wyns. - -

Van welkewyn?

Witte wyn of roo

de ? -

Die 't u belieft.

Zyt gy graagnu?

Ik ben zeer honge

rig. -

â, moogt wel eeten,

maar maatig. . . .

Hebt gy Meeſter

S. niet geſien?

Ik kom van hem

van daan. . . .

* Hoe vaart hy? -

Hy is heelziek. ,

Loopthy gevaar?

Ja welter degen.

Is er geen hoop

meer ? -

Neen geenſins. -
A He
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He is a deadman.
- - - k -ex

How long het hel
been ſick? T

e##two Months.

What a ſiemper hal.
he ? . . . - v,

He is in a Conſump

tion. . . . *

How manyChildren

has he ? :

i: He hathſeven.

, I think his wife is
much afflicted. W

- She will not be come

forted. " . . -

I have greatpity on

be - -
r. -

: AndI alſo. ,

Is she young.

She is not young, nor

old.

Where doth the live?

In the great ſtreet.

Ithankyou.
* '-f.

2-2,

Hy is een dood
* | menſch.

Hoe lang is hy ziek

geweeſt? a.

Deeze twee maen

den. ' -

Wat ziekte heeft

hy? - -

Hy is in eenteering

Hoe veel kinderen

heeft hy?

Hy heeft er zeven. .

Ik geloof dat zyn

vrouw zeer bedrooft,
13,

laaten trooſten. . .

My jammert haa
rer. -

My ook. º C.

Iszy noch jong? - A

Sy is nietjong, noc

ook niet oud. . . :

. Waarwoontzy?

In de grooteſtraat,

'- Ikbedank u. -

tv

Zy wil haar niet
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The ſixteenth Dia

logue.

BetweenaBrotherand

- a Siſter. . .

Rother, ſpeak Eng

lish with me.

With all my heart.

Have you exerciſed

yourſelf today.

Doyou not know it?

. No, I went out this

morning very early.

Whither diatyou goe?

To my Couſin. ,

Doth she alſo learn

English. " et? "

# began yeſterday.

Doth her Brother

learn alſo?

He has learnda long

while. - 'C

Doth he ſpeak well.

- Exceeding wellº |

When did you ſee |
him.

I ſaw him yeſterday.

De zeſtiende PZa

menſpraak

Tuſſchen een Broeder

en een Suſter. '

B Roeder ſpreek En

gelſch met my.

Van hartengaern.

Hebt gy u vandacg

geoefent? - *

Weetgy't niet? "

Neen, ik ging van

de morgen vroeg uyt.

Waar gingt gy heen?

Na myn Nicht.

Leert zy ook En
gelſch? - - - - T,

Zy heeft giſteren

begonnen. * : 3

iſeert haar Broeder

ook ? .

lang geleert. < ,

& Spreekt hy wel?

Uytſteekend wel.

Wanneer hebt gy

hem gezien? - -

Ik heb hem giſteren

geZ1Cn.

Hy heeft het al over

l Will
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:

her time.

For to ſpeak with a

Will you come to the |

(27' • -

2es, if it pleaſeyou.

Iwill.

Is it time to go thi

ther ?

Not yet, les us ſtay

a little longer. ..

I will tarry as long

afyou pleaſe.

I cannotgothither.

Why Brother?

There is my Maſter. | |

2ou may learn anot

I will not loſe
time. -

my

The ſeventeenth

Dialogue.

Taylor.

Tº An you make me a

Suit of Cloaths

Zult gy in 't park
KOIIACIl. -

Ja indien 't u be

lieft. s

Welik zal. . -

Is het tyd om daar

natoe te gaan?

Nog niet, laat ons

nog wat wachten. .

fkzaïzoiangwach

ten als 't u belieft.

Ik en kan daar niet

'ſ na toe gaan. -

Waarom,broeder?

Daar is myn Mee

ſter. . . .

- Gy moogt op een

ander tyd leeren.

Ik wil myntyd niet

verliezen. - -

De zeventiende rza

menſpraak

0m met een Snyder te

ſpreeken.

K2: gy my een

pak kleerentegens

Zondag maaken?
againſt Sunday.

-

Tſer,
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2es, Sir,

have it.

Do not promiſe it

me, ifyou cannot make
it.

Iwillmake it. -

you shall

What ſtuff will you

have it of? z'

-0fa blackFarandine.

'Tis now the mode.

ShallIgo to buy it.

go with you.

I will be gladofit.
- - - - - - -

How many yards

muſt Ihave? "

Tou muſt have... -

Muſt Ihaveſomany?

gistieken. .
-- " Furnish the reſt.

To what Merchant

shall wego? -

Let us go to the An

gel. -

In whatſtreet?

Ja, myn Heer, gy

zult het hebben. -

Beloofhet my niet,

indien gy 't niet doen

| kond. -

| Ik zal het doen. -

Van wat voor ſtof

wilt gy het hebben?

Van zwart Faran

Dat is nu de Mode.

Zal ik 't gaan koo

- ' * | |pen? -

Pray do, and Iwill Ey lieve ja, en ik

|zal met u gaan.

Dat is wel naar

myn zin. - t

Hoe veel ellen moet

ik hebben? -

Gy moet hebben...

Moet ick zoo veel

hebben ? * .

Dat is het minſte.

Beſchik gy 'er de

reſt by. -

By welke Koop

man zullen wy gaan?

Laat ons in den

Engel gaan.

In welke ſtraat?

- In
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In the ſtreet af...

## | |

'L'Tiiiietiſjinaliste
ºf 024/n2.

Let us go

tben. - s ---

Stayfor me.

2 Pray Sir,makebaſte.

'

thither

- 2

TheachteenthDia

1 logue. -

Sir: shew us ſome of

your beſt black Fa

randine.

- Gentlemen, there is

ſome of the fineſt in
London. n

- This doth netpleaſe

mee. , ,

'Tis of the ſame that

they wearat Court.

'Tis not ſtrong

enough.

Shew us ſome other.

* r" -

In de... ſtraat. '

Is't een goede win

kel? " , -

't Is de beſte in de

ſtad.

Laat ons daar dan

gaan.

Wachtmy wat. ,,

Ik bid u myn Hecr

haaſt u wat. . . . .

beachtienderza

menſpraak

M# Heer, laat

ons?'eens van u

|beſte zwart Farandyn
zien.

dat er in London is.

Dat gevalt my niet,

dat aan 't Hof gedra

gen word. , ,

'r Is niet ſterk ge

nOeg

Laat my iets an

Heeren daar hebt

gy iets van 't mooyſte

* . . . .
-

't Is van 't zelfde

ders zien.

There
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There is another

viece: - - - - -

'Tis not yet of the

Let me ſee ſome of

the beſt.

There is a piece of

the beſt. . . . . . .

7his is better then

the other. . . . . .

Haveyou no better?

No, truly. -

How do you ſel it a

eard.

Iſellit.for.....

»zi,Z06 dear. -

##

You are welcome; | |

but I cannot : it coſt me
g/Zore, '' . . . . .

Tell

rice. -

You shall give me...

Cut me fifteen yards

of it. -w

prillyou take... for

me the lowiſt

Daar is een ander

ſtuk. - 4 -

Dat is ook nog van

't beſte niet. - ,

Laatmy van 't beſte
ZICId. - - -

Daar is een ſtuk van

't beſte.

Dit is beter als 't

"# ?Hebtgygeen beter

#
**

Hoe veel verkoopt

gy d'el. . . . . . .

Ick verkoop het

VOOF, . - - - -

Dat is al te duur. *

Wilt gy... daar

voor hebben ?

Gy bent welkom,

maar dat kan ik niet

doen, 't koſtmy meer.

Zeg my de minſte

prys. *

Gy zult my geeven...

Sny my vyftien el

}len af.

The
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The ninteenth Dia

logue.

LA as returnhome.

Take m meaſure. -

What Ribon willyou
have ? - - - - -

Ofthe greates't mo

de, « - ' - ,

Will you have your

De - negentiende

| t Zamenſpraak, *

w

L# ons na huys

*-keeren. -

Neem myde maat. -

Wat voor Lint wilt

gy hebben?

Na degrootſtema

nier. -

Wilt gyuweKlee

clothes after the Eng

lish fashion, or after

theFrenchmode.

'Tis allone.

- When shall I have

zny Suitaf Clothes?

Youshallhave it after

to morrow without

ail. -

- Make it handſonly. t

'; Make- it after the

mode. t, ; * * *

Iworkfor the Court.
-- - - -

i s 's

deren naar de Engel

'ſche , of naar de

Franſche manier heb

ben. * * * - -

't Isevenveel.

ºr

Gy zult het over

hebben..

Maak dat 'et wel

ſtaat.

nier. -

Ik werk voor het

Hof - : «

WatvoorDraagbanWhat telt, as they
wear? - endraagt men nu..

*, Sir ,

Wanneer zal ikmyn

pakkleeren hebben.

morgen ſonder fout

Maak het na dema
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w

Sir, there is your

Suit. * * *

Tſou are

our word.

Howmuch muſtyon

have? - - -

'Tis wellmade.

, This Ribon pleaſes

me well.

Whereisyourbillt

, Here it is. i.

You are dear." *

Itake no more of you

than of others.

&

* .

- ,

* * * *

There is your money.
I , 1

'g: ' ,

Thetwentieth Dia

- ", f’ - r -

Toſpeak with aShoe

maker. * *

en
t w- - - - -

- - - - - - -

iMAke me a pair of

Shoes. ' . . . . .

When will you have
them? ;

- Fortomorrow.

a man, of|

#
-

Daaris hy.

“I'

Myn Heer daar is

uw kleed. : :

Gy bent een man

van u woord. -

Hoe veel moet gy

hebben? -

't Is wel gemaakt.

Dit Lint behaagt

my wel. . "

- Waar is uw reke
"-ts

-

Gybent duur.' *

Ik neem u niet meer

ofdan een ander. *

Daar is ugeld.
-

De twintigſte t'Za
' > '. Lºves & *

- , menſraak, º: .

maaker te ſpree- -

. . . . o
* w

- - -

VA Aak my een paar

ſchoenen. ' s

A Tegens wanneer

|wilt gyze hebben?

Tegen morgen. '

2anshallhave them. Gyzultze hebben.

j Take



*
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- zitten much. :

*Tis the ordinaryl

rij

Take the meaſure.

Make them after the

mode. -

Sir, there are your
shoes. | | | |

Where are they?

Here they are. , ' '

They are too long.
'Tis the mode.

I know the mode

better thanyou. s. -

#".ey are to large.

Make me ſome

others. -

2ou are heard to be

pleaſed. -

Will you make me

ſome others? -

Hereis a pair which

will fit you, . *

Try them. | |

Thoſe are better

than the others.

Of what price are | |

they?

They are worth...

Neemt de maat.

Maakze naa de

manier. t, : - -

Myn Heer, daar

zyn uwe ſchoenen. ,

Waarzynze?

Zie daar.

Zyzyn te lang.

Dat is de manier. »

Ik weet de manier

beter dangy. | | |

Zygevallenmy niet.

l-Zy zyn te groot... .

Maak my een paar

andere. . -

't Is moeylyk u te

behaagen. - 3

Wilt gy my andere

maaken? * * *

Hier is een paar dat

u wel paſſen zal.

Bezoek het eens.

Die zyn beter dan

de andere.

Van wat prys zyn

die? -

Zy zyn wel. . . . . .

waard.

Dat iste veel.

't Is de gewoonlyke

Price.
Everºv

prys.
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Every one pays as
much." º .

The Price ofthem is
ſéć. r vºl

I do not believe you.

2ou may believe me. |

I would not deceive

you.

The twenty-firſt

Dialogue,

Betweentwo Friends.

Ir, I am ve joy

S## Zo z%teeg#

have ſome complements

topreſent unto you.

From whom ?

From one of your | |

Friends. -

What is his name.

Hisname is MaſterC.

Where did you ſee
him ? -

I ſaw him at Ply
*nouth. -

Elk een betaalt er

zo veel voor.

't Is een gezette

prys. .

Ik geloofu niet.

Gy moogt my wel

gelooven.

Ik wil u niet bedrie

gen. -

De eenentwintigſte

t'Zamenſpraak,

Tuſſchen tweeVrin

den.

M YnHeer, ik ben

zeer blyde u te

ontmoeten, en heb

eenigeComplimenten

by u af te leggen.

Van wien?

Van een uwer vrin

den. *

Hoe heet hy.

Zyn naam is Heer

Waar hebt gy hem

gezien?

Ik heb hem te Ply

mouth gezien.

How
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How doth he do?

He was well when

Icamefrom thence.

Doth he live there?

Is he married. '

What doth he do.

there?

Iknow not. ”

Did

him.

Tes,we drankſeveral

times your health.

Is hea Houſe-keeper

there?... of . . .

7es. i

When wasyou there?
- •, V. t T. º V

Laſt week.

- Will he not return to

London? 'I Gº' ºf 'o

It may be. .

Farewell, Sir. <

> ' , 's

ie -

': r.gr. : : : : 1. , ,

, ook tºe: ,,

- # zi J. i 1 .

-

: - - -

you drinkwith -

Hoe vaert hy al ?

Hy was wel toen ik

daar van daan quam.

Woont hy daar?

Is hy getrouwd?

Wat doet hy daar?

Ik weet het niet. Zº

Hebt gy met hem

gedronken?

Ja , wy dronken

verſcheydemaal op u

geſontheyd.

Houdhy daar huys?

| | - - - - -

-

-

- --

| - H .
- •

r

Ja.

Wanneer waartg

daar? .

Verleeden week.

Zal hy niet weer -

tot London komen?

Miſſchien. -

Vaarwel,myn
-*

Heer.

-- .

-

#
-

The

A
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The twentyſecond De Twee en twintig

Maſter L. is married,

rº's Poſſible! .
d

Dialogue. ſte t'Zamenſpraak

Between two young ! Tuſſchen tweejongeLadies. - 8 - tſſe#” g

Yd, are welcome, Elkom hier, Juf

Miſtriſ. ' . V frouw.

Iam come to ſee you. Ik ben u eens komen

- . . . . . | bezoeken. . . .

How have you done| Hoe vaart gy ſedert

ſince yeſterday? . .. | giſteren? - º

I am not very well. Ik ben niet heel wel.

Where is your diſ: Waar ſchort het u?
temper? is N - -

'Tis in myhead. ' In myn Hoofd. .

Why do yougo out? Waarom gaat gy

- . |uyt? .X

I had a mind to ſee | " Ik was geneegen

ou. - - - - - - - - om u te zien. . *

I was going to your | Ik ſtond om na u

houſe.g. |wentte gaan. , -

I have prevented | Ik ben u dan voor

ſyou. gekomen. -

What do they ſay| Wat zegt men al
abroad? buyten deur.

Myn Heer L. is ge
« | | trouwd.

Is 't moogelyk !.

erg
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/

When was he mar

ried?

This morning.

Is he rich ? - -

He hasfour thouſand

pounds a year.

Where was he mar

ried?

In Coventgarden.

How old is he?

He is twentyyears old.

No more? -

No.

Howoldis his Lady?

She is but fifteen

years old.

Of what Family is
she ?

»

She is my Lord....

danghter.

Is he in town?

2ſes.

Is she handſom? .

Very handſomo.

## rich?

What portion has

she ? *

Ten thouſandpounds.

- --

-- - - /

Wanneer is hy ge
trouwd?

Van dezenMorgen.

Is hy ryk?

Hy heeft vier duy

zendpond 'sjaars.

Waar is hy ge
trouwd?"

In Coventgarden.

Hoe oud is hy?

Hy is twintigjaar oud.

Niet meer?

Neen.

Hoe oud is zyn Juf

frouw ?

Zy is maar vyftien

jaar oud.

Van wat geſlacht is

zy?

Zy is myn Heers...

Dochter.

Is hy in de ſtad?

Ja

Is zy mooy?

Zeer mooy.

Iszyryk?

Wat krygt zy ten

Huuwlyk?

Tienduyzend pon

de # 2. 27,
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'Tis a fine portion.
. # ... .

Have they a fine

Coach? -

Very fine. . .

Doyouknow them ?

I know them by

ght. -

fº,will tell you other

zaezwf. -

* What ? -

I am going to Hol

land. - - -4 -

When do you go

thither ?

The next week.

2'ou ſpeak in jeſt.

I do not jeſt.

Who goes withyou?

My Father andMo
'ther. -

2oaſurpriſe me.

Do you go to Am

ſterdam? -

2ſes, Madam.

I should be veryglad

zogo alongwithyou.

Come then. . *
*.

& Dat is een braave

Huuwlyksgift.

Hebben zy een

mooye Karos?

Ja,een heel mooye.

Kent gy ze?

e Ik kan hen van aan

ZICI1.

# zal u een andere

tyding zeggen.

# ? *.

Ik zal na Holland

gaan.

Wanneer gaat gy
'er heen? -

Toekomende week.

Gygekt 'er mee.

Ik gek 'er niet mee.

Wiegaat met u?

Myn Vader en

Moeder.

Gy doet mygewel

dig verwonderen.

Gaatgyna Amſter

dam? * .

JaJuffrouw. . .

Ik zou zeer blyde

zyn indien ik met u

mogt gaan.

om dan.

You
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2ou afflict me. * *

I shall not ſee you

any 7220re.

How long will you |

ſtay there?

# or three years.

That time willſeem

to mee very long. -

You. will rget me

preſently. "

. WOZZ.
y NorIyou.

I ſwear unto you an

eternal friendship.

And I unto you alſo |

What will you ſend |
mefrom Holland?

thing. -

'Will you be as good

asyourword?

2es, if it pleaſe God.”

Ishall ſee.

Dothyour little ſiſter

go thither alſo.

We leave her here.

Iam not well, I will

be gone. : -, -

w'

I will never forget |

I will ſend you ſome

's

Gy bedroeft my.

Ik zal u niet weer

zien. . . . . .

Hoe lang zult gy

daar blyven? -

Twee ofdrie jaaren.

- Die tyd zal my zeer

lang vallen, - tº

Gy zult my met der

jn: vergeeten.

Ik zal u nooit ver

geeten. - - - - - -

Noch ik u.

Ik zweer u een ceu

wige vriendſchap.

En ik u desgelyks.

- Wat zult gy myvan

Holland zenden?

Ik zal u ietszenden.

Zult gy wel zo goed

zyn als uw Woord?

Ja indien 't God be

lieft. -

Ik zal zien. "

Gaat uw kleyneZuſ

ter ook daarna tOe.

Wy laten haar hier.

Ik ben niet wel, ik

gazo heen. -

H 3 1
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'-,

Tam ſorry you came
6ſti. 4

Farewell my Dear.

I do not bidyou fare

well.

Will you come to ſee

us beforeyou go.

I will not fail.

I shall be very glad

to ſeeyou at our houſe.

The twenty-therd

Dialogue,

An English Gentle

man invites to din

ner a Dutch

Gentle

IſlaIn, '.

Sºryon are welcome.

Take your place.

This is yourplace.

Sir, 'tis yours.

Pray 2 without Ce

't Bedroeft my dat

gy uyt gekomen Zyt.

Vaar wel myn

Waarde.

Ik zeg u nog niet

WaarWel,

Zultgyonsnogko

men zien, eet wy ver

trekken ?

Ik zal niet in ge

breekeblyven. .

Ik zal bly zyn u aan

onshuyste zien,
*

De drie-en-twintig

ſte t'Zamenſpraak:

Een Engelſch Heer

noodigt een Duytſch

Heerten eeten. -

M# Heer, gy zyt

welkom.

Neemuw plaats.

Dit is uw plaats.

Myn Heer, 't is de

u WC. -

Ey lieve, ſonder
- - re772Q
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remonies, ſityou down.

I made you loſe e

better meal.

What do you ſay, Sir.

This is a great Feaſt. |
• - Howdoyou like that|

wine.

'Tºf very excellent. | |

Where do you fetch
it ?

; Will you be pleaſed

that I cat you ſome of

this Turkey? :

What youpleaſe.

Is it good?

'Tis very tender,and

wellroaſted. -

Tou eat nothing.

I eat#

, I willpledge you.
(

-

“This is goodwine.

'Tis indifferent.

Fill the Gentleman

ſome wine.

At thegolden Fleece. | |

ceremonien, zit maar

neer. *

Ik heb u een beter

maaltyd doen verlie

ſen. - -

CCT, . ! !

Dit is een groot

gaſtinaal.

Hoe gevalt u de

wyn?

Zyistreffelyk. -

Waar haalt gyze

vandaan?

Uyt het guldevlies.

Belieft u dat ik u iets

van deſen Kalkoe

ſnyde?

Zo als 't u belieft.

Is hy goed? -

Hy is heel malſch,

en wel gebraaden.

Gyeet niets. .

Ik eet zeer wel. . .

Ik zal 't vanu ver

Wagten.

Dit isgoede wyn.

Ze is redelyk.

Schenkt dien Heer

eens wyn. - --

*

Wat zegtg, , myn

H 4 T
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I have drunkenough.

Ican neither eat mor.

drink any more. eeten nog te drinken.

You havegoodmeat | Gy hebt goeden ſpys

in England. in Engeland. -

Yes, Ithank God. | Ja, God dank.

(Z is theKings health. | Op des Koningsge

' - zondheyd. . . .

Ireceive it willingly. | Ik ontfang het ge

willig. -

?ſou do me too much | Gy doet my al te

honour. Veel eere aan. -

To allour Friends. d Aanalleonze Vrin

- - en. * * * *

Fwill drink no more. Ik wil niet meer

- | drinken. " -

You cannot drink. Gy kont niet drin

- - * |ken.

'Tis true. Dat is waar.

Is not the winegood? Is de wyn niet

goed?

'Tis too ſtrong for | Ze is my al te ſterk.

777e.

- Mingle water with - Meng er wat water

it. | onder.

I never mingle water | Ik meng nooit geen

with wine. water onder wyn.

What do you ſay of ... Wat dunkt u van

that Partridge. die Patrys? .

Ik heb genoeg ge

dronken. t

Ik luſt niet meerte

i

'Tis
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'Tis a very delicate
0746'.

Have you good ſtore

ofthem in Holland?

Not ſo many as you

have in England.

This is the only

Country in the world,

the moſt plentifull in

all things.

'Tis true.

Pray permit me to

go away.

Iamſorry you are ſo

much in haſte. -

Tou shall be always

welcome at my houſe.

Iam very muchobli

ged to you : I do not

deſerve ſo much ho

Z70/ff'. - -

Pray Sir, ſtay a little

longer.

The companydeſires

it of you. -

Do not leave the

Company.

Drink one cup more.

Hy is zeer lekker.

Hebt gy'er veel van

in Holland ?

Niet zoo veel alsgy

'er in Engeland hebt,

Dit is 't eenigſte
Land in de wereld dat

van alles zulk een

overvloed heeft.

Dat is waar.

Ik bid u laat my

gaan. *

't Moeit my dat gy

zulk een haaſt hebt.

Gy zult altyd wel

kom tot mynent zyn.

Ik ben zeer in u ge

houden, ik verdienzo

veel eere niet.

Ik bid u myn Heer,

wacht noch een wey

nig langer.

Het gezelſchap ver

zoekt het van u.

Verlaat het geſel

ſchap niet.

Drinck noch een

glaasje.

H 5. Da
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you.

obliged to youfor it.

Do notgo ſo ſoon.

zit teobeyyou.

Tou oblige us.

I would I were able

to ſerveyou.

2ou are very obliging. - w

I never was ſo well

treated.

'Tis but our ordinary.

2ou keep good Ta

bles in England.

- Tour Nation it very
civil, , - - -

Sir, Iamveryglad

to enjoy your preſence.

And I, to be in your

company. . . . . . .

2ou shall find meal

ways ready to ſerve

Sir, I aminfinitely

N

Gaa zoo ras niet

heen.

't Is om u te ge

hoorzaamen.

Gy verplicht ons.

'k Wenſchte dat het

in myn magt ſtond u

te dienen.

Gy bent zeer ver

plichtend.

Ik ben nog nooit zo

niet onthaald.

Dit is niet anders

als onze gewoonlyke

toeſtel.

Gy houd in Enge

land een goede Tafel.

Uwe Landaart is

zeer beleeft. *

Myn Heer, ik ben

zeer blyde dat ik uge

zelſchap geniet.

En ik, dat ik in uw

gezelſchapben.

Gy zult my altoos

gereed vinden om u te

dienen.

Myn Heer, ik ben

oneyndelyk daar over

aan u verplicht.
0



----

w - , -

Doyou ſmoke?

2- Never. -

Do you not love To-|

bacco ?

I never took any.

Take apipe.

Pray ſee what 'tisa
w- clock.

Sir, 'tis timefor me

to go## l

VV? Ozz play at

Cards? y play

Indeed I have no

time.

When will you dome

the honour to come

again?

Whenyou pleaſe.

#retz/r/4

to Holland?

Within three weeks,

- Soſoon ? -

Are you weary of

beigg here? *

##at all. . . .

Are you wellple
here? -

Iam very weliplea

ſed

"A, -

afta
,

* *

| bruykt.
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Rooktgy ook?

Nooit niet. v, "

Houdt gy van geen

Tabak? | | |

Ik heb ze nooit ger

Neem een pypje.

Eylieve, zie eens

hoe laat het is.

Myn Heer, 't is

myn tyd om tegaan.

Wilt gy met de

Kaart ſpeelen?

In der daad ik heb

geen tyd.

Wanneer zult gy

my de eere doen dat,

gy weer komt?

# ubelieft.

anneer gaat, gy.Weer na# gy

Binnen drie weeken.

Zo ras?

Bent gy 't hier al

moe?

Neen geenſins. -

Behaagt het u hier

wel ?

't Gevalt my zeer

wij, -

H 6 sir,
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Sir, I muſt take my

leave of you.

AT# you many

thanks for your good
entertainment,

Tou overcome me

withyour civilities.

- Iamwhollyyours.

Ifindwell the occa

Jions to trouble you,

but not to ſerve you.

Will you do me a

favour? : - -

Commandme.

'Tis to ſtay here at

ſupper.

Indeed I cannot.

Farewell then.

The twenty-forth

Dialogue.

BetweenaGentleman

and his Man.

G? from me to my

Lady. . . ener

myn afſcheyd van u

Ineenen.

Ik bedank u hooglyk

voor u goed onthaal.

- Gy overwint my

den.

de uwe. .

Ik vind de gelegen

heydwelom u moeite

aan te doen, maar niet

om u te dienen.

Wilt gy my een

gunſt doen? -

Gebied my maar.

't Is om hier t'avond

te blyveneeten.

Waarlyk ik kan niet.

Vaarwel dan.

De vier-en-twintigſte

t'Zamenſpraak,

Tuſſchen een Edelman

en ſijn Knegt.

G# van mynent

wegen na Me

ſent

Myn Heer, ik moet

door uwe beleefthe

Ik ben ganſchelyk

-

;

n

n
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ſent hermy ſervice. -

-g Well Sir, Iamgoing

there. : "

Haveyou been there?
8 j, & ,

2es, Sir.

Is she up?

Not yet. -

With whom did you

ſpeak ? . . . . . .

With her waiting

Gentlewoman.

How doth she do?

She told me, she was

well. - ; ' -

What did sheſay?

Shethank you.

Do you know any

news?

Maſter ... diedjuſt

240ZAV. *

2ſouſurprize me.

. · 2

How long was he

ſick?

He has been ſick but

three days. '

Of wat diſtemper

didhe die ?

|weeſt? -

| Ja, myn Hecr..

| nier.

|ſteld. . .

gy ?

vrouW . .

haar myn dienſt aan.

Wel myn Heer, ik

gaa heen. , ' -

Hebt gy daar ge

Waszy al op?

Nog niet. " .

Met wien ſpraakt
-- . ' w-,

Met haar Kame
" -

Hoevoer zy al?

Zy zeyde my, dat

zy wel was. ,

Wat zeydezy?

| Zy bedankt u. \

Weet gy ook iets
| nieuws? *

De Heer . . . is zo

even geſturven.

- Gy maakt my ont

Hoe lang is hy ziek

geweeſt. . . . . .

Hy heeft maar#e
de:# e

an wat ziekte is

hy geſtorven.

r

. en bied

H 7 -
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Of a violent Fever. |

When will be te bu-l

graven worden ? als

| Morgenavond. .

ried? . '... 2

- Tomorrow night.

What time ? . . .

Atſeven oftheClock

in the evening.

Who told it you?

'Tis the

Ft.

rWas he married?

Tes, Sir. ' .

3 Hadhe children? ,

He hadſome, but

they are dead?

Is his wife living'

ſtill ? (g - -

She is alſo very ſick.

- "Is she indanger?

I believe yes.

Do you know her?

w - - - V

- -! ,
iſ, iſ iT -

tº

Did you know her |

Hushand? ,,s! ooº!

- Iknew him byſight
a 5 ºf 7

Hadhean eſtate?..is

He didlive well.

common re-|

S Is his wife, much

#" "

Van een heftige
Koorts.

Wanneer zal hybe

Wat tyd?

's Avonds te zeven

UlurCn. -

Wie heeft het u ge

zegd?s *

't Is 't gemeen ge

rucht.

Was hy getrouwd?

Jamyn Heer. -

Heeft hy kinderen? -

Hy heeft er gehad,

maar zyzyn dood. ,

Leeft zyn vrouw

nog? , .

heel ziek,Zy is ook

| Looptzy perykel?

Ik geloofja. -

Kentgy haar? ,

Hebt gy haren man

gekend? . . .

Ik heb hem van

aanziën gekend. '

Had hy middelen?

Hy kon wel leeven.

ls ſijn vrouw zeer

bedroeft ? She
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She will not be com-f

forted.

She is a dying.

She will never reco

“Z'er. .

She is gone.

Where doth she live?

Hardby.

Comb my perriwig.

The twenty-fifth

Dialogue.

BetweentwoEnglish
IIRCIl,

- S", I am verygladto

meetyou. -

I am now at your

ſervice.

Let usgo to drink.

Where is goodwine

to be had?

Let us go to Maſter
Binet.

Where doth helive?

Zy wil haar niet la

ten trooſten.

Zy legt op ſterven,

Zy zal er niet weer

van opkomen. -

't Is met haar ge
daan. ' -

Waar woont zy?

Dicht by.

Kem myn Pruyk

uyt. .

De vyf- en twintigſte

t'Zamenſpraak , -

Tuſſchen twee Engel

ſchen.

M. Yn Heer, ik ben

***blyde u te ont
moeten. -

Ik ben nu t'uwen

dienſt. -

, Laat ons eens gaan

drinken. ,,

Waar is goede wyn
- *, v.

|te krygen?

Laat ons by Meeſt
ter Binet gaan. "

Waar woont hy.

He
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He lives at the up

perend of Bow.ſtreet,

mear Covent-garden.

At what Sign?

At the Sign ofSaint

aecilia. . . . . .

He has ſome of the

beſt wine in London.

0fwhat kind ofwine?

- Languedoc wine.

Red, andwhite. "

Ofboth. ,

Howdoth he ſell it a

uart? - ,

Fifteen Pence. -

Let usgo thither. -

With allmy heart..

Is hea Frenchman?

- - Yes, Sir. -

Boy, callyour Ma
67”.

Pray Sir, bid ſome

body draw us ſome of

your beſt wine.

Hehas alſo Muſcatel

wineand Frontignac.

--

| - Aan 't end van de

Coventgarden.

Wat hangt er uyt?
Sinte Cecilia.

Hy heeft van de beſte

wyn in London.

Wat ſoort van wyn?

Langedokſe wyn.

Roodeen witte.

Van beyde. --

Wat geeft hy de

Kan?

, Vyftien ſtuyvers.

| Laat er ons na toe

| gaan.

Van harten gaern.

- Is 't een Franſch

man ? . . . . . .

Jamyn Heer.

Jongen, roep uw

M#

Myn Heer, laat ie

mant ons eens van uw

beſte wyn tappen.

Hy heeft ook Mus

|kadel wyn, en Fron

How dº you like this
tvine ?

---

twyn?

tignac.

Hoe gevalt U! deſe

IT

Bowſtraat, dicht by
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ſ!

I

Let usbe merry.

:: I never drank ! ſo

good at Paris, a
$ 2, - - - - '

vi - 2, 1-. - 1 ºp

'Tif extraordinary

goodwine. . . . .

'Tis your Ladies
health. - . . . . ty

. ,,

- It is ta yours. # :

I thank you for brin

gingme hither.

5 Toyour dear half."

I will doyou reaſon,
- ! ! ! !. .- - - - - J.

, Pray, let us begone.

We came but juſt

%.07M/.

Do you ſerrender

yourſelfalready? ,

I have promiſed a

man to expect him in

my chamber.

You are not a man

of company.

I#epit.

- --

. Ik hebze te Parys

nooit zo goed gedron

ken. " .

't Isuytſtekendgoe-

de wyn. . . . . . .

't Is op de gezond

heyd van uw huys

WTOU1W. -

- 't Is op die van de

juwe. 5

| | Laat ons 2 vrolyk

Zyn, -

Ik bedank u dat gy

my hier gebragt hebt.

Op uw waerde helft.

Ik zal u beſcheyd

doen. V. º . *

Eylieve laat ons

gaan.

Wy zijn hier maar

eerſt gekomen. -

Geeft gy 't alreede

Op.

Ik heb iemand be

loofd in myn Kamer

te zullen verwachten.

Gy bent geen man

van gezelſchap.

Ik kan 't niet hel

Il.
pc Let
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Let us pay and be
g0Me. - V

How much is it?

- There is... -

Let me pay. . .

-- Tou shall not do it.

I have brought you

hither. - -

We are not in France,

Then Iwillpay anon:# pay

You may do what

youpleaſe. # . .

When shall I have

the honour to ſee you

again?

When I have an

ttree. -

Iloveyourcompany.

- AndIin yours. . .
- I wish yon u good

night.

Laat ons betaalen

en heen gaan. -

Hoe veel is er te

quaad? ' s

Daar is...

Laat my betaaleen.

Gy zult het wel laa

tCn. # w

Ik heb u hier ge

bragt.

zyn niet in

Vrankryk.

Ik zal dan op een

Gymoogt doen wat

u belieft. 't al

Wanneer zal ik de

eere hebben u weer te

zien? -

Wanneer ik maar

tyd heb.

Ik ben gaern in uw

gezelſchap. ' .

En ik in 't uwe.

Ik wenſch u goeden

l nacht.

The

ander tyd betaalen. , ,
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The twenty-ſixt

Dialogue.

Between a Maſter and

his Man.

W# do you not

riſe?

Sir, Iam riſing.

Tou muſt riſe earlier,

ſyou are too lazy.

Why do not you an:

ſwer me when I call

ou?

I didnot hearyou.

Then you ſleep very

ſoundly.

Make a fire. *

Warm my shirt.

Give me clean lin

74672.

Run to the Laun

dreſs. -

Ton muſt be more

careful.

You have no care of

4/26, *

Deſes-en-twintigſte

t'Zamenſpraak

Tuſſchen een Meeſter

en zyn Knegt.

WA# ſtaat gy

niet op?

Myn Heer, ik ſtaaal op. v. *

Gy moet vroeger op

ſtaan, gy bent al te luy.

Waarom antwoort

gy niet, als ik u roep.

Ik heb u niet ge

hoord.

Gy ſlaapt dan zeer

vaſt. -

Leg vuur aan.

Warm myn hemd.

Geef my ſchoon

linnen. . *

Gaa na de Waſter.

Gy moet beter zorg

draagen. . * ,

Gy paſt niet op my.

- Have
W
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Haveyou been at the

Landreſſes? -

Is my linnen clean?

Where are my ſlip
?

pers :

Have you made clean

my shoes?

Make clean my
cloaths. s V

Call the Taylor to

77ſte.

Zer.

Do not tarry.

Why have you tar

langgeweeſt.riedſo long?

Bid the Cook come |
2/D. -

Bid the Coachman

to put the horſes in the
Coach. •

Tou muſt be more | |

diligent.

Take heed of drin

king too much. -

Combmy hair.

Go and fetch me the

Barber.

Has any body arkt

for mºre ?

Bring me ſome wa-|

Bent gy tot de

Waſtersgeweeſt; -

Is myn linnen

ſchoon.

Waar zyn myn

muylen?

Hebt gy myne ſchoe

nen ſchoon gemaakt?

Maak myn kleeren

wat ſchoon. * *

Gaa haal my de

Snyder eens. -

Breng my wat wa

ter. T *

Blyf niet lang weg.

Waar bent, gy zo.

Zeg de Kok dat hy

boven komt.

,,Zeh de Koetſier dat .

hy depaerden voor de

karosſpant.

Gy moet naerſtiger

zyn.

Zie toe dat gy niet

te veel eet en drinkt.

Kem myn haair.

Gaa haal my de

Barbier. V

Heeft iemand na my

gevraagd? If
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e

If any body ask for

- me, I shall be at Mr. L.
.

Have a care of my

linen. . . . . .

Do not loſe my linen.

Carry this Letter to

the Poſt.

Is the Poſt come?
- 4 tºt

- f:the Poſtgone?

Zo 'er iemand na

ºny vraagd, ik zal by

r. L. weezen. | | |

Draag zorg voor

myn linnen.

Verlies m

niet. ,, . . . . .

Breng deeze brief

aan 't Poſthuys.

Is de Poſt aangeko

men? -

Isde Poſt al weg?

yn linnen

Go to the Poſt. "

- Do you come from
thence. r

Are there Letters

for me? -

Howmuchhave you |
pay'd forthem?

Garrythat above. -

Call me at two of

the Clock. | | | |

Awake me to mori

row at ſix of the Clock.

Go to bed.

Riſe tomorrow mor

ning betimes.

Do not forget it.

Gaa na de Poſt.

Komt gy daar van

daan? 'T -

Zyn'er brieven voor

my? - ,

Hoe veel hebtgy'er ,

voor betaald ? "

Breng dat boven.

Roep my te twee

duuren. "

|tend by tyds op.

| Vergeet het niet.

Pull off my ſtock

ingr. ,

Wek my morgen

ten zes uuren op. -

Gaa na bedtoe.

Staa morgen och

Trek myne kouſen

w l U2
--
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4.

Undreſs me. .

Combmy Perriwig.

Softly.

'Tis enough.

Make clean theComb.

Fillmeſome wine.

Getyougone.

The twenty - ſe

venth Dialogue.

HAveyngedekt"
? What cloth would

ou have? -

- 7- Black cloth.

There is ſome.

How much is 't a

'ard? . . . N

Thirty shillings a

yard.

This is not thirty

shillings cloth.

'Tis worth ſo much.

Ir it 'ome of the

tº," "
2ſes 9 Sir. -

Ontkleed my

Kem mynparuyk.Zachjes. uy

't Is genoeg.

Maak de

ſchoon

Schenk my wat

Kam

| wyn.

Gaa nu heen.

Dezeven-en-twintig

ſte t'Zamenſpraak

H# gy goed La
ken?

Wat voor Laaken

belieft gy te hebben?

Zwart Laken.

Zie daar. -

- Hoe veel is d'el.

Dºel is dertig ſchel

lingen. -

Dit is geen laken van

| dertig ſchellingen.

Jamyn Heer.
d * .

't Is dat wel waar

dig.

Is het van 't mooi

ſte?

**
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tynine. - ,

I will have none at

that rate, 'tis too dear.

You cannot find

cheaper in allthe shops.

Will you ſell it for

fiveandtwenty?

Upon my word I

shoaidiſº it, iteſ
me above 'eight and

twenty. . . . . .

g is impoſſible.

- *Tis as true as you

are here. .

Make you but one

word? . . .

Have you ſaid the

utmoſt ? ? ? -

2ſes, certainly.

Will you take eight

andtwenty?

I muſt gain ſome

thing. * .

Tou shallhave twen

Take it.

Ik wil 't zo hoo

van Prys niet hebben,

't is my te dier.

Gyzult het in geene

winkels beter koop
krygen. .

- Wilt gy 'er vyf en

twintig voor hebben?

- Opmyn woord, ik

zoud'eraanverliezen;

want het koſt my felf

meer als achentwin

t1g. -

Dat is onmoogelyk.

't Is zo waar alsgy

hier zyt. -

Houdt gy u zo aa

een woord? - , ,

Hebt gy 't uyterſte

gezeyd? -

Ja, zekerlyk. T

Wilt gy achten

|twintig hebben ?

moet immers

iets winne. -

Ik zal u negen en

twintiggeeven. 's

Weïneem het dan.

---- --

Th
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tº

,

r . . . . . . . . .

The twenty-aght

Dialogue.

H## you any fine

, M- 1 baths ? r .

: Will you have aCa

ſtor? - - ;

- Shew me one.

. There is one of the

fineſt in England.

. Whatmuſt it coſt?

The price is. . . .

7 will not give ſo

much. . . .

Howmuchwill you

givefor it?' -

I cannot anſweryou,

upon that, you ask me
too much.

. gou bid nothing for
it ? . . . | |

Willyou take... for

it?

tºp I cannot ſell it at

that rate. - - -

::: I will give no more.

2?n shall not find

Deacht-en-twintigſte

t'Za-menſpraak,
- - - - - - - -

LIEbt gy mooye

hoeden ?

Wilt gy een Kaſ
toor hebben?

Laat my 'er een zien.

" Daar is een van de

| mooiſte in Engeland.

Hoe veel moet hy

|gelden.

de prysis. . . . .

Ik wil zo veel niet

beſteeden? -

Hoe veel wilt gy 'er

voor geeven? . . ..

Dat kan ik u niet

zeggen, gy eyſcht my

tC Veel. - Rºses

Wel gy biedt my

niets. : - - -

-er Wilt gy . . . daar

voor hebben? - ,

zº. Voor dat geld kan

ik het niet geeven. "

Ik wil niet meerge

Ven. -

Gy zult geen beter
- ** -. 43
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**

I!

#

#

t

ſe

- When shall Ihaveit?

hebben? -

a better through all the

City. . - .

I am ſorry we cannot

agree.

Andmee alſo.

Look well upon the

hat. -

I do not ask you too

much.

If you will take for

it. . .

I will take it.

Will you then come

again to me?

Ipromiſe it untoyou,

Indeed, I loſe by it.

Thetwenty-ninth,

Dialogue,

WHereismyGown?

'Tiinatmadiyet.

You shall work no -

teſ

morefor me.

'-' -

*

in de gantſche ſtad

vinden. . . .

't Moeit mydat wy

niet eens konnenwor

den. * .

My ook.

Bezie de hoed ter

degen. -

Ik eyſch u niet te

veel.

Indien gy 'er . . .

Voor hebben wilt.

Ik zal 't dan doen. -

Gy zult my dan weer

by komen? -

Ik beloofhet u.

Zeker ik verlies'er

aan. -

De negenentwintigſte

t Zamenſpraak,

Aar is myn Sa
- "" maer?

daan.

Gy zult niet meer

voor my werken.

Wanneer zal ik hem

I Aſ? - -

Hy is nog niet ge



194 d'Engelſche en Nederduytſche

After tomorrow.

Noſooner ?

'Tis impoſſible for

W/26.

You have had my

Ferrandine a great
while.

'Tis not miefault.

Did you not promiſe

it me today? -

To promiſe, and to

be as good as ones

word, are two things.

Why do you promiſe

it then ? " "

Madam other Peo

ple will be ſerved as

wellasyou.

And I as well as

others. .

MyMoneyis as good

as theirs. , in

0ne cannot pleaſe

every one. "

Shall Ihave it after

zo morrow. -

Mpromiſe it unto you.

Afyoufail, I will be

Overmorgen.

Niet eerder?

Ik kan het onmoo

gelyk eer doen.

Gy hebt myn Fa

randyn een langen tyd

gehad. " -

't Is myn ſchult niet.

Hebt gy 't my van

daag niet beloofd?

Te belooven, en zo

goed te zyn als zyn

woord, zyn twee zaa

ken.

Waarom belooft gy

't dan ? -

Andere lieden, Juf

frouw , moeten zo

l wel bediend weezen

als gy?

En ik zo wel als an

deren. -

Myngelt is zogoed
als 't haare.

Men kan een yder

niet voldoen.

Zal ik 't dan over

|morgen hebben.

Ik beloofhet u.

Zogy't niet doet,ik

-- very
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:

very angry with you.

I pray you have a

little patience.

I will have it till | |

after tomorrow.

The thortith Dia

logue.

BRidlemy horſe.

Saddle him.

Have you watered

him ?

Haveyougivenhim

his oats ? -

Bring him to the

Smiths. -

Bidhen shoe him.

Rub him. . . .

Bring him into the

River. -

Give him ſome oats.

Walk him.

Give himſomeſtraw.

Have you goodhay?

Howmuchhaveyou

a night?

*

ver gegeeven?

zal heel quaat op u

Weezen. -

Ik bid u hebt een

weynig geduld. -

Ik zal 't hebben tot

overmorgen. *

De dertigſte t'Za

menſpraak,

D9emyn Paard de
toom aan.

Zadelt hem. * -

Hebt gy met hem

aan 't water geweeſt?

Hebt gy hem al ha

Brengt hem by de

Smit. -

Laathembeſlaan.

Vryfhem. ,

Breng hem na 't
wed toe.

Geefhem wat haver.

Leyd hem wat heen -

en weer. . . .

Geefhem wat ſtroo.

Hebt gy goed Hooy?

Hoe veel hebt gy
vooreen nacht ?

I 2 - Has
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Hashe drunk?

#at. he eaten his

oats? | | |
Ir he very weary? r

Bring him to me.

into the

ſtable. , .

Unſaddle him.

Take him by the

bridle. " -

Bring him

Do not make himi
- * - - - - 's

run. "

Do not over heat

him. . . . .

Give him ſome hay.

Thethorty-firſtDi

alogue.

Between two Gentle
woman. - | |

IIl you go to the

W## -

res, fyonpleai."

'Tis very fairwea

Heeft hy zyn haver

al gegeeten?

Is hy heel moede?

Brengt hem hierby

my. . . . . . - -

Breng hem op ſtal.

Ontzadelt hem.

Wat hem by detoom.

- Doet hem niet loo

pen. -

Maak hem niet te
| heet. -

Geefhem wat hooy.

De een-en-dertigſte

Tuſſchen twee Juf

fers•

Ilt gy na de tuyn

"" gaan?

Ja, indien 't u be

lieft. " »

't Is zeer ſchoon

weer. " "

Haveyou thekey?'

ther. - -

Hebtgy de ſleutel ?

Heeft hygedronken?

t'Zamenſpraak

I
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74'er.

Ihave it in my poc
ket. - #

The Sun is too hot.

Zakeyour Mark.

Let us ſtay till 'tis

colders.

I am contentedwith |

it. -

Let us go, it is cool |
- -- - - - - - -

notv. -

There is a fine Roſe.

Give it me. -

Take it. 2 -

Will you make a

Noſe gay?

Make a Noſe-gay.

There is Violets ſtill.

Shew itme. -

Doyou not ſee it.

There is a fineTulip.

oliek huwfee is
is. *

This is a fine Gar
den.

ake that Gilly flo

Ik heb hem in myn

zak. . .

DeZon is al te Meet.

Neem uw Masker.

Laat ons wachten

tot dat het wat koel

der is. - - - -

Ik ben er mee te

vreede. - *

Laatonsgaan, 't is

nu koel.

Daar is een mooye .

Roos. .

Geefhem my.

Neemt hem. -

Wilt gy een Ruy

| ker maaken?

Maak een Ruyker.

Daar zyn nog vio

len. * * * * *

| Wys ze my. .

Zietgy't niet.

Daar is een mooye

Tulp. ’

O! hoe mooy is hy,
- 's - - - - - s

Dit is een

Tuyn. ' -

eem dieAngelier.

mooye

v

77e



198 d'Engelſche en Nederduytſche

The Roſesſmellwell.

Smell my Noſe gay.

There is a fine alley.

Let us go into the

shadow.

'Tis not hot. -

The Air is hot.

Let us go under that

green Arbour.

It is a fair evening.
• ,. -

Gather that other

Flower.

Somebody muſtpour

water on thoſe flowers.

It didrainyeſterday.

That ſignifies not

hing.

Where is the Gard

zier?

Tour Noſegay is

finer than mine. w

2ou are pleaſed to

at will you lay

De Roozen ruyken

wel. '

Ruyk myn Ruy

kertje eens. *

Dat is een mooye

gallery. -

Laatons in deſcha

duw gaan. -

't Is niet heet.

De Lucht is heet.

Laat ons onder dat

Prieel gaan.

't Is een mooye

Avondſtond.

- Pluk die andere

Blom.

Iemand moet deeze

Bloemen eens be

ſproeyen.

't Heeft giſteren ge

regend. - -

Dat heeft niets te

beduyden. -

Waar is deTuynier?

UwRuyker is moo

yer dan myne.

Dat belieft u zo te

Zeggen.

at wilt gy 'er on

that
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*,

- as yours. l twee

that mine is not ſo fine

Whatyou will.

'Tis done.

Who shall be our

ludge ?f Your Brother. -- --

Is he at home? -

Ter, he isſo.

Herehe is coming.

Ipray, tell us which

of theſe two Noſe gays

is the fineſt ? -w

'Tis this. .

Iſaid ſo before,

I have won it.

Whathave youwon?!

We have not laid

any money down.
You would not.

Tou didnot deſire it.

Let us walk a little

longer.

'Tis too late. -

2ou cannotgoyet.
- Zº

der verſetten, dat de

| | myne zo mooy niet en

| is als de uwe?

: Wat gy wilt.

't Isgedaan.

Wie zal onze rech

ter weezen?

Uw Broeder.

Ishyt'huys? . .

Ja, hy-

Daar komt hy aan.

Eylieve zeg ons,

welk van deeze twee

Ruykers is de mooy

l ſte?

Deeze is't.

Dat heb ik te voo

ren al gezegd.

Ik heb 't gewonnen.

wonnen?

Wy hebben geen

geld by gezet,

Gy woudt niet.

Gy begeerde 't niet.

Laat ons nog wat

wandelen.

't Is al te laat.

Gy kont noch niet

gaan.

Wat hebt gy ge-
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-

We will go away

within halfan hour.

WhataClock is that?

Ten a Clock.

It is notſo much.

Ihavetold theClock.

Ihave told it alſo.

rouaremiſtaken. -

The thorty-ſecond

Dialogue.

For a Travaller who

goesinto Holland

'Riend, are you a

+ Dutchman,

Tes, Sir , at your

ſervice. -

Are you bound for

Rº:##

Tes, Sir, when the

windſerves.

Have you anyPaſ
ſengers ? •

I have ten already.

Wy zullen binnen

een half uur heen

gaan. -

Hoe laat is dat?

Tien uuren.

't Is zo laat nog niet.

Ik heb de Klokge

teld.

Ik heb hem ook ge

teld. . . . . . .

Gy hebt mis. '

De twee-en-dertigſte

'Zamenſpraak,

Voor een Reyzeger na

Holland.

VRind bent gy een

Hollander ?

Ja, myn Heer, t'u

wen dienſt.

Legt gy aan om na

Rotterdam te vaaren?

Ja, myn Heer, als

de wind ons naar

dient.

Hebt gy eenige Paſ

ſagiers?

Ja, ik heb er al tien.

v

*

Have



SAM EN SP R A A K, 2o1

veſſel?

Willyou ſee it?

When will you go

away?

It may be this night.

Have you a good s Hebt gy een goed

chip. -

Wilt gy'tzien?

Wanneer zult gy
vaaren ?

Miſſchien van dee

zenavond nog.

How much do you | | Hoe veel eyſcht gy

askme for my paſſage ? voor myn vracht? 2

Sir, you shall give

me . . . if you pleaſe.

I will give you as

other people do.

Where doyou lodge?

At the ſing of . .

Iknow where it is.

W

Be ready, and I will

callyou when 'tis time.

Praydo.

Muji I carry Viëtu
als ? -

Ifyou pleaſe. . .

Sir , the wind is

good.

Let usgo them.

Step into the Boat,

Myn Heer, gyzult

my ... geven, indien

't u belieft.

Ik zal u geeven, 't

gene andere geeven.

Waar bent gythuys?
- In de . . .

Ik weet wel waar

dat is.

Houd u gereed, en

ik zal u aanſpreeken

als het tyd is.

Eylieve doet zo

my neemen?

is goed, -

Boot. M. -

ºv

Moet ik eeten met

Indien 't uw belieft.

Myn Heer,de wind

Laatons dan gaan.
Treed maar in de

I 5
r
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I will pay you at

R# »
# all one. -

Where do you go to
lodge? you g

Iknow not, I have

no acquaintance here.

Go to the. . .

Is it agood lodging?

'Tis the beſt in the

07/VM.

Carry mythings.

Howmuch muſtyou

have ?

Imuſt have. . .

Take, there is your

Money. -

The thorty - therd

Dialogue.

Being in an Inn. .

S#w f/2e a Cham

ber. -

When doth

Coach go
Ter Gaf. away for

the |

Ik zal u te Rotter

dam betaalen.

Dat is eeven veel.

In watHerberg zult

gy gaan?

Ik weet het niet, ik

heb hier geen kennis.Ga nade. . . s

Is dat een goede

Herberg?

't Is de beſte in de

ſtad.

Draag myngoed.

Hoe veel moet gy

hebben?

Ik moet... hebben.

Hou daar is uw gelt.

De drie-en-dertigſte

t'Zamenſpraak

Zynde in een Her

berg.

W# myn een Ka

Iner. -

Wanneer reydt de

wagen opTer Gouw.

How'
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How much muſt I

give ? -

Let me ſpeak with

the Maſter of the

Coach.

Will you not dine |

firſt?

2ſes, I will.

What have you for
dinner ?

We have. . .

Will you dine in

company?

Tes, if there be any.

Is the dinner ready?

It is upon the Table.

How much do you

take a piece.

I take. .

Will you not laie

here ? -

I do not think ſo.

I will take the occa

Jion ofthe Coach.

When will it go

away? -

Preſently.

There is the Maſter

ofthe Coach.

*.

Hoe veel moet ik

geeven? -

Laat my met de

Voermanſpreeken.

Wilt gy niet eerſt

eeten ?

Ja komman.

Wat hebt gy te
CCten.

Wyhebben. . .

Wiltgy met het ge

ſelſchap eeten?

Ja, indien 't'er is.

Is 't eeten gereed?

Het ſtaat op deTafel.

Hoe veel neemt gy

vanyder Perſoon?

Ik neem... .

Zult gy hier niet

ſlaapen? -

Ik denk van neen.

Ik zal de gelegent

heyd van de wagen

niet laten verby gaan.

Wanneer ryd hy af?

Zoaanſtonds.

Daar is de Waage

I133 IT.

. I 6 Cozze



204 d'Engelſche en Nederduytſche

Come in,Coachman.

Are yougoing away?

We shall go away
zwithin an hour.

Give me a good

place.

You shall have one

of the beſt,

Howmuch muſtyou

have ? t -

Theygive me...

When shall we arri

ºve at TerGow. . . . .

We shall arrivethi

#ker... ".

Sir , we muſt go

away; there is what I

ovve you. .. - '

Sir , I am at your

ſervice. va

Ihope you willcome

zo ſee me again when

pt retzerzg.

Iwill not fail.

Are you contented?

ſes, Sir.

ze

Kom in, Voerman.

Zult gy voort afry

den ? ,

Wy zullen binnen

een uur afgaan? w

Beſchik my een goe-

de plaats.

Gy zult een van de

befte hebben.

Hoeveel moet ik u

geeven?

Zygeven my... »

Wanneer zullen wy

TerGouw komen?

Wy zullen daarko

men te...

MynHeer,wymoe

ten gaan,daar is 't geen

ik u ſchuldig ben.

Myn Heer, ik ben

lt'uwen dienſt.

Ik hoop datgy weer

aan zult ſpreeken, als

|gy terug komt.

Ik zal 't niet laaten.

Bent gy tevreede?

Ja, myn Heer.

The

sº,
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The hony-ent
Dialogue.

MAid make mybed,

andgive me clean

sheets.

Bring me other

sheets.

Why, Sir?

Thoſe are not clean.

Theywere washt but

yeſterday.

Excuſe me,they have

been alreadylain in.

I will give youſome

thing, if you give me
clean ones.

There

others.

Sin, we muſt riſe.

are ſome

Is the boat ready to |

go? - ,

It is almoſt time.

I will dreſs my ſelf
then.

Farewell,Landlord.

When shall we arri

De vier-en- dertigſte

t Zamenſpraak

Ryſter maak myn

bed, en geef my

ſchoone lakens.

Haal my anderela

kens.

Waarom,mynHeer?

Deeze

ſchoon. , - v

Zy zyngiſteren eerſt
gewaſſchen. t

is reeds al op geſlapen.

Ik zal u wat geven,

indien gy my ſchodne

brengt. . ---

- - - A

Myn Heer , wy

moeten opſtaan.

Is de ſchuyt al ge

reed om af te vaaren?

't Is al ſchier tyd.

Ik zal my danaan

kleeden.

Vaarwel, Hoſpes.

Wanneer zullen wy

I 7 'ave

v

zyn niet

Verſchoon my,daer

Daarzyn andere. :
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've at Amſterdam?

In the afternoon.

What houſe is that?

'Tis the houſe of...

Where shall we dime?|

- We shalldine at. . .

Is it a Town?

No , 'tis but a ſingle

houſe.

* We are there.

Let us ſit at the Ta

ble.

Take your places

without ceremonys.

Let us make haſte tok

dinner.

Gentlemen,take your

places.

Is here good wine?

This wine is not

goed. -

Give us ſome other.

- We have no other.

KWhatmeat is that?

r

|tot Amſterdam ko

men?

t'Achtermiddag.

Wat huys is dat?

't Is 'thuys van...

Waarzullen wy te

middag eeten?

Wy zullen ons mid

dagmaal houden te...

Is 't een Dorp?

Neen,'t is maar een

enkeldhuys.

Wyzyn daar al.

Laat ons aan de ta

fel gaan zitten. -

Neem maar plaats

zonder Ceremonien.

Laat ons wat haa

ſten met eeten.

Heeren ,

plaats. -

Is hier goede wyn ?

Deeze wyn is niet

goed.

neemt

dere. " -

Wy hebben geen

| andere.

Wat ſpysis dat?
- , This

Geef ons wat an
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This meat is not

good. -

Everyone is conten

tedwith it.

Toyour health,Gent
lemen.

We thank you.

This is goodbread.

'Tis good enough.

Give meſome.

Let us begone.

All is paid.

Shallwe bepreſently

at Amſterdam?

We shall be there be

fore three a Clock.

Ishallbe glad of it.

There is Amſterdam.

Are thoſe Churches

Steeples?

2es, they are.

We are very nigh

them.

Let us come out of

'the boat. zº

Arewe arrived?

2es, we are ſo.

Deeze ſpys is niet

goed.

Elkeen is er mee te

vreede.

Opuwgezondheyd
Heeren.

Wybedanken u.

Dit isgoed Brood.

't Is goedgenoeg.

Geef 'er my wat

Wall.

Laat onsgaan.

Alles is betaald.

Zullen wy haaſtte

Amſterdam zyn?

Wy zullen daar

voor drien zyn.

Ik zal blyd weezen.

Daar is Amſter

dam. •

Zyn dat Kerk-too

rens? . .

Ja dat zyn't.

Wyzyn 'er dichtby.

Laat ons uyt de

ſchuyt gaan.

Zyn wy al aan?

Jawy zyn aan.

The



268 d'Engelſche en Nederduytſche

The thorty - fifth De vyf- en - dertigſte -

Dialogue.

Between an English- Tuſſchen een Engelſch-

man and a Dutch

man Coming |

Out ofHol

land.

A"eyou an English

man ?

Tes Sir, at your ſer

tºt ce.

How long have you

been in Holland?

But a few months. "

Didyou paſs byRoel

terdam?

2es, Sir. -

Where didyou land?

Hlandedat the Brill.

* Where didyou lodge?

At the ſign of the

AdmiralTromp.

Are you of Amſter
dan ? " -

t'Zamenſpraak,

man en een Hollan

der, uyt Hollant

komende.

Ent gy een En

gelſchman?

Jamyn Heer, om u

te dienen.

Hoe lang bent gy in

Holland geweeſt?

den.

Quaamt

Rotterdam?

Ja, myn Heer?

Waar quamt gy te

land ? s

Ik landde in de

Briel.

gy door

Waar logeerde gy?

In - de Admiraal

Tromp.

Bent gy van Am

ſterdam ? -

-4
4 No

Maar weynig maan
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yeth for us. #

at the...

go to ſup there , if it
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No Sir, I am of the

Hague.

Do the States Gene

ral keep #y'Court

at the Hague?

2ſes, Sir. -

Where shallwego to

lodge?

Zetasgo to the... .

Haveyºn anyother

acquaintance at Col

cheſter.

2ſes, Sir.

Sir, are you ready?

The Coachmanſta

Let usgo, I am rea

Shall we go to dine

No Sir, but we shall

pleaſe God.

The leagues between

Colcheſter and London

are ſhort.

Neen, myn Heer,

ick ben uyt den Haag

vandaan.

Houden de Staaten

Generaal haar Hofal

tydin den Haag?

Ja myn Heer.

Waarzullen wyter

Herberg gaan?

Laat ons in de ...

gaan. -

Hebt gy eenige an

dere kenniste Colche

ſter ? -

Ja, myn Heer.

Myn Heer, zyt gy -

gereed. . . .

De Koetſier wacht

I13 OI1S. . . . . . . .

Laat ons gaan, ik

ben gereed. -

Zullen wy te mid

dag eeten ? in de... »

een myn Heer,

wy zullen daar t'avont

eeten, zoo 't God be

lieft.

De mylen tuſſchen

Colcheſter en Londen

zyn kort.

They



zio d'Engelſ heen.Nederduytſche

They are none of the

longeſt.

How long is it ſince

you were at Amſter

dam ?

Two months ſince.

In what Univerſity

of Holland have you

ſtudied? #8

Leiden. -

Andyou Sir, where

haveyouſtudied?

At 0xford.

Which of both your

Univerſities is the fi

meſt? *

I know nothingofit,

they are both fine.

Sir, doyou ſee Lon
don?

Is that London ?

'Tis agreat City.

Whithershallwe go

to Lodge?

At the Red Lion.

Sir, we are there.

Zy zyn niet van de

langſte. - -

Hoe lang is 't wel

geleeden, dat gy te

Amſterdam waart?

Wel tweemaanden. -

Opwat HogeSchool

van Holland hebt gy
| geſtudeert? T- - - -

I have ſtudied at | . Ik heb te Leyden

geſtudeerd. -

En gy myn Heer,

waar hebt gy geſtu

deert? - - -

TeOxford.

Welke van beyde

Hooge Schoolen is de

mooyſte?

Ik kan daar niets

van zeggen , zy zyn

beyde mooy.

Myn Heer, zietgy

Londen wel ?

Is dat Londen?

't Is een groote ſtad.

Waar zullen wy

gaan Logeeren?

In de roodeLeeuw.

Myn Heer, wyzyn

'er al. -

Co
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-

Coachman, ſtand,

we willgo down.

Sir, I will not go
down.

I am going to lodge

at a Friends houſe.

Farewell then, Sir.

Sir, your Servant

Zou are welcome,

Gentlemen.

There is a dutch

Gentlemen, who deſi

reth to have a Cham

beratyour houſe.

WellSir, he shallha

TV€ 0%e. -

Sir, I am much be

holding to you that you

do take that pains for

722e.

Sir, Iwould Iware

able to ſerve you.

Sir, yon have she

wed me marks ofyour

generoſity.

Koetſier houd ſtil,

Wy zullen uytgaan. ,,

Myn Heer, ik ga

niet uyt. -

Ik gaa by een van

myn Vrinden logee

TCIl.

Vaarwel dan, myn

Heer. · · · ·

MynHeer,uw Die
I]aaf. -

Gy zyt welkom

Heeren. - -

Hier is een Duytſc

Heer, die een kamer

in u huys verzoekt te

' hebben. -

Wel, myn Heer, hy

zal er een hebben.

Myn Heer, ik ben

zeer in u gehouden,

voor de moeite die gy

voor my doet. -

Myn Heer , ick

wenſchte dat ik u die

nen kon. #

Myn Heer, gy hebt

my tekenen van uw

Edelmoedigheyd ge

toond. --

Sir,
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\

Sir , till we meet

again. * *

I hope I shall have

the honour to ſee you

again.

Sir, I shall receive

15. -

- ' , zº-- - - - - - - V

The thortthorty - ſixt

Dialogue.

BetweentwoEnglish

Gentlemen mee

ting at Paris.
- - -

N-s

: : :

'Y'Dear Friend, 1

have much joy to

ſee you.

I am alſo overjoyed
#0 W/2eetyou. - --

? How do all our

Friends at London ?

They are all well,

andwould be veryglad

to hear that you are

alive ſtill.

, - .

) . .

Myn Heer , tot

weerziens toe. -

'Ik hoop dat ick de

eer zal hebben u weer

te zien.

Myn Heer, my zal

|eer geſchieden.

- , ... ** -
: - - - -

De ſes-en-dertigſte

t'Zamenſpraak

Taſchen twee Engel

ſche Edellieden ont- -

moeten de mal-

- kanderen te *

Parys.

tM# waarde vrient

ik ben zeer blyd

dat ik u zie.

Ik ben desgelyks

* R.

- 's

zeer verheugd dat ik u

dus ontmoet.

* Hoe varen alle onze

vrienden te Londen?"

Zy zyn alle nog wel

te pas, en zouden zeer

verblyd zyn om te

hooren dat gy noch in

't leven zyt.

*- Why



-

-----
/

Why aliveſtill?

- Becauſe ithath heen

aſſuredly toldthemthat

ou were taken by the

Turks betweenLegorn,

andCivita Vecchia.

7ou ſee that it is not

true, though I muſt

confeſ; the Veſſel Iwas

in, was in danger. 19
- - - - - - --

r; , ..- tºt t

- --

Ware you purſued

by thoſe Barbarians?

zestruly sirandwe
had much ado to avoid

them , for upon m

wordthey ſailwell. "

Pray Sir, tell me
bowyou eſcapedthem ?
5 - 7 º :: 1.

is Sir,aftermuch diffi

culty we got into the

s AMEN SPRAAK. 21,
Nog in 't leeven,

zegje? Waaromtoch?

Om dat het hen

voor de waarheyd ver

teld is, dat gy van

de Turken genomen

vorno en Civita Vec

chia.

- Gy ziet nu wel dat

het niet waar is, hoe

wel ik bekennen moet

dat het Schip, waarin

ik was, niet buyten

|gevaar was.

Wierdt ghy dan

* . - º z.

* - - - - - - - - - -----

s .

jaagd?

Ja voor zeker, myn

Heer, en wy hadden

veel werks om hen te

ontvaaren: want op

myn woord, zy zeylen

wel. . . . .

Ik bid u, myn Heer,

zeg my eens hoe gy

hen ontvluchtte. Al

Wel mvn Heer, na

veel tobbensgeraakten

wy in de haven van
- y Port

waart , tuſſchen Li

van die Barbaren ge
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Port Longino, being a

rong place on a little

Iſland.callad Elba.

Sir, Iam veryglad

that you eſcaped, and

Iam ſure that you have

many good friends in

England, who shall

have muchjoy, tohear

of your arrival at Pa

ris; for Ido aſſure you,

they ware much afflic

ted for your pretended

misfortune, when theyheard it. •

Sir, they did me a

great deal of honour to

have pitied me, Iam

much obliged to them,

and I am ſenſible of

theirgoodneſs.

-
- .

By the next Poſt, I

will undeceive them,

*y letting them know
* * *

x -

--

Longino, zynde een

ſterke plaats op een

kleynEylandgenaamt

Elba, s . . .

Ik ben zeer blyd,

myn Heer, dat gy 't

zo ontkomen uyt , en

ben wel verzekerd,dat

gy veele goede vrien

'den in Engeland hebt,

die zeer blyde zullen

zyn, om van uwaan

komſttotParystehoo

ren: want ik verzeker

u dat zy zeer bedroefd

waaren over uw ge

waand ongeluk toen

zy't hoorden. -

Myn Heer,ik houd'

het voor een grOOte

eere dat zy my dus be

klaagd hebben; ik ben

daar over aan hen ver- -

|plicht, en ben gevoelig

van hunne goedheyd

jegens my. -- *J Met # naaſte Poſt

zal ick hen uyt den

droom helpen, door

hen te laaten weeten

yon

eis
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you are here, and by

that they'll drown all

their fears in a glaſs of

goodCanary.

Pray, Sir domethat

favour,andin the mean

while you and I will

drink their health here,

in a glas of Hermitage

Wine; if you pleaſe, I

will lead you to a place

where we may have

the beſt in all that

Town.

Verywillingly, for I

have a mindto drink of

Hermitage Wine.

Didyou neverdrink

- ofthat kind ofWine ?

No, Sir, never.

Then permit me to

tell you, that it is one

of the beſt ſorts ofWine

that is in all France.

dat gy hier zyt: waar

door zy alle hunne

vreeze met een glas

Kanary Wyn ſullen

afſpoelen. ,, -

Eylieve, mynHeer,

doe my die gunſte, en

ondertuſſchen zullen

wy hier op hunnege

zondheyd een roemer

HermitagieWyndrin

ken: ik zal u, met u

believen, op een plaats

brengen, daar men de

beſte van de ſtad kan

hebben.

Zeergaern,want ik

ben geneegen om eens

van de Heremitagie

wyn te drinken.

Hebt gy nooit van

die ſoort van Wynge

dronken ? -

Neen, myn Heer,
nooit niet.'

Laat my u dan zeg

gen, dat het een van

de beſte ſoorten van

wyn is, die men in ge

heel Vrankryk heefti

*
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I paſt by the place,

when I came from

Lions , o where it is

made. : ' s

Sir, ſpeaking ofLions, |

you put me in mind to

ask you how you are

pleaſed with jourjour

ney of Italy. -

Very well, Sir; the

Country is not onel

pleaſant , but full of

fine Cities, which are

full of Curioſities. .

Old Rome, I think,

lies buriedin its ruines,
- - - * *

remaineth of it; what

is to be ſee there , are |

great ruines , which

ſeem to mourn for the

deſtruction of ſo fine a

City, and to teſtifie to

all the World how fa

Zazous it was.

It is true,Siruothing

toen ik van Lions

quam,paſſeerde ik ver

by de plaats daar zege

maakt wordt. -

Myn Heer, nu gy

van Lions ſpreeckt,

brengt gy my in 't zin

om u te vraagen, hoe

u uwe reys van Italie

aanſtaat?

'Zeer wel,mynHeer;

het Land is niet alleen

vermaaklyk,maar 't is

ook vol van ſchoone

ſteden, die vervult zyn --

met raarigheden. | |

OudRome, acht ik,

legt in zyne puynhoo

pen begraaven. ** -

Zo is't, myn Heer;

alles wat daar te zien

is, zyn groote puyn

hoopen, die de verdel

ging van zulk een

ſchoone ſtad ſchynen

te betreuren, en aan de

ganſche werreld te be

tuygen, hoe vermaard

de zelve eens geweeſt
is ?

7Gr
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Is St. Peters ofRome

a fine Church? -

2es, Sir, 'tis one of

the Wonders of the

Worla. * .

Is Napels a great

City?

Yes, Sir, veryplea

_ſant, large, andfullof

People.

Didyouſee the Bur

ming Mountain, that

s very near to it?

Tej, Sir, Iſaw it.

I think it burnscon

tinually.

#, Sir.

Did you ſee the

Treaſure of Loretta?

7es, Sir. '

Is it ſo rich? :

r, 2es, indeed, it is ex

- treemly. . . . . .

Is the Place ſtrong?

Not at all.

&A

Howdo you like Ve
- id
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Is St. Pieters Kerk

te Rome een treffelyk

gebouw?

Ja, myn Heer, 't is

een van 's Wérelds

Wonderen.

- Is Napels een groo
te Stad?

Ja, myn Heer, het

is een zeer vermaakly

ke, groote, en volk

ryke plaats.

Hebt gy den bran

denden Berg gezien,

die er dicht by legt?

Ja, myn Heer, ik

heb hem gezien. -

Ik acht dat hy geſta

dig brandt.

Ja zo doet hy, myn

Heer. - s

Hebt gy den ſchat

van Lorette gezien?

Ja, myn Heer. *

Is die zo koſtelyk?

- & Ja, gewiſſelyk, het

weegt over.

Is de plaats ſterk?

Neen, gantſch niet.

Hoe ſtaat u Vene

K 7tz



218 d'Engelſche en Nederduytſche

- |tie aan?

Were you there in

mice?

the time ofCarnaval?

Are their Operas

fine? . . . . .

Tes wonderful. ,

Didyou ſee theArſe

mal? -

Tes, Sir.

Is it ſo full ofſtores

for Wars, as they ſay?

Sir,you wouldwon

der ifyou ſaw it: it is

the greateſt in the

World, and full of all

manner ofſtores, both

for LandandSea.

Were you at Mode
ma? -

2es, Sir, Ihavetra

velled all over Italy.

IstheDateofMede

wd's Palacefinished?

Not yet, Sir.

-

Waard gy daar in

de Vaſten-avond?

Zynhunne Opera's

mooi? * -

Ja, verwonderlyk.

Hebt gy't Wapen

huys gezien? -

Ja, myn Heer.

Is het zo vol van

Krygstuyg als men

zegt? -

Ja, myn Heer, gy

zoudt u verwonderen

indien gy't zaagt; het -

is het grootſte van de T

. .

't is vol van allerley

| Oorlogs-tuyg, zowel

te Water als te Landt.

Waart gy ook te

Modena? -

Ja,myn Heer,ik heb

| geheel Italie door ge

|reyſt.

*

, zº

Is den Hertog van

Modena's Paleys vol

'tpoid? * * *

Nog niet , myn
j

i Heer.

gantſche Weereld,en | |

|

l

i It
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It was toldme, that

it will be very fine,

when it is all built.

e 2ſes, Sir, very fine,

andvery large.

Duit the great Duke

of Tuſcany receive the

English well?

'Yes, Sir, there is no

Nation in Europe, that

he receives with ſo.

i: much honour andcivi

lity, -

How do you like
Florence ?

'Tis a very fineCity,

full of Antiquites.

What do you ſay of

zhe###
Great Duke ?

There is nothing fi

Men heeft my ge

zegd , dat het een

ſchoon ſtuk werks zal

zyn, wanneer 't vol

bouwd is.

Zo zal 't,mynHeer,

't zal zeer ſchoon en

groot weezen.

Worden de Engel

ſchen van de Groot

Hertog van Toskane

wel onthaald?

Ja, myn Heer,daar

is geen Volk in Euro

pa, die hy met zo veel

eere en beleefdheyd

ontfangt.

Hoe gevalt u Flo

rence?

't Is een zeer ſchoone

Stad,vol van Aaloud

heden. -

Wat dunkt u van

de ſchatten van den

Groot-Hertog?

Daer is niets ſchooll

der nog koſtelyker:

Is Sint LaurensKerk

voltooid?

mer nor richer.

Is Saint Laurences

Churchfinished?

Not yet. > #" trº
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Will it be very rich.

2es, Sir, for its big

meſ; the richeſt in Euro

Pe',

Are the Italian Wo

men handſome.

Tes, ſome are ſo.

Are they complai

ſant.

They are very agrea
ble. - •

Sir, at your return

didyou kome by Sea.

2es, Sir, My Lord,

who was then in Italy,
did me the honour to

bring me in his Felou

que from Legorn to

Genoa. -

I wonder you would

venture again to Sea,

after having been in ſo

much danger of being

taken by the Turks.

Why, Sir ? Ikadre

#

Zal zy koſtelyk zyn?

Ja, myn Heer, naa

haar groote de koſte

lykſte van Europa.

Is het Italiaanſch

Vrouw-volk mooi?

Ja, ſommige. *

Zyn zy aanvallig? -

Ja zeer aanvallig.

e

Toen gy weerom

quaamt, myn Heer,

was het ter zee.

Ja, myn Heer; de

Heer .... die toen in

Italien was, deed my

de eere dat hy my in

zyn Jacht van Livor

no na Genua mede

I13IIl.

't Verwondert my

dat gy u weer op de

Zee durfde wagen, na

dat gy in zulk een -

groot perykel waart

geweeſt om van de

Turken genomen te
worden. |

Waarom,mynHeer? -

ſol-
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Jolved of going from

Legorn to Tangier by

Sea, but anderſtanding

that they had made

there a Truce for ſome

while, that diverted

my intentions. -

-

Have you any ac

quaintance there.

2es, Sir,two Gentle

zzen of my relations,

one a Capitain , the

other a Volontier.

Haveyoubeen there?

2es, twice, paſſing

and repaſſing from the

Straits.

Is the place ſtrong?

7es, Sir, it is very

ſtrong. -

The Kinghad much

care to defend it, and

it coſt him much to

keep it , otherwiſe it

Ik was van voorne

men om van Livorno

na Tanger ter Zee te

gaan, maar verſtaan

de dat daar een beſtant

voor een zekeren tyd

gemaakt was, zo deed

het my van beſluyt

veranderen. -

Hebt gy eenige ken

nis daar? -

Ja, myn Heer, twee

Edellieden van myn

Maagſchap,de een een

Kapiteyn, en de ander

een vrywillige.

Bent gy daar ge
Weeſt ? -

Ja, tweemaal, in 't

heen gaan en te rug

komen van de Straat.

Is de plaatsſterk?

Ja, myn Heer, zeer

ſterk,

De Koning heeft

groote zorg gedragen

om de zelve te be

ſchermen, en 't heeft

hem veel gekoſtomze

te bewaaren; anders

would
K 3
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-

wouldhave been loſt.

I think it was ingreat

danger to be ſo in the

laſt War. -

It is true,Sir,andthe

loſs of that place would

bave ruined the Trade

ofall the Straits.

1think theMoors had

never broken ground

before. -

. I do not know, but

it is certain that they
do it now.

I think the Renega

do's have taught them

to make Fortifications,

and Navigation. .

It may be ſo ; for

many are gone into

their Country ſince

ſomeyears.

zou ze al verlooren

geweeſt zyn. -

Ik geloof dat ze

groot perykel liep in

de laatſte Oorlog.

Dat is waar, myn

Heer, en 't verlies van

die plaats zoud al de

Koophandel van de

Straat bedurven heb

ben.

Ik geloof dat de

Mooren daar nooit te

vooren een ſchop in de

Aarde geſtoken had
den. n

Daar weet ik niet

Van te zeggen, maar

't is zeker dat zy't nu

doen. -

Ik geloofdat de ver

loochgende Chriſte

nen hen 't maken van

ſterkten,en de Scheep

vaart geleert hebben.

Dat kan wel wee

zen; want veele heb

ben ſich ſederd eenige

jaaren in hun Land

begeeven.

How
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How is their Gene

ral called, that com

maanded in this laſt

War? . . . -

He is called Alcad

d'Alcaſſar. -

Z he King hath loſt a

great man at Zanger.

It is true, Sir Pal-|

mer Faireburn; all the

Towndidmuchlament

for his death. ,,

r

ColonelSackvile be- l'

haved himſelf there

moſt gallantly, and

gained muchhonour.

It is true,heſucceeded

to that Commandafter

Sir Palmer Faireburn

- was killed, andgot a

great Victory overthe

Moors , killed and

wounded a great num

ber , filled up again

their Works, took all

their Conon and Bag

* . , "

Hoe heet hunOver

ſte die in den laatſten

Oorlog 't opperbevel

had ? .

Zyn naam is Alcad

d'Alcaſſer. -

De Koning heeft

een voornaam Mante

Tanger verlooren.

Dat is waar, 't is

Sir Palmer Faireburn,

wiens dood van de

gantſche ſtad zeer be- .

klaagd wierdt.

Colonel Sackvil .

droeg ſich daar treffe

lyk , en leyde groote
eere in. A - "

Dat is waar, hy

aanvaarde het gebied

naa dat Sir Palmer

Fairburngedoodwas,

en hy behaalde een

groote zeege op de

Mooren , hebbende

een groot getal ge

dood en gequetſt;hun-,

ne Werken weer opT

gevuld,al hunGeſchut

en Pakkazi genomen,

K 4 gage ,
* .
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F

gage, androutedthem

entirely.

Without doubt it

was a brave action,and

to ſay the truth, the

English fought as they

uſ to do, like Lions.

Is the Country open

to us ſince the Trace is

made ?

- Yes, Sir, asfar as the

Jews River.

Sir, your Diſcouris

ſo agreable , that I

have forgot that Her

mitage Wino; let usgo

to drinkſome.

Come, Sir, there is

the houſe where it is

ſold; go in.

Shew me the way,

I am not acquainted
here.

2ſon force me to be

en hen t'eenemaalge

ſlagen. *

't Was buyten twy- -

fel een treffelyke daad;

enom de waarheyd te

zeggen,de Engelſchen

vochten als Leeuwen,

gelyk zy gewoon zyn.

ls het Land vry en

open voor ons, ſederd

dat het beſtand ge

maakt is?

Ja, myn Heer, tot

aan de Joden Rivier

tOC. ’

Myn Heer, uwge

ſprek is zoaangenaam

en bevallig, dat ik de

Heremitagie wynver

geeten heb, maar laat

ons gaan om die te

drinken.

Kom aan ,

daar ze te koop is.

Treed in.

Wys my den weg,

ik ben hier onbekend.

Gy dwingt myon

myn

Heer, daar is 't huys

ZW2
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twy.

aid,
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hen

Nem,

Tyn.
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ge-

, tot
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ºver
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myn

huys

? is.

wé#,

kend

yoſ
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:

uncivil; but Ihadrat

her be ſo , than to be

troubleſome to you.

Boy, give usa Pint

of your beſt Hermitage

ZAVt746'. . -

Gentlemen, there is

ſome ofthe beſt.

ComeSir,myſervice

zo you.

Sir, Imuſt humbly

thankyou.

Sir, ſome body asks

foryou.

Sir , one of your

Friends ſtays for you at
home.

Sir, Iam ſorry to lea

veyou ſo ſoon: to mor

pr074'.

Farewell, Sir.

. Till I have the ho

mourto ſee you again.

twee

beleefd te zyn; maar

ik wil dat evenwel lie

ver weezen, dan u

laſtig te vallen.

Jongen, geef ons

een pintje van uw

beſte Hermitagie wyn.

Heeren, daar hebt

gy van de beſte. -

Myn Heer, om u

te dienen. -

Ik dank u hartelyk,

myn Heer.

Myn Heer, daar is

iemand die naar u

vraagt. -

Myn Heer, een van

uwe Vrinden wacht

naar u t'huys.

Myn Heer, 't moeit

my dat ik u zo draver

laten moet; totMor

gen toe.

Vaarwel,mynHeer.

Tot dat ik de eere -

maghebben van uwe

derom te zien.

K 5 ThG
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Thethorty-ſeventh

Dialogue.

Between two Lear

ned Man.»

Ir, you arrive hap

-Ppily; I was going to |*

your houſe to ſpeak

withyou.

Is there anything,in

which Imay ſerve you

Jince our laſt entre

view ?

Zes, Sir, I shouldde

ſire you would do me'

the favour to explain

zme the Rules, that we

find in the beginning of

Monſieur le Grands's

Philoſophy.

Why,Sir,what dif

ficulty do you find in

zhem ? -

It ſeems at the firſt

Jfght they are againſt

the commonſenſe..

5 zin aanloopen.

De zeven en dertigſte 7

t Zamenſpraak.

Tuſſchen twee geleerde

Lieden. *

e

Yn Heer, gy ont

moet myter rech

ter tyd; ik ging zona

uw huys toe om met u

te ſpreeken.

Is 'er ſedert onze

laaſte byeenkomſt iets

voorgevallen waarin

ik u kan dienen?

Ja, myn Heer, ik

wenſchte dat gy de

goedheyd geliefde te

hebben,om my deRe

*

ſ

'

ze

gelen, die men in 't be

gin van Monſieur Le

Grand's Philoſophie

vindt, uyt te leggen.

Wel,mynHeer,wat

zwaarigheyd vind gy

daar in ?

Hetſchynt met den

eerſten opſlag, dat zy

tegen den gemeenen

In.
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Enwhat, Ipray?

Becauſe he teaches

zus, that we muſt not

traſt our Senſes, which

ſeems to be falſe.

There is nevertheleſs

nothing more true.

What? can it be falſe,

that I ſee truly an ob

ject, when myeyes are

opened, during the day,

and that nothing hin

ders that ſame object to

dull myſight?

4. ºve *

No, but that know

ledge is not ſufficient to

forma an aſſuredScien

ce. ,

Why, Sir.

Becauſe your eyes

inaydeceive you, ſince

they can repreſent to

themſelves a thing

which is not.

\- " "

Waar in doch, bid

ik u?

Om dat hy ons leert,

dat wy onze zinnen

niet moeten Betrou

wen ; 't welk valſch

ſchyntte weezen.

waarachtiger.

Hoe dat? kan het

Valſch zyn dat ick

waarlyk een voor

myne oogen geopend

Zyn, geduurende den

dag, en dat niets ver

hindert dat het zelfde

voorwerp myngezigt
benevelt ?

kennis is niet genoeg

Zaam om een zekere

Weetenſchap te for

meeren. .

Waarom,mynHeer,

Om dat uweoogen

u zouden konnen mis

leyden, dewylzy zich

een zaak konnen ver

beelden die niet en is.

| K. 6. *Thate

Nochtans is er niets

werp zie , wanneer

* .

Neen , maar die
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# 'That Icannot belie

Z/e.

Do you not remem

ber to have ſome times

perceived a Tower

fromfar ?

2ou may well ſee

one thing for another,

Jſince it## often,

that a Toiver which

shews round is ſquare.

Andwhat doyouin

ferfrom this? -

I ſay that aScience,

which is groundedupon

ſuch an uncertainfoan

dation, cannot be ſure.
+ -

But this miſtake is

not univerſal.

Igrant it, but you

are oblig'd to confeſs

that a true thing, as

Science is, ought not to

be grounded upon a

doubtfulthing. '

f

Dat en kan ik niet

gelooven.

Geheugt u niet ſom

tydts eenen Tooren

van verre gezien te

hebben.

Gy kont heel ligt

eenezaak voor een an

dere aanzien, dewyl

het dikwils gebeurt,

dat een Tooren die

rond ſchynt vierkant

1S.

Enwat wilt gy daar

uyt beſluyten?

Ik zeg dat eenWee

tenſchap, dewelke op

zuſk een onzeker fon

dament gegrond is ,

niet zeker kan zyn.

Maar deſe misſlag

is niet algemeen.

Ik ſtaa het toe, maar

gy-bent genootzaakt

te bekennen, dat een

waarezaak, gelyk als

weetenſchap is, niet

op zo een twyfelachti

ge zaak behoort ge

grond te zyn,

By
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By what means then

do we arrive at the

knowledge of the

Zruth, ifourſenſes are

ſubject to miſtakes?

By the Underſtan

ding, -

That cannot be, ſince

it regards but univerſal

thing as Ariſtotleſays,

Intellectus eſt rerum

univerſalium.

That is true; and

that is not contrary to

Monſieur le Grand's

ſentiment, whoproves

* that Mans Wit ought to

examine as wellparti

cular things as com

3220%.

I should be very glad

if you could explain

clearlyhisſenſe.

It will be very eaſie

mento me, ifyou have

the Patience to hear

Door wat middel

geraaken wy dan tot

de kenniſſe der waar

heyd, indien onzezin

hen aan misſlagen on

derworpen zyn ?

Door het verſtand.

Dat en kan niet zyn

dewyl dat maar alge

meene dingen betreft,

gelyk als Ariſtoteles

Zegt, Intellectus eſt re

rum univerſalium.

Dat is waar, en dat

is niet ſtrydig met

Monſieur LeGrand's

gevoelen, dewyl hy

bewyſt, dat 's men

ſchen vernuft zo wel

byzondere als alge

meene zaken behoort

t'onderzoeken.

Ik zou blyzyn, in

dien gy zynenzin duy

delyk kondet verkla

FCſl, -

Dat zal my licht

om te doen zyn,indien

gy maar geduld gelieft
K 7 77ºf
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Praytellit me hyan

example. -

Iwill; didyou never

ſee Goldthat they bring

out of the Indies induſt?

. I have ſeen ſome

'everaltimes.

That Gold, after it |

has been put into the

Furnace changeth its

form; andtakes a new

one; and nevertheleſs

'tis always the ſame

old.

That cannot be de

mied. -

What did you per-|

ceive of that Gold at

firſt?

I perceived Gold in

duſt. A

- But this Goldin duſ?

is gone, andneverthe

leſs Gold is always

Gold. -

Let it be ſo.

Then you did not

te hebben om my te

hoOrell. -

Zegmy dat, bid ik

u, door een voorbeelt.

Ik zal; hebt gy nooit

goud gezien 't welk

uyt Indien gebracht

wordt in ſtof?

Ja, dat heb ik ver

ſcheyden maal gezien.

Dat Goud, naa dat

het in den oven isge

daan geweeſt, veran

dert zyn gedaante, en

neemt een nieuwe

aan;en nochtans is het

altyd het zelfde Goud.

Dat kan niet ont
kend worden. - e

Wat vernamt gy

dan van dat Goud in

't eerſt ? -

Ik wierd Goud in

ſtofgewaar. -

Maar dit Goud in

ſtof is niet meer voor

handen,en nochtans is

Goud altyd Goud.

Laat het zo weezen,

Als dan wierdt gy.

per
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perceive any thing of

that## upon

the Senſes, ſince the

ſame ſubſtance re

mains.

Bywhichmay I diſ

cover the Nature of

"Gold?

By this Faculty,

which we call Judica

tºt 7/e.

This Diſcourſe is

more ſubtile than true.

On the contrary, I

eſteem it to be more

true thanſubtile.

Can you prove me

this thought by another

Example?

Very eaſily; you ſee

every day -Men from

our window,walking

in the Market.

I ſee ſome every day
andeed.

Nevertheleſs you

perceive very often no

thing but their hat;,

niets van datgene ge

waar't welk op dezin

nen valt, dewyl de

zelfde zelfſtandigheyd

blyft. '

zal ik dan de natuur

des Gouds konnen

ontdekken? ...

Door dat vermoo

gen't welk wy 't Oor

deelende noemen.

Dit geſprek is meer

ſpitsvindig als waar,

In't tegendeel, acht

ik het meer waar als

ſpitsvindig te zyn.

Kont gy my diege

dacht door een ander

voorbeeldbewyzen?

Zeer gemakkelyk ?

gy ziet dagelyks uyt

uw venſter menſchen

op de markt wande

len.

Dat zie ik inderdaad
alle dagen. w

Niettemin word gy.

zeer dikwils niets an

ders gewaar dan hun
v their

Door welk middel

-
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their coats, or their clo

kes. -

That is true. •

How them do you

know really they are

Man ?

Very ſurely.

Excuſe me,ſinceyou

cannot affirm that you

ſee any other thing but

their cloathes.

Mens cloathes do co

verbut men.

That may be falſe,

ſince they may cover

Engines with them,

which . move in the

fame manner as men

do.

And what do you

inferfrom thisDiſcour

e?

Z conclude, that our

Senſes are not certain,

ne Hoeden , hunne

| Rokken of hunne

Mantels.

Dat is waar.

Hoe weetgy dan dat

het waarlyk menſchen

zyn?

Dat weet ik zeker."

genoeg.

Verſchoon my ,

want gy kont niet ze

ker zeggen dat gy iets

anders ziet dan hunne

kleeding. - -

bedekken maar alleen

menſchen. .

Datzou valſch kon

nen zyn; dewyl men

konſtige werktuygen,

die zich op de zelfde

wyze als de menſchen

beweegen, daar me

de zou konnen bedek

ken,

En wat zult gy dan

uyt dit geſprek beſluy

ten? -

Ik beſluyt dat onze

zinnen niet zeker zyn,

Menſchenkleederen

Jince
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Jince they can deceive nadien zy ons konnen

Z/J, misleyden.

This is anew Philo-f. Dat is een nieuwe

ſophy. | Philoſophie. *

'Zis true, but it is ! Dat is waar: maar,

according to reaſon, 't is volgens de reden,

JinceScience is a certain dewyl wetenſchap een

thing andſure, and the 'zekere en vaſtezaak is,

...ground which ſuſtains ende grond die dezel

it ought to be of the |ve onderſteunt, be

fame nature. hoort van de zelfde

-- -- aardt te zyn?

Do you believe that | . Gelooft gy dat onze

our Senſes deceive us zinnen ons altyd be

always ? . driegen ?

#sycandsesive Ja, zykonnen ons

ut; but our Underſtan-, bedriegen, maar ons

ding can never deceive verſtandkan onsnooit

At5. ' bedrieden.

How many People . Hoe veel menſchen

are there, who imagine iyn 'er die zich zelven

themſelves to know a inbeelden een zaak te

thing which they do not weeten, die zy niet en

know ? -
weeten?

This fault proceeds. Die fout ontſtaat

from their knowledge, uyt hunne kenniſſe,

which is not clear and die niet klaar en on

diſtinct. derſcheyden is.

7# knowledge is Zuik een kennis is
hardto be obtained. zwaar te verkrygen. I?
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It is ſo to heavyWits,

but not to ſubtle andjn

dicious People. -,

&

That Monſieur le

Grand,is he not Author

of L'homme ſans Paſ

ſions? *

'Tis himſelf

I haveſeen hisBook,

indeed it is well writ.

He didwrite five or

Jix others, of which

one is entituled,L'Epi

cure Chreſtien &#c.

Do you know him?

I have the honour to

know him very parti

cularly.

- He is a very Learned
Man. -

He is univerſal.

Het is zo voor

zwaarmoedige ver

ſtanden , maar niet

voor ſchrandere en

verſtandigemenſchen.

Is die Monſieur Le

Grand niet de Schry

ver van L'Homme

ſans paſſion?

Ja hy is't. .

zien ; 't is inderdaad

wel geſchreeven.

Hy heeft nog vyfof

zes andere geſchree

ven, waar van'teene

isgenaamd L'Epicure

Chretien.

Kent gy hem?

Ik heb de eere van

hem byzonderlyk te

kennen.

- Hy is een zeer ge

leerd man.

Hy is volleerd.

The

Ik heb zynBoek ge- -
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The thorty-aght

Dialogue. 3

Between aGentleman

and a Gentlewo

4- IIlaIl.

PRay, Sir,tell me one

thing, Iam verycu

rious to know your opi

nion of it.

Pray, Madam,pro

poſe it to me, and ifI

can reſolve you, Iwill

do it with allmy heart.

Sir, I would fain

know which is the no

bleſt Sex, the Man, or

the Woman.

Madam,Task it you,

your ſelf naming the

Man firſt, it ſeems to

me you give conſent

that he is nobler than

De acht-en-dertigſte

t'Zamenſpraak

Tuſſchen een Edelman,

en eeneJuffrouw.

IK bid u, myn Heer,

zeg my een zaak,

alzo ik kurieus ben

om uw gevoelen daar

van te weeten? - -

Eylieve, Juffrouw,

ſtel het my voor, en zo

ik u eenige opening

daar in kan geeven, ik

zal het van ganſcher

harte doen.

Myn Heer, ik wen

ſte wel te weten welke

Sexe de edelſte is, de

Man ofde Vrouw?

Juffrouw, ik vraag

het u; dewyl gy zelv”

deMan eerſt genoemd

hebt, zo dunkt my dat

gy toeſtaat, dat hy

edeler is dan dethe Woman. *

! Vrouw.

Sir?
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Sir, 'tis not a con

vincing reaſon,'tis one

2 ly for civilities ſake.

Madam,Saint Paul|

commands the Woman

to obey her Husband;

In the Old Teſtament

great Perſons Wives

did call them their

Lords; byconſequence

then the Man is nobler

than the Woman.

Sir,excuſe me, forto

obey, one is not inferi

our to him to whom he

ſubmits himſelf; for

Jeſus Chriſt as the

Seriptureſays,although

he be a God, didobey

both the Virgin Mary

andSaint Joſeph; and

nevertheleſs he is far

Myn Heer, dat is

geen overtuygendere

uyt beleefdheyd ge

ſchied.

Juffrouw , de H.

Paulus beveelt de

Vrouwe haaren Man

te gehoorzaamen. In

't Oude Teſtament

vind men dat deVrou

wen van aanzienlyke

Perſoonen, hen Hee

ren noemden, waar

uyt dan volgt dat de

Man edeler is als de

Vrouw. . . -

Verſchoon my,myn

Heer , want om dat

men gehoorſaamt, is

Inen niet minder dan

hy aan wien men zich

onderwerpt, want Je

ſus Chriſtus, gelyk de

Schrift zegt, alhoe

gehoorſaamde de H.

Maagd Maria en den

| H. Joſeph; en niet te

min is hy veel edeler

- - W2Q

den; 't is maar alleen -

wel hy een God was,e

ſ

#

t

W

W

h

ſ

l

W|

|



-- --

---

s AMEN SP RA A K. 237
nobler than them. And

if great Mens Wives

* calledthem theirLords,

it was to pleaſe them

andnot byduty.

Toshewyou that the
Man is more noble

than the Woman , he

was created thefirſt.

Sir,what do you infer

from thence ? nothing

but confuſion for your

Sex; for things which

were created the firſt,

are not the nobleſt; as

for Example, the Hea

ven,theEarth,the Sun,

the Stars, the Seas, and

all## created

afore Man; yet never

theleſs,# t0

you, he is the nobleſtof

earthly Creatures,

Maamaha Man is

nobler than all Creatu

dan zy waaren. En in

dien deHuysvrouwen

van voorname Per

ſoonen hare Mannen

Heeren noemden, dat

geſchiedde om hen te

behaagen, en niet uyt

plicht.

Om u te toonen dat

de Man edeler is dan

de Vrouw; Hy wierdt

eerſt geſchapen.

Myn Heer , wat

kondt gy daar uit trek

ken? niet als beſchaa

ming voor uwe kun

ne: want de dingen

die 't eerſt geſchapen

waaren zyn de edelſte

niet; als byvoorbeeld,

de Hemel, de Aarde,

de Zen, de Starren,

de Zeeën, en alle din

gen zyn eer geſchapen

dan de Man, en vol

gens uwe ſtelling is hy

de edelſte van alle

aardſche ſchepſelen.

Juffrouw , dat de

Man edeler is dan alle

resa
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S

res, except the Angels,

is true; for God with

one Word created all,

but Man is the Work of

his own hands.

7'ou grant me-then |

that the creation of

man is more noble than

that of Heaven and

Earth, becauſe he was

created the laſt; byyour

ſame argument I will

convince you , The
Woman was created

after the man, andofa

mobler Subſtance than

he; for he was created

with duſt, but the Wo

man was created with

one of his Ribs , and

withduſt. I willbring

youanother Example,

whichought to convin

ce you : An infants

Body is the firſt formed

in his Mothees Womb,

ſchepſelen, uytgezeyd

de Engelen, is waar; -

want God ſchiep alles *

door een woord,maar

de Man is het werk

van zyn eygene han
den.

Gy ſtaat my dan toe

dat de ſchepping des

Mans edeler is, dan

die van den Hemel en

de Aarde, om dat hy

't laatſt geſchapen

Was;ik zal u dan door

uwzelfdebewysreden

overtuygen;deVrouw

wierdt 11aa den Man

geſchapen, en uyt een

edeler zelfſtandigheyt;

want hy wierd uyt het

ſtofgeſchapen, maar

de Vrouw wierdt uyt .

eene van zyne ribben

geſchapen, en niet uyt

het ſtof. Ik zal u nog

een ander exempelby

brengen, 't welk ube

hoort te overtuygen;

'tLighaam eens Kinds

word eerſt in de Baar

and ”
1
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and a long time after

the ſoul is infuſed into

it; yet nevertheleſs she

is more noble than her

Body. -

Madam, Ianſwer

you that the Woman

having been formed of

one of the AMans Ribs,

being created of his

own Subſtance , and

havingfieshofhisflesh,

andbone ofhis bone, as

the Scriptureſaith, has

no advantage upon

him, neither in regard

ofher Creation, norfor

her Subſtance ſake; for

when Godſaid, Let us

make Man after our

own likeneſs , he did

mean the Woman as

well ; for the Word

(Homo) in Latine ſig

nifies the Man andthe

Woman, therefore the

moeder gevormd, en

een tyd langdaar naa

wordt er deZielinge

ſtort, en niettemin is

klie edeler dan het Lig

haam. *

Juffrouw, daar op

antwoord ik u, dat de

Vrouw gevormd ge

weeſt zynde uyt eene

van des Mans ribben,

en geſchapen uyt zyn

eygene ſtoffe, vleeſch

hebbende van zyn

vleeſch, en been van

zyn been , als de H.

Schrift zegt , geen

voordeel boven hem

heeft, noch ten opzig

te van haare ſcheppin

ge, noch om haare

ſtoffe, want wanneer

God zeyde, Laat ons

den Menſche maaken

naar onzen beelde en

gelykeniſſe, zo neemd

hy de Vrouw desge

lyks, want hetLatyn

ſche woord(Homo)be

tekentMan enVrouw

• Mane
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Man and the Woman

were made at the ſame

time, and the Being of

the Woman was but a

Multiplication of one

Subſtance already crea

ted and depending o
the Man. 'p 'g of

Sir, according to you

if it be the ſame Sub

Jtance created , why

will you have one to be

more noble than the

other? Whydepending

of the Man ? Let us

make him a Compan

jon, ſaith God, a Com

panion doth not obey

the other, except it be

to pleaſe him.

- Madam, ſee Mezver

theleſswhatSaintPaul

ſaith ; Women obey

beyde, zulks dat de

Man en deVrouw dan

op een en dezelfde tyd

gemaakt zyn ; en 't

weezen der Vrouwe

WaS maar een VerIne

nigvuldiging van eene

zelfſtandigheyd, die

alreede geſchapen en

van den Man afhang

kelyk was. ,,

Myn Heer, volgens
uw zeggen, indien het

de zelfde ſtoffe ge

ſchapen is, waarom

wilt gy dan 't een ede

ler hebben dan 't an

der ? Waaróm af

hankelyk van de

Man? Laat ons hem

een medegenootmaa

ken zeyde God , nu

de eene medegenoot

gehoorzaamt deande

re niet; 'tenzy't hem

belieft. . . . .

Zie nochtans eens,

Juffrouw, wat deA

poſtel Paulus zegt, Gy

Vrouwen, weeſt uwe

t 'your

HA
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your Husbands : But

hee doth not ſay unto

the Men,0beyyourWi

ves. Forwhat you ſay,

that Man was created

•fduſt, you cannot car

# it away; for they

ad both the ſame be

nning, as concerning,## - ºg

PRAAK. zat

Mannen gehoorſaam:

Hy zegt immers niet

tot deMannen,Weeſt

uwe Vrouwe gehoor

zaam. Wanthetgene

gy zegt, dat de Man

uyt ſtof geſchapen is,

daar mee en kondt gy.

niet uytrechten, want

zy hadden beyde, ten

en 't zelfde begin. s'

If it were changed,

it was as much for the

Indien dezelve ver

andert ware, dat was

advantage of the one, zo veel tot voordeel

as of the other , and van de eene alsvan de

beſides, he ofthem two

who apraach'd neareſt

to God in Likeneſs,

and to whom alone it."

belongs to execute the

Functions that Jeſus

Chriſt inſtituted upon

the earth , is to be

the nobleſt. Saint Paul

ſaith, Women be ye

Jilent in the Church, in

the which he hath or

we - -

andere ; en behalven

dat die van de twee,

welkeGode in gelyke

niſſe naaſt quam, en

aan wien alleen toebe

hoort om die bedie

ninge te bekleeden de

welke Jeſus Chriſtus

op de aarde ingeſteld

heeft, is de edelſte.

De H.Paulus zegt, dat

de Vrouwen zwygen

in de Gemeynte, al

waar hy bevolen heeft
": daf

aanzien der ſtoffe, een
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dained Prieſts to ſpeak
aloud.

Sir, all yourReaſons

are not able to convin

ceme: IſaytheWoman

is as wellformed to the

Image and Likeneſs of

God, as the Man, and

that if there be ſome

Accidents, which put

diſtinction between

them, yet they are not

diſtinguishedin regard

ofGod. I would fain

know ifthere be a di

ſtinction between the

Souls of the bleſſed in

Heaven. If the Prieſts

ſpeak out intheChurch,

'tis onely becauſe Saint

Paulknew well, that,

Men are, commonly
more Learned than

Women, becauſedthey

keep them always in

# # 2 -5 2; . i |
u v ººr , if i

dat de Prieſters over- |

luydzouden ſpreeken.

- MynHeer,alle uwe

redenen zyn niet mag

tig om my te overtuy-...

en ;. Ik zeg dat de, -

Vrouw zowel na den

beelde en gelykeniſſe

Gods gemaakt is, als

|

")

º

H

#

|

de Man; en dat, in-

dien er al eenige toe

vallen ſyn,welke eenig

onderſcheid tuſſchen

hen ſtellen, zozyn zy

echter ten aanzien van

Godenietonderſchey

den. Ik zou gaern'

weeten of er eenig

onderſcheyd tuſſchen

de zielen der zaligen

in den Hemelzy. In

dien de Prieſters over

luyd in de Kerk ſpree

ken, dat is maar al

leen om dat de H.

Paulus wel wiſt, dat

Mannen doorgaans

tt 't ' ' - geleerder zyn dan de

* * * Vrouwen, dewyl zy

# haar in onwetendheyt

l

d

igna
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ignorance, that they

may be always ander

them. But if we did

learn, we should be

generally greater Scho

lars than they are, for
without Rhetorick we

ſpeak more than they
do.

The thorty-ninth

Dialogue.

Of the Nature of

Plants, between

two Learned

men.

- -- te

E are come now,

I thankGod,to the

fair Spring.
ººs

O the agreable Sea

ſon ! What difference

doth not one ſee be

tween the Winter and

the Spring'Everything

feezzas now to ſmile,

when the other Seaſon

- , ,

----

houden, op dat zy al

tyd boven haar moo

genzyn. Maarindien

wy ons in geleerdheyd

"oefenden, wy zouden

doorgaans geleerder

zyn dan zy; want zelfs

zonder de Redenryk

konſt ſpreeken wy

meer dan zy.

De negen-en-dertigſte

t'Zamenſpraak.

Tuſſchen twee geleerde

Perſoonen, wegens

den aardt der

Planten.

W#n nu, God'

dank , tot een

ſchoone Lente geko

men. ,

O wat een aange

naam Saizoen ! Hoe

danig een onderſcheyt

beſpeurt mentuſſchen

deWinter en deLente!

alles ſchynt ons nu toe

te lachgen , daar het

l, L 2 ſeems
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into the Grave.

1 It is true, but from

ſeems to caſt them all ander gety alles ſchynt

in 't graf te werpen.

. Datis waar: maar

whence proceeds# van daan komt

Green which covers

now all the Trees? .

» It comes aſſuredl

out of the Bowelsof the

Earth.

What? doyoubelieve

that there is any Green

hid in the Earth,which

comes out everyTear?

No, but I believe

that the Earth is the

Principle thereof,

which cauſes that agre

atle colour.

Pray tell me how

that is done. # 2

As there comes out of

the Earth , a great

antity of Humours,

which paſt thorow the

Conduits of the Plants,

evento theirtops, this

1'

at groen't welk nu al

"# bekleet?

at komt gewiſſe

lyk uyt de ingewan

den der Aarde.

Hoegelooft gy dan

dat er eenige groente

in de Aardeverborgen

is, die alle jaaren te

voorſchyn komt?

Neen, maar ik ge

loof dat de Aarde het

Grond-beginſel daar

van is, 't welk die be

vallige koleur veroor

zaakt. "

Eylieve , zeg my

hoe dat geſchiet. .

Gelyk 'er uyt de

Aarde een grooteme

nigte van vochtighe

den komt, die door de ,

luchtpypen der Plan

ten paſſeeren, zelftot

|boven aan de top toe,

zo wort ook des ſelfs

- , Waz
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FromſeveralCauſes;
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Water cauſes their

Green.

How comes it then

to paſs that the Water

is not always Green?

- 'Tis becauſe it is not

always mingled with

ſtrange Bodies.

Doth the mingling

ofthe bodies contribute

to the production of

Colours?

It contributes to it

ſo much, that one may

ſay, that the Bodies

take their Colours ac

cording to the ſeveral

ranks of their Parts.

| | | | |

From whence pro

ceeds the ſmell of

Fruits ? -

for one cannot doubt

but that the diverſityof

Climates change their

groen door dit water

veroorzaakt. . :

Hoe komt het dan

dat het water niet al

tydgroen is?

Dat is om dat het

niet altyd met vreem

de lighamen vermengt

1S. .. -

# de vermen

ging der lighaamen

iets tot de voortbren

&## koleuren? •

De zelve helpt zo

veel daartoe, dat men

zeggen mag, dat de

lighaamen hunne ko

leur aannemen, vol

gens de verſcheydene

|ſoorten hunner dee
-

- - --

ſen. * . * * * vºe

Waar uyt ontſtaat

dereuk der vruchten?
- R ' . . . . . . . . . .

Uyt verſcheydene

oorzaaken, want men

behoeft niet tetwyfe

len ofde verſcheyden

- * * * *

- zº

**-
-

|heyd der Luchtſtree

ken verandert hunne

L 3 j Z24
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- Heat thegroſſeſt

from the ſubtileſt, and

- ,

nature, and by conſe

quence reuder them of

ſeveralſmell,

De you believe that

the Apples whichgrow

in France andin Spain

be more agreable to the

taſt than thoſe which

grow in England?

There is no doubt of

it, ifyou believe that

thoſe countries are hot

ter and that the Sun

warms them withmo

re heat. -

What doth the Sun,

when it renders aBody

edoriferous ?

It ſeparates # its

odies

evaporating the Hu

mour which was there

encloſed,it remains but

w fat Matter , which

cauſes the ſmell.

- ,

natuure, en doet hen

gevolgelyk van ver

ſcheydenerley reuk

ZWIn.

Gelooft gy dat de

Appelen die inVrank

ryk en in Spanjegroe

jen lieflyker vanſmaak

zyn, dan die welke in

Engeland waſſen ?

aar is niet aan te

twyfelen, indien men

gelooft dat dieLanden

heeter zyn, en dat de

Zon haar met meer
der hitte verwarmt. .

Wat doet de Zon

wanneer hy een Lig

haam welruyckend

maakt.

Hy ſcheyd door zyne

hitte de grofſte Lig

haamen van de fynſte

af, en de vochtigheyd

die 'cr in beſlooten

was uytwaaſſemende,

zo blyft er maar een

vette ſtoffe over, de

welke de reuk veroor

| zaakt.

Do
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#

Doyou think that all

this cannot be done in a

coldCountry 2

Notſ, well,becauſe,

for want of heat, the

Jayce which is within

the Plant is not well

mortified, andthe Hu

mour which meets

there , hinders that

which ſerves to the

0dour to extend it ſelf

as it should do. --

How comes it then

to paſs, that the ripe

Fruit ſmells better

than when it is green?

'Tis becauſe in time

the Fruitpurges itſelf,

and leaves that groſs

matter, which didhin

der it from dilatingand

rarifying itſelf.

But how dothieme

tapaſ, that all Plants

bear fruit of a different

Meent gy dat #
alles in een kou

Landſchap niet ge

ſchieden kan?

Niet zo wel,omdat

door gebrek van hitte

het ſap 't welk in de

plant is niet te dege

verſterft; en de voch

tigheyd die zich daar

onthoudt, is een belet

dat de reuk zich niet

kan uytſtrekken als'

behoort. tº's

Hoe komt het dan

dat een rype vrucht

beter ruykt, dan als ze

nochgroen is?

Dat is om dat de

vrucht met dertyd ge

zuyvert wordt, en die

grove ſtoffe verlaat,

welke een verhinde

ring was dat zy haar

zelven niet kan uyt

breyden en verduur

InCI).

Maar hoe komt het

dat alle planten vruch

ten draagen van ver

L #'s ſnell?

l

l

i
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ſnell?

- Becauſe the parts

which compoſe the

Fruits are ofa different

texture, and as they

enter into the Pores of

the Tongue in ſeveral

manners, it is neceſſary

that they should cauſe

Taſtes • different one

from another. *

Touare in the right,

it muſt beſo. ' ,

The fourtieth Dia

- logue. ' d

BetweenfeveralGent

lemen that go to be

merry abroad.

- t- - - - *

A,WY7 Hat shall zve

3. VW do to dayGent

lemen, How shallwe

paſs away this day?
tº,

* B. How youpleaſe.

C. Let us walk as

far as Greenwich. Hoi
-

! ! !

ſcheelende reuk?

Om dat de deelen

waar uyt de vrucht be

ſtaat, van een ver

ſcheelendt maakſel

zyn , en wanneer zy

in de Luchtgaatjes der

tonge op verſcheyde

nerlywyzeingaan,zo

moeten zy nootzake-,

lyk verſcheydener!
ſmaak hebben. er -

Gy hebt regt; het
moet zo weezen. is.

# x . . . . . . 2 - 4 % % v

De veertigſte t'Za

menſpraak. 2.

Tuſſchen verſcheyde

Heeren die uytgaan

om eens vrolyk

te wezen s

AWA: wy

van daagdoen

Heeren, hoe zullen

wy deezen dag door

| brengen?

B. Zoals 't u belieft.

C. Laat ons na

Greenwich gaan. . .

- D, Ah,

r
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good Wine in his Cel

been there."

D. Ah, Gentlemen,

let usgo thither, I en

treat you, I have never

A. Andwhat do you

intend to do at Green

wich?

D. That is a fine

Queſtion, and what

should we do elſe

'where? -

A. Let usgothither, |

if you pleaſe, I am

content to do as the reſt.

B. I know an honeſt

man there, that hath

lar. 's -

A. Let usgo thither

then; which way shall

wego, Gentlemen?
- 2 - , -- --

B. Let usgothither

by Water.'

- C. Let us rather

take a Coach. “

D. No, no, there is

morepleaſurebyWater,

A, The Gentleman
*/

-:

- * . *

D. Ja , Heeren,

laat ons daar na toe

gaan, bid ik u, ik heb

'er nooit geweeſt.

A. En wat meent

gy te Greenwich te

doen ? -

D. Dat is ook een

vraag, wat zouden wy

op een ander plaats
* * * . * . .

doen? * *

A. Laat ons er na

toe gaan, indien 't u zo

gevalt,ikben tevreede
om te doen als de reſt.

B. Ik ken daar een

eerlyk man diegoede

wyn in zyn kelder

heeft. T ,

A. Laat er onsd

na toe gaan, wat hee

zullen we gaan Hee
ren ? - , - à "

B. Laat ons te wa

ter daar na toe gaan.

* * C. Laat ons liever

een Koets neemen. -

D.#
eyzieriger te water:pl# ## heeft

L 5 ſmith
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-

ſaith right, we may

ſmoak in the Boat, and

drink a merry Cup.

B. For mypart, you

know I##

But I will be glad to

drink a Cup of good

Canary.

C. Shall we notdrink |

and ſmoak enough,

when we come thither?

D. Gentlemen, if

we willgothither, let

ns not loſe time whilſt

the Tide ſerves. -

A., Go you before, |

Gentlemen, I amgoin

to the Roſe for a couple

of Bottles, and ſome

-P## p

Do not ſtay then,

we will ſtay for you at

Somerſet-houſe.

A. Go on, I will

overtake you by andby.

We

gelyk, wy konnen in

de Schuyt eens roo

ken en een glaasje

drinken. -

B. Wat my aan

gaat, gy weet wel dat

ik noit en rook: Maar
ik wil wel eens een

glaasje goede Kanary

wyn drinken.

C. Zullen wy niet

genoeg drinken - en

rooken als wy daar

komen ?

D. Heeren, indien -

wy daar zullen gaan,

zo laat ons geen tyd

verliezen, terwyl wy

voor ſtroom hebben.

A. Gaat gy voor uyt

Heeren, ik gaa na de

Roos, om een paar

bouteljes, en eenige

ypen.

B. Blyfdan niet uyt:

wy zullen nauwach

tenby Somerſethuys.

A. Gaat maar voort,

ik zal u ſtraks welon

derhaalen

- D. Wºr

s
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D. We should have

told him that he should

bring an ounce ofgood

Spanish Tabacco.

•

C. He hath ſome in

his Box, he is never

without any.

B. Gentlemen, let

tus agreefor a Boat.

v C. Shallwe take one

Man or two ?

D. Let us take two.

*

B. Honeſt man,what

shall we give you to

carry us te Greenwich,

and to bringusback lg

ain? ; . . .

Sir, you shallgive

me a Crown , ifyou

pleaſe.

It is too much, you

shall have four ihil.

dings.

We cannot carry you

for leſs. . '

C. We muſt give

themfive shillings, they

D. Wy hadden hem

moeten zeggen dat hy

een oncegoedeSpaan

ſche Tabak zou mee

gebragt hebben.

C. Hy heeft wel

wat inzyn doos, hy is

nooit zonder iets.

B. Heeren laat ons

een verding maaken

voor een ſchuyt. ,

C. Zullen wy een

man neemen?oftwee,

D. Laat 'er ons

1 tWee neemen.

Wat zullen wy u

geeven, Maat, dat gy

ons na Greenwich

brengt, en weer te

rug? - - ººk

Myn Heer, gy zult

my een Kroongeeven

indien 't u belieft.

Dat is te veel, gy.

zult vier ſchellingen

hebben. -

Wy konnen u niet

minder voeren.

C. Wy moeten haar

vyfſchellingen geven

k '# 6 8 's #
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are honeſt men, they

muſtget their living.’

B. Well, you shall

have what you ask,

Where is your Boat?

There it is, Gent

lemen. " '

g, Willyou be pleaſed

toſtepin? ."

-

ſtay for a Gentleman.

g: « 3 4

C. There is Mr. A.

coming, he hath made

great haſte. / | |

B. He goeth like a

lean Cat: ,

A. Well,Gentlemen,

have not Idiſpatcht ?

D. Trulyyouhave,

you shall drinkfirſt.

B. Havegenbrought

goodWine? ''

A. If it be notgood,

H will drink it all my

'elf . - - - - - --

º D. Preſently, we|

| wachten nog na een

-- , -

't zyn eerlyke lieden,

zy moeten er van lee

ven. . . . . .

B. Wel gy zult zo

veel hebben als gy

eyſcht. ' '

Waar isuwſchuyt?

Daar is ze, Heeren.

Belief gy in tette
den ?

D. Terſtond, wy

Heer.

A. al aan, hy heeft ſich

gehaaſt. * * *

B. Hy gaat als een

magere kat. _s

A. Wel, Heeren,

heb ik my niet luſtig

gehaaſt? -

D. Ja dat hebt gy;

Ci). x ':'s. * '- ,

B. Hebt gy goede

wyn gebragt ?

A. Indien ze niet

goed is, zo zal ik ze

'- rº, -

zelf drinken. ... ...
: B, Tou

C. Daar komt Mr.

# zult ook eerſt drin
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l v B. Tou underſtand

thematter very well. 1

. º C. Come then,Gent

lemen, let us ſtep into

, the Boat. ; ; ; ;

D. Step in firſt, we

willfollowyou. . .

- A. Without ceremo

ny , Gentlemen, let

, him follow me that lo

ZV6 f 722e. ' . r. ;

2: B.: What needs ſo

many complements ;

Formypart Ineveruſe

any: I take my place

by you, for you keep
the Bottles. . . . . .

C. Sir Iintreatyou |

not to let me commit

an incivility. # :

- ; D. Sir, I willnotgo

before you, I know ver

wellthe reſpect that is f

wel wat eerbiedigheytdue toyou. -

tº - . . . . . . .

t C. But, Sir, you

laugh at me, wewill

ſtay here then till to

morrow.

- A, I

' '.

e | |8

B. Dat hebt gy niet

qualyk. ,, -

-- G. Komt dan,Hee

ren, laat ons in de

Schuyt treeden. A

D. Stap eerſt in,

| wy zullen u volgen.

A. Zonder Ceremo

nien Heeren, die my

liefheeft mag my vol

CII.

B. Waar toe zo

veel Complimenten?

Ik voor my, ge

bruyk ze nooit: Ik ga

by u zitten, want gy

hebt de Bottelsby u.

C. Myn Heer, ik

bid u , laat my geen

: onheusheyd begaan.

D. Myn Heer, ik

wil voor u niet in

gaan , ik weet zeer

ik u ſchuldig ben... ,

C. # Heer,

gy lacht om my’, zo

doende zullen wy hier

wel tot Morgen ſtaan.

A. Ik moet bekenmºſt conſiſ,
« f; , L 7 , zº Gent
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Gentlemen , you arel

vºg ceremoniouf. –

Come , come,

Heeren, laat ons watGentlemen, let us make

haſte , what needs ſo

many ceremonies a

mongfriends ? .

D. Ibeſeech you,Sir,

let us not make theſe

Gentlemenſtay.

C. Sir, Ihadrather

'sommit an incivility,

than to diſobeyyou.

- A. serieuſy, Gent- - ,

dit is een ſchoone Ri

vier. a Y , ..? -

lemen , this is a fine

Rivier. . . . . .

B. It is the fineſt in |

Europe.

C. The water is

verycalm at preſent.

D. We could not

havepitcht upon a finer

day to go by Water.

you have brought To

bacco and Pipes with

C. Myn Heer,

you : But where will

von bavefire?

z54 d'Engelſche en Nederduytſche

nen Heeren , dat gy.

volCeremonien zyt.

B. Kom , kom ,

haaſt maken,waartoe

zo veel Ceremonien

onder vrinden :

D. Ik bid u myn

Heer, laat ons deeze

Heeren niet doen

wachten. " 'a ,

ik

wil liever een onbe

| leefdheyd begaan, dan

u ongehoorzaam zyn.

A. In ernſt Heeren,

B. 't Is de ſchoo

in Europa. - ,

C. 't Water is te

genwoordig heel ſtil.

D. Wyzouden geen

ſchoonderdag hebben

konnen aantreffen ,

---- -- omby watertegaan.

B. But Mr. A. -

gy hebt Tabak en

B. Maar Mr. A.

Pypen#
waarzult gy Vuylrkrygen? gy "#

n
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A. I have forgot a

match, I am very gid

dyheaded.

C. So much the bet

ter, for indeed I do not

love ſmoaking, but

when I am atmyjour

meys-end. , •

B. Really,Gentlemen,

our converſation is

better than the ſmoak.

D. We are very near

the Bridge, is there no

danger to shoot it?

A. Not more than in

this place, the Water

isſmooth now. . . .

B Igothrough it two

or three times a day,

whether the Water be

high or low.

C. 7ou are mighty

bold, I went through it

once, when the Water

was low, the Boatwas

like to have beenſunk.

A. Ik heb een Lont

vergeeten; Ik ben heel

ylhoofdig.

C. Zo veel te beter,

want ik hou vangeen

rooken, voor dat ik

ben daar ik weezen

II)OCt. -

B. Waarlyk, Hee

ren, onze ommegang

is beter dan de rookte

D. Wy zyn digt by

de Brug, is er geen

perykel om er door te

vaaren?

A. Niet meer dan

daar wy nu zyn; want

het water is effen. ,,

B. Ik gaa 'er wel

twee of driemaal 's

daags door, 't zy dat

het water hoogof laag

1S. -

C. Gy bent zeer

ſtout, ik ben er eens

neer het water laag

ſchier gezonken heb

ben. - D.There

door gevaaren, wan

was, en de ſchuyt zou
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e

D. There is not too

much ſafety, I would

not truſt to much too it.

- - - - -- .

A. Nor Ineither.

B. What,Gentlemen,

cannotyou ſwim ?

C. I ſwim like a

Fish, but not in my
Cºloaths, 3

A. I have ſwimmed

many times over the

River , with a Boat

after me. - ºf

B. Iwilllay awager,

- that I can ſwim from

hence to Greenwich.”

:

z C. Pray letus have

thatpaſtime a little.
Rºn 2 -

va" 2 , 3 . - - ſ

D. Ibelieve he would |

waterzou zuypen,terdrinkWuter,whilſtwe

* drinkwiné. ,, .

B. Someothertime, |

tyd eens Heeren, het'Gentlemen, the Water

is not hot enough uow.
» - : '#s.

D. 1 wish I aald
' , ' - 'A 4

D. 't Is 'er niet als

te veylig; ik zou er my

liever niet al te veel

betrouwen. . . .

A. Nóch ik niet. -

B. Wat Heeren ,

kont gy niet zwem

men? - -

C. Ik zwem als een

Viſch, maar niet in

myn Kleederen. * * *

A. Ik heb dikwils

de Rivier over ge

zwommen met een

ſchuyt achter my.

B. Ik wil wedden

dat ik van hier tot

Greenwich zou kon

IlC1] ZWCInIſlCIl.

C. 'Eylieve, laat

ons dat kortswyl eens

hebben. . *

D. Ik geloof dat h

wyl wywyn drinken.

B. Op een ander

water is noch niet

warmgenoeg.

D. Ik wenſchte dat

- ſiwim,
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Are

Jwim, on condition to

bathe myſelfnow, but

Iſwim like a Stone.

A. We are now un

der the Bridge.

, B. This is a fine

Bridge. -

C. It is the fineſt in.

Europe, t -

D. How long is it

ſince it was built ?

- - - z", -

It is above. . . . .

': 'A, We are now

. going to ſee a great

many Ships. v . ::

- B. We shallſee many

of them, but they are

almoſt all Merchant

men. - - !

3 x G, Where are then

the Men ofWar?

D. They are moſt of
them nowat Sea.

- A. A little before the

War was proclaimed,

I went to Rocheſter by

Water with ſomeGent

1.

ik konde zwemmen,

mits dat ik het nu zou

doen, maar ik zwem

gelyk een ſteen.

A. Wy zyn nu on

der de Brug.

B. Dit is een mooye
Brug. t

C. 't Is de ſchoonſte

in# -

. Hoe lang is 't

geleeden, dat hy ge

maakt is? " --

't Is meer als. . . -

A. Wy zullen nu

een menigte van

Scheepen zien. "

R. Wy, zullen er

wel een party zien ,

maar 't zyn meeſt alle

Koopvaardy Schee

pen. --

C. Waar leggen de

Oorlogsſchepen dan?

D. Diezyn nu meeſt

in Zee. -

B. Een weynig te

vooren dat de Oorlog

afgekondigd wierd ,

ging ik na otheſe:
6

," , " - -
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water met eenigeHeelemen of London, we

ſaw the fineſt of the

King Ships in the Ri

ver of Rocheſter.

A. Didyon ſee the
Soveraine ?

B. re, andtunty

more of the biggeſt

next it.

B. They ſa it is a

Prodigious##

A. hit the biggen
that ever I ſaw#
would think that you

are in a Caſtle. -

C. Me thinks that

thoſe are very great
Ships.

# Tare big

enoa, for Merchant

/Z2eWA,

D. Is there no Men

of War upon the Tha

mes at this time ? . .

- C. There may be

- ze

r

ren van London, en .

toen zagen wy des

Konings beſte Sche

pen in de rivier van

Rocheſter. - - -

A. Zaa

Souvereyn? .

D. Ja,en nogtwin

tig van de grootſte
daar nevens. -

B. Zy zeggen dat

het een byſter groot

Schip is.

A. 't Is het grootſte

dat ik nog ooit gezien

heb; Gy zoudt denken

dat gy in een Kaſteel
Waart, * * * *

C. My dunkt dat

dit al heel groote

Schepen zyn.

C. Zy zyn groot

genoeg voor Koop

vaarders.

D. Leggen 'ertegen

woordig geen Oor

log-ſchepen op den

Teems?

C. Ik geloof daar

ſome,

gt gy de
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ſome, Iſurpoſe.
e

B. I have heardhis

Majeſty hath cauſed,

many Fregats to be

built at Wooledge, and

at Deptford.

A. I ſaw them be

Zº 73,

B. Is there no way to

go to ſee them ?

A 2es, ifwe have

but time enough. *

C. We will come,

on purpoſe another ti

- me, to ſee the Sbips.

D. Ifwe have time,

we may land at Dept

fordas we come back.

B. As the company

shallthink fit.

C. We shall ſee,we

shallſee. • ' '

A. We are almoſt at

moögen 'er eenige

Zyn. .

B. Ik heb gehoord

dat zyn Majeſteyt vee

leFregatten heeft doen

bouwen tcWooledge,

en te Deptford.

A. Ik heb ze zien

beginnen. -

B. Zouden wy ze nu

A. Ja, indien wy

maar tyd genoeg heb

(ben

C. Op een ander tyd

zullen wy 'er wel eens

eygentlyk om uytgaan

om deSchepen te zien,

D. Indien wy tyd

hebben, wy moogen

te Deptford eens aan

land ſtappen, als wy

teruggekomen.

B. Zo als 't Gezel

ſchap het goed zalvin
CIM.

C. Wy zullen zien,

wy zullen zien.

A. Wyzynalhaaſt

Greenwich. G wich.te G TCCIA B. T

niet konnen gaan ſien. -
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*.

B. Iwish we were

there already : For I

beginto bedry.
s

C. To the buſines in

band, we do not mind

our Bottles.

* D. Sir,pullyourCup

out of your Pocket a

little.

A. You have done

wellto put me in mind

of it, for Idid not think

upon it. , " !
- , * . :

:

A, Come, Gentle

men, to your Health: ?

B. Tope it.

C. Drink to me,for

Fam almoſt choaked. -

A. sir, Idrinkthe

King's Health. "
- - - - - - - - - - -

B. Iaccept of it with

allwy heart, ºa :

A. It muſtgo round.
:

- 'ex-- - - * . *

B Sir,it it bij Mje
8

ſties goed Health, 1

'

B. Ik wenſchte dat ,

wy'er al waren, want

ik begin al dorſt te

krygen.

C. Maar tot de “

zaak; wy denken niet

eens om de Bottels.

D. Myn Heer,haal

de kroes eens uyt uw

4. Gy hebt welge

daan my indachtig

daar van te maaken,

want het was niet in

myn zin. - ?

- A. Kom, ren,

opuw gezondheyd.

B. Drink luſtig.

C. Breng het my
eens, wantik ſmacht

ſchier. -

A. Myn Heer »

des Konings gezond

heyd. * * *

B. Ik neem het van

ganſcher harten aan.

* A. Het moet rondt

aan. . -

B. Myn Heer, 't is

op zyn Majeſteyts

drink

l
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drink to you.

**

A. nu donatarina

it up.

B. I cannot, Sir, the

withoutſpilling.

A. Truly

itſo.

k

, Idrunk

B. Excuſe me,

cannot drink ſo much

at a draaght.

B. Here, Sir, pledge

7726'.

C. Ideſire no better.

D. Ihave drunkhut

one Cup yet , make

haſte then, that I may

drink at my turn.

4.
f

- -

A. Let me ſee th

Cup, Sir, I

you.

* . *
* *

- -
. * . -

will help
. Vr.

goede gezondheyd, ik

breng het u toe.

A. Gy drinkt het

niet uyt.

B. Ik kan 't niet

glaſs is too big, and doen, myn Heer, het

youhave filleditſofull, glas is te groot, en gy .

that I cannot hold it hebt het zo vol ge

ſchonken, dat ik het

niet kan houdenzon
der ſtorten.

A. Ik heb het zeker

ook zo gedronken.

* B.
erſchoon my,

ik kan zo veel in een ,

teug niet drinken.

B. Hiermyn,Heer,

doe my beſcheyd.

C. Ik wenſch niets

liever. .

D. Ik heb nog maar

een kroesgedronken,

haaſt u dan wat, dat

het myn beurt ook

word om te drin

ken.

A. Laat

*

my 't

ſchaaltje eens zien ,

myn, Heer, ik zal u

- | wat helpen.

e

D. f
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D. I will help my

ſelf, give me the Bottle.

e -# Hold,here it is,

it is almoſt empty. -

D.##ext
ſtillfor me.

E. He draws pretty

wellfor a little man,

A. Come,let us open

the other Bottle, Iam

ſo dry, that I could

# the Sea and

Fishes. 3

B. 7auſpill,have a

care whatyou do.

C. You cannotmake

ſo much as you have

A. I am to blame,

I confeſs; but ſeeing I

have commitedafault,

Imuſt drink it.

B. This Wine will"

make a Catſpeak.

A. Gentlemen, let

| ſpreeken. , ,

als empty our Bottle,

D. Ik zalmyzelven

helpen, geef my de

Bottelje maar. | | | |

A. Hou daar, hy is

al ſchier leeg.

D. Daar is nogge

"# in voor my. . .

. Hy haalt wel na

hem , voor zo een

kleyn man. -

A. Kom, laat ons

de andere Bottelje op

doen; ik heb zulk een

dorſt, dat ik deZeeen

de Viſſchen wel zou

konnen opdrinken. ...

B. Gy ſtort, zietoe

watgy doet. -

G. Gykont zo veel

niet maaken , als gy

verlooren hebt. e"

A. Ik beken ſchuld;

maar dewyl ik defout

begaan heb,zo behoor

ik ook te drinken.

B. DeezeWyn zou

een ſtomme wel doen

A ,--

A. Heeren laat ons

de Bottel leeg maa

be

- ,

g

%

#
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|

before we come out of
the Boat. -

. C. Give a Glaſs to

theſe poor Watermen

that have taken ſo

muchpains to row.

- --

D. Here, Friends,

this isforyou.

Thanks, Gentlemen,

A Gentlemen heli
we pay for# Boat

ll tvnow, or sha

them

back? -

- B. Do asyou pleaſe,

as youthinkgood.
: ' - ºf

e pay

when we come

tº: w- k

C. No, no, we will

pay when we come

back.

D. That is a veryfine

' and delightfullplace.
tº# #2 - , 3'

A. So it is. | |

s B. Gentlemen, will

you haveme carry you

to that honeſt mans

houſe, I ſpoke to you

ººk -

SAMENSPRAAK ze,
ken, eer wy uyt de

ſchuytgaan.' '

C. Geefdeezearme

Schuytevoerders, die

zoveel moeite gedaan

hebben om te roeyen,

ook een glas.

D. Hier vrienden,

dat is voor u.

Grooten dank,Hee
ren. n

A. Heeren, zullen

wynu voor deSchuyt

betaalen, ofzullen wy

betaalen als wyterug
gekomen? - . . . *

B. Doet zo als 't u

belieft, zo als gy 't

goed vindt. ":

C. Neen, neen, wy

zullen betaalen als wy

weer terug komen. -
D. Dit is een ſchoo

ne en vermaakelyke

plaats. 's -

A. Zo is 't. -

B. Heeren,wilt gy

dat ik u aan 't Huys

van dien eerlykenMan

brenge, daar ik uv:
t 0
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of when we came

away. .

C. Hath hegot good

Wine. i: - ,

B. He hath ſome

excellent. ; ; -

D. Let us go there

then.

B. Beſides, he is a

man of good compan

Z00. -

, He hath been in

Holland, he can ſpeak

good Dutch.

He is altogethermer

ry, he always ſings.

Hehath manydrin

king Songs. , ,

He will make you

burſt with laughing.

0ne is never weary

of his company. .

A. Let us go there

quickly then, he is ſuch

a man as Iwouldhave.

B. Tour Servant,

Landlord. . . . . .

Sir, yourmoſthum
ble# 'ſt

| Hospes. » 2

zeyde toen wy afgin

gen?

G. Hy heeft goede

yn. - - - - -

B. Hy heeft er die
heerlyk is. r

D. Laat ons daar

dangaan. .

B. En behalvcn dat,

't is ook een man van

goed geſelſchap.

Hyheeft inHolland

eweeſt, hy kan goed,

uytſchſpreeken. * .

Hy is heel vroolyk,

hy zingt altyd.

Hy heeft veel drink

deuntjes,

Hyzal u van lachen

doen barſten. . .

Men is nooit moede'

van zyn geſelſchap.

A. Laat ons dan

met der haaſt daar na

toegaan, datiszo een

man als ikzoek. . A.

B. Uw dienaar ,

"A wet.

Myn Heer, ik ben

uw zeer ootmoedige,

dienaar. . . How
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How doyou do?

Verrie well at your

ſervice.

We are come to take

a little divertiſement

here, theſe Gentlemen

and I.

I have commended

to them, both yourſelf,

":"good Wine.

ir , I am much

obliged to you, I give

you thanks for it.

Gentlemen, you are

all very welcome.

Will you be pleaſed

to walk up Stairs, 1

have ſome hoºgo that

I will ſend you up ,

with ſome of the beſt

Wine of a high colour,

it is like me ?

For although I am

nothigh minded, Ilove

Hoe vaart gy al?

Zeer wel om u te

dienen.

Deeze Heeren en

ik zyn hier gekomen

om ons wat te verlu

ſtigen.

En ik heb u en uw

goede wyn haar aan

gepreeſen.

Myn Heer, ik ben

daar over aan uw ver

| plicht. Ik bedank 'er u

VOOr. * * *

Heeren, gy zyt alle

zeer welkom.

Belieft gy na boven

te gaan. Ik heb iets

hartigs gereed dat ik u

zal zenden, met een

kan van de beſteWyn,

die hoog van koleur

is, gelyk als ik.

Want hoewel ik niet

hoogmoedig ben, zo

to drink high, chiefly drink ik echter gaarn

about the higher time

of the day, (the Eve

ning) andyet I never

luſtig, en voornaame

lyk als 't hoog op den

dag is (tegens den

avond) en nochtans

ſtum
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couldnot be better,

ſtumble, noram never

more impertinent nor.

inſolent.

B. Well,Gentlemen,

did not I tell you, that

this man was verygood

company.

C. Truly,he is very
3/467'y W.

A. He is agood fel

low , I muſt macke

acquaintance with

him.

B. You will delight

in his company, when

you know him.

Gentlemen, Ibring

you ſomething that

was never eaten yet.

Do you ſee this

Neats-tongue?

2ou neverſaw it be

ore. .

Though it were for

the Kings mouth, it

# - J. º 2 . * * *

C. Landlord we are

engaged toyou,come, aan u verplicht, kom

ſtruykelik nooit, nog

te ben ik ooit daar

door te onbeſcheyde

ner ofbaldadiger.

B. Wel Heeren ,

heb ik u niet gezegd,

dat deeze Man een

goed gezelſchap was.

C. Waarlyk, hy is

zeer vrolyk.

A. 't Is een goe

ſlokker, ik moet wat

kennis met hem maa

ken.

B. Gyzult vermaak

hebben in zyn gezel

ſchap als gyhem kent.

Heeren ik breng u

iets, dat nooit te voo

ren gegeeten is.

Ziet gy deezeOſſe

tong?

Gy hebt hem noit te

voorengezien.

Al was het voor des

Koningsmond, zoen

+ kon het niet beter

wegzen.

C. Hospes, wyzyn

Jit
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Jit down here byme.

I love you, you are

of agoodhumour, Iam

going to drink your
health. -

Will you do me rea

ſon ?

Tes indeed, Sir, Ido

reaſon to all the World,

And eſpecially unto

honeſtpeople.

B. Landlord , you

and I muſt be better ac

guainted.

Truly, Sir, if you

get acquaintance with

me, you will do well;

for I love greatneſs

And though I am no

great Man, I do as m

Grandfather did. Iriſe

betimes in the Mor

ning, before it bebroad

day, and I drinkagre

at Glas af Wine.

A. Zou de as 64/2

| zit hier wat by my
IlCCr.

Ik heb zin in u, gy

bent van een goede

aardt, ik zal opuwge

zondheyd drinken.

Wilt gy mybeſcheyt
doen ?

Jazeker, mynHeer,

ik doe aan al de we

reld beſcheyd. e

En byzonderlyk aan

eerlyke luyden.

B. Hospes, gy en ik
moeten beter kennis

t'zamen maaken. -

Waarlyk,mynHeer,

indien gy kennis met

my maakt, gyzult wel

doen,want ik hou veel

Van grootheyt,en hoe

wel ik geengrootman

ben, zo doe ik noch

tans als myn Grootva

der deed. Ik ſtaa 's

Morgens bytyds op ,

aleer het hoogdag is,

en ik drink een groot

glasWyns. "

A. Gy doet, als een
M 2 ho
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honeſt man ought to

do. - -

D. Landlord, here

is to you.

I heard that you

have a great many

good Songs, prayJing
Z/J 0726.

Ter, Sir : Butpray

cut this Neats tongue,

I aſſure you , that it is

an exceeding good one.

A. Lendme aKnife,

Landlord and I will

cut it.

B. Truly, it looks

well.

Gentlemen didnot I
tell you ſo , another

time you will believe

me. -

D. We did not doubt,

but that it was good

apon your word.

"Taſte a little of this

white Wine, Ibelieve

you will like it.

A. Iwillplek:you

eerlyk man behoort te -

doen. -

D. Hospes 't geldt

Ul. -

Ik heb gehoord, dat

gy een deel goede

deuntjes hebt, eylieve

zing'er ons een.

Ja, myn Heer, maar

ik bid u , ſnyd deeze

Oſſentong eens op, ik

verzeker u dat hy

puyk is. * . .

A. Leen my een

Mes, Hospes, ik zal

hem opſnyden.

Zeker hy ziet er

wel uyt.

Heeren heb ik u zo

niet gezeyd, op een

ander tyd zult gy my

gelooven. -

Wy en twyfelden

niet of hy zou goed

zyn, op uw woord:

Proeft een weynig

van deeze witte Wyn,

ik geloof dat hy u wel

zal aanſtaan.

A. Ik zal u beſcheyd

well,
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well, Sir , it is the

health of your inclina
Ztozaf.

Sir, I drink it to you.

B. I receive it with

all my heart.

O. Laadlord, I find

this Tongue a little too

muchſalted, have you

got nothing elſe for me?
For I love not things

that are ſo ſalted.

I have a couple of

good Pullets below on

the ſpit.

Well, bring them up

to us, if you pleaſe.

A. Ah,ah,you have

then a mindto feaſt.

H. The Gentleman

is ofmyhumour, he is

not dainty-mouthed,

but he loves good

vićtuals well. .

C.0ur Landlordſaith

right;but Iwill tell you

-

doen, wel myn Heer,

't is op de gezondheyd

van uw neygingen.

MynHeer, ik breng
het u.

B. Hk ontfang het

van ganſcher harten.

C. Hospes,ik bevind

dat deeze tong wat te

hartig gezouten is,

hebt gy niet iets anders

voor my, want ik hou

niet van dingen, diezo

gezouten zyn. , &

Ik hebeen paargoe

de Kuykens beneden

aan 't Spit.

Wel brengze ons

| eens boven,zo 'tube

liefd.

A. Ho,ho,gy meent

dan een gaſtmaal aan

te rechten.

H. Die Heer is

van myn aardt, hy is

geen lekkermondt ,

maar hy houd wel van

goede koſt.

C. Onze Hospes zegt

wel, maar ik zal u nog

M 3 - 472% tºe
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more,when my belly is

full, I want but afew

things to ſatisfie my

hunger.

D. Sir, Iblow this

cup from you, you

preach too long upon

the vintage.

C. Well, well, like

for like.

B. But,Gentlemen,

you do not mind that it

begins to be late.

A. Do not trouble

yourſelf,we shall have

time enough.

Gentlemen, here are

the two Pullets, they

are as tenderas. .

B. Sit wou down

there, Landlord, and

eat a bit with us.

H. Gentlemen, I will

tell you one thing, Ieat

, not much, but Imake

it up in drink. -

C. We muſt dº ſo,

meer zeggen:wanneer

mynbuyk vol is,ik heb

maar weynig van

doen om myn honger

te verzaaden. w

D. Myn Heer, ik

blaas die roemer

van u, gy preektal te

lag over de Wyntyd.

. Wel, wel, Leer

om leer. "

B. Maar, Heeren,

4

gy geeft 'er geen acht N - !

op dat het laat begint

te worden.

A. Ontruſt u zel

ven niet, wy zullen

tydsgenoeg hebben.

Heeren, hier zyn

de twee Kuykens, zy

zyn zo murw als...

B. Zit daar neer,

Hospes, en eet wat

II1ct OnS. -

H. Heeren, ik zal

u een ding zeggen: ik

eet niet veel, maarik

maak het goed met *

drinken.

C. Zo moeten we

- little

ſ
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t

little eating, much doen, weynig eeten

drinking. , en veel te drinken.

L. Jact mypartwell H. Ik quyt my wel

engagh; for I do really genoeg, want ik ge

believe, that as long as loof waarlyk, dat zo

I drink I shall never lang als ik drink ick ,
die. nooit zal ſterven. ,,

D. Touſayright;but D. Gy hebt gelyk,

otherwiſe when you maar anders, wanneer

are dead, you shall gy ook dood bentzult

drinkno more. ,, gy niet drinken.

L. Alas,whatmis-| H. Eylaas wat een

fortune, when Ithink ongeluk, als ik eraan

# it; come, let us denk : kom laat ons

drink then, while we dan drinken, terwyl

live. |wy leeven. \.

A. Drawer,go and A. Tapper, gaaen

draw us of the ſame tap van dezelfde witte

White Wine. Wyn. -

I will, Sir. Ik zal, myn Heer.

Make haſte. Haaſt u wat.

A. Come,Landlord, | A. Kom, Hospes,

ſingafudling Song. ſing een dronkemans

| deuntje. -

Twilisirbut Imuſ ik fai, myn Heer,
firſt drink a Glas. maar ik moet eerſt een

glaasje drinken.

B. This Drawer is B. Deeze Jongen

long a coming. | | | blyft lang weg. s

L. He would be ſit H.Hy zou bequaam
- " ! M 4 to

ſ

i
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to fetch death.

Why doſt thou make

us ſtay ſo long?

C. Come,Landlord,

this is to your health,

and to thank you for

yourgoodcompany.

L. Sir, I am your

moſthumble Servant.

, I am to give you

thanks for the honour

you have been pleaſed

to beſtow upon me.

B. What do we ow

you, Landlord?

Gentlemen, there is

eight shillings forWine,

pay what you pleaſe

for thereſt. -

HereLandlordthere

is fifteen shillings for

all, are you content?

2es, Sir, andgive

# many thanks beſt
J.

zy om den Dood te

haalen.

Waarom laat gy

onszo lang wachten?

C. Kom, Hospes,

dit is op uw gezond

heyd, en om u voor

uwgoed geſelſchap te

bedanken.

H. Myn Heer, ik

ben u zeer ootmoedi

ge dienaar.

Ik zal u bedanken

voor de eer die gy my

hebt gelieven te doen.

B. Wat zyn wy u

ſchuldig, Hospes?

Heeren daar is acht

ſchellingen voor de

Wyn te quaad , be

taalt voor de reſt wat

ugoed dunkt.

Daar, Hospes, daar

is vyftien ſchellingen

voor alles, bentgy te

Vreede?
-

Jamyn Heer, en ik

bedank u hooglyk

daar en boven.

(4
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A Farewell , Land

lord, till wee ſee you

again.

Gentlemen , your

moſt humble ſervant,

I hope you will do me

thefavour to come and

ſee me againe.

2es, yes, we will.

2ou shall always

command the beſt

Wine. -

We thank you ,
Landlord. -- .

Gentlemen, I wish

you wellhome.

We thank you,Land

lord I

We have ſtaidthere

a long while, it is very

late. . -

Let us go quickly to

find out our Boat.

Truly 7 this man is

good company.
So he is.

He deſerves that

people should go to his

houſe.

Vaarwel, Hospes,

tot weerſiens toe. Zº

Heeren, uw ſeer

ootmoedige dienaar,

ik hoop dat gy my de

gunſt ſult doen, en

my aanſpreeken.

Ja, ja, wy zullen,

Gy zult altyd met

de beſte Wyngediend
worden. - vt.

Wy bedanken u

Hoſpes.

Heeren, ik wenſch

U L. wel t'huys.

Wy bedanken u

Hoſpes. ' -

Wyhebben daar een

langen tyd geweeſt ,

het is al heel laat. "

Laat ons wat ras

gaan, om onze ſchuyt

te vinden. * . *

Zeker, decze man

is goedgeſelſchap.

Zo is hy.

Hy verdientdat men

tot zynent zou gaan.

M 5 H.
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He receives people

very kindly. »

Come,honeſt friends,

we have ſtaid a lit

tle longer than we

thought.

Tou muſt make a lit

haſt, ifyoupleaſe.

- As much as we can

poſſible, Gentlemen.

Do then, you shall

have another shilling

to drink. . .

Ithinkwe shall have

time enough. 4

It is a fine weather,

we have wind and

tide, we shall come

home ingood time.

The Moon shines

bright, we go a great

pace, we shall quickly

beat London-Bridge.

Theſemenareſtrong,

they row with all their

Jtrength. -

Hy ontfangt de

luyden zeer vriende

lyk. - *

KomVrinden, wy

hebben een weynig

langer uytgebleeven, -

dan wy gedacht had
den. '

Gymoetuwathaa

ſten, zo 't u belieft.

Zoveel alswy kon

nen, Heeren.

Doet zo, dan zult

gy nog een ſchelling

tot drinkgeld hebben.

Ik denk dat wytyds

genoeg ſullen hebben.

Het is mooi weer,

wy hebben voor de

wint en voor ſtroom,

wy zullen bytydts

t'huys komen.

De Maan ſchynt

helder, wy gaan ſnel

voort, wy zullen met

der haaſt by de Brug

van Londen weezen.

Deeze kaerels zyn

ſterk , zy roeijen uyt

alle haaremagt.

How

:
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How pleaſant it is

now upon the Water!

Are not thoſe fishers?

7es, Sir.

Do you think they

have got anyfish ?

2es truly, they have.

Let us buyſome.

No, no, let us not

ſtay, we have not too

muchtime.

What should we do

with that fith. .

We will eat it.

There is enough at

the Fismarket.

2ſou ſay right, but it

is not ſo good, and it

is dearer. Zº

It is as good every|

jot, what matter is it,

how dear it is? it is not

too dearneither.

I do not live fish;

1love flesh better.

& Y :

Hoe vermaaklyk is

't nu op 't water. -

Zyn dat geen Viſ

ſchers?

Ja, myn Heer.

Denkt gy datzyviſch

- gevangen hebben ?

Ja, wis hebbenze.

Laat ons watkoo

pen.

Neen,neen,laat ons

niet wachten, wy heb

ben niet al te veel tyd
OV'er. " -

Wat zouden wy

met die viſch doen?

Wy zoudenzeeeten.

Daar is genoeg op

de Viſchmarkt.

zy is niet zo goed, en

zy is duurder.

Zy is volkomen zo

goed. Wat legt er aan

gelegen hoeduur ze is?

En zy is ook zo duur

niet eens.

Ik hou niet van

viſch, ik heb liever
vleeſch.

M 6 Tſote

Gyhebtgelyk maar -
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Tou are agreat flesh

€4ter. -

There is nothing bet

ter than a good ſtewed

- Carp. :

You have reaſon.

I love Tenches ex- |

van Zeelt, wanneer ze*reamly, when they

are wellſeaſoned.

So do I.

Methinks that they

do dresh fish better in

Hollandthan here.

That is true, the

Dutch are better Cooks

then we are.

Yet I have eaten

ſome wel dreſſed in

this Countrey.

I believe it.

I was at Kingſton a

zvhile ago with a Gent

leman,afriend of mine,

that carried thither

two great Carps from

London; we hadthem

dreſtforus verywell in

our Inn. I did never

Gy bent een groote

vleeſcheeter.

Daar is niet beter

als een goede geſtoof

de Karper.

Gy hebt gelyk.

Ik hou byzonder

weltoegemaakt is.

Zo doe ik ook.

My dunkt dat zy in

Hollandde viſch beter

toemaaken als hier.

Dat is waar, de

Hollanders zyn beter

Koks dan wy.

Ik heb er evenwel A

in dit Landgegeeten,

die wel toegerecht

WaafcIl,

Ik geloof't wel.

Ik was,een poosge

leeden, eens te King

ſtone met zeker Hcer,

een vrind van my, die

twee groote Karpers

van Londen mede

nam,en wykreegenze

zeer wel toegemaakt

in onze Herberg ; Ik

- €45

l



as . E

i

i
of

l

SAM EN S PR A A K. 277

eat any thing ſo good.

In what Inn didyou

lodge ?

At the Caſtle.

It is true, it is a good

Inn; there is a hand

ſome Maid which is a

verygood Cook.

: Ah, ah, we are come

already to the Tower.

If it were not ſo late,

we would go to viſit a

Gentleman a friend of

mine in the Tower,

that would entertain

us nobly.

It is too late, it muſt

beſome other time.

When you pleaſe,

we shall go there.

0 God be thanked, -

we are arrived.

Softly, Gentlemen,

Jſtep out one after ano

ther, we are come in

goodtime,

heb nooit iets beter ge

geeten.

In wat Herberg

waart gy t'huys? -

In 't Kaſteel. . . .

't Is waar, dat is een

goede Herberg, daar

is een aardige Meyd,

die een braave Kok is.

Ho, ho, wy zyn al

ree by den Tour ge
komen.

Indien 't zo laat niet

Was, Wy moſten een

zeker Heer , een

vriend van myn, in

den Tourgaan bezoe

ken, hy zou ons tref

felyk onthaalen.

't Is nu al te laat, op

een ander tyd eens.

Als 't u belieft, zo

Zullen wy 'er eens

gaan. -

O Godzy gedankt;

Wy Zyn al aan. . . . . .,

Zagtjes, Heeren,

ſtap een voor een uyt,

wy zyn nog in goede

tyd aangekomen.

M 7 Is
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It is too late, let us

pay for the Boat, it is

goodreaſon.

Here honeſt men,

here is your money ,

here is another shilling

that we promiſed you

to drink.

We thank you Gent

lemen. -

Now,Gentlemen, it

is time for us to take

leave one ofanother.

Gentlemen, before

we part, will you be

pleaſed to let me give

you a Glaſs ofSack?

No, Sir, we thank

you , it shall be for

another time. *

Come, come, it is

not ſo late. " *

For mypart, I muſt

go home, I will not

drink to day, they ſtay

for me at home.

Well, Sir, ſinceyou

are not pleaſed, fure

't Is al te laat, laat

ons voor de ſchuyt be

taalen, 't is reden.

Daar Maats, daar

is uw geld, en daar is

nog een ſchelling, die

wy u tot drinkgeld be

loofden.

Wy bedanken u ,

Heeren. "

Nu Heeren , 't is

tyd dat wy onſe af

ſcheyd van malkan

deren neemen. -

Heeren , eer gwy

ſcheyden, belieſt het u

dat ik u nog een glaas

je Sek geef? .

Neen, myn Heer,

wy bedanken u , op

een ander tyd eens.

Kom, kom, 't is zo

laat nog niet eens.

Ik voor my moet

t'huys gaan,ik wil van

daag niet meer drin

ken ; zy wachten

t’huys na my.

Wel,myn Heer, de

wyl 't u niet belieft,

well
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well, I reſt your ſer
Tyg/et.

Ithank you for your

goodcompany.

Gentlemen, yourmoſt -

humbleſervant.

I wish you a good

evening, and a good

night. -

The forty -forſt

Dialogue.

G#lemen, I am

'going to take my

leaveofyou.

Why willyou go?

Becauſe it is almoſt

dinner time.

Can you not dine

with us ?

Sir ,

thanks

to dav. - ººk -

Why, what buſineſs

have you? - --

I have not much

buſineſs, but I muſt

I give you

, I cannotſtay

vaarwei dan, ik blyf

uw Dienaar.

Ik bedank u voor

uw goedgezelſchap.

Heeren, uw zeer

ootmoedige Dienaar.
Ik wenſch u een

goeden avond, en

goeden nacht.

De een- en- veertigſte

t'Zamenſpraak.
\ a

HEeren, ik zal myn

afſcheydt van u

neemen, w

Waarom wilt gy
heen gaan?

Om dat het ſchier

eetens tyd is. -

Kont gy van den

middag niet met ons

eeten ?

Myn Heer, ik be

dank u, ik kan 't van

daag niet wachten.

Waarom, wat hebt

gy te verrichten?

Ik hebjuyſt niet veel

te verrichten, maar ik
- zeeds
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needs dine at home to

day. -

Have you invited

any body to dine with
ou? * * *

No,but Ididpromiſe

a Dutch Gentleman,

who doth not under

Jtandour Language, to

go along withhim into

the City, to help him

to buy ſome commodi
Zzeſ. r

What time do you

look for him ?

Y I look for him about

two a clock. - 4

Are you ſure he will

come ? , : 2-2

I am not ſure of it,

but ſeeing I have pro

miſedhim, I muſt needs

be at home.'

4

- It is well done.

Wellthen, I willnot

hinderyou.

Farewel, your Ser
7/4%#,

moet noodzakelyk

van de middagt'huys

CCtCI). - .

Hebt gy iemandge

nood om met u teee

ten ? . - -

Neen, maar ik heb

een Duytſch Heer ,

die onze taal niet en

verſtaat, beloofd met

hem in de ſtad tegaan,

en hem behulpzaam te

zyn in 't koopen van

eenige waaren. -

Wat tyd verwacht

gy hem ? .

Ik verwacht hem

omtrent twee uuren.

Bent gy verzekerd

dat hy komen zal ? -

Ik ben er juyſt niet

van verzekerd, maar

eevenwel dewyl ik 't

hem beloofd heb, zo

moetik maakent'huys

te zyn. - - -

't Is welgedaan.

Wel ik zal u dan

niet hinderen,

Vaarwel, uw Die-
I133f, - Sir »
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Sir, Iam your moſt
hamble Servant.

Boy, go upon the

door#M:#

I can open it myſelf.

Butyou have not the
Kev.

How ! do you lock

your door?

It is our cuſtom.

Pray, Sir, oblige me

ſo much as to preſent

may reſpects to your

Siſter.

Sir, Ishallnotfail,

but she is very much

your Servant.

I am her moſthum

ble Servant.

When shall wee ſee

one another again?

Tomorrow if it ple

aſes God.

I will come and ſee

Y0%,

Myn Heer, ik ben

uw zeer ootmoedige

Dienaar. -

Jongen,doe de deur

open voor Mr...

Ik kan hem zelf

wel open doen. -

Maar gy hebt de

ſleutel niet. -

Hoe , ſluyt gy uw

deur ? -

't Is onzegewoonte

ZO. r -

Ik bid u, myn Heer,

dat gy my zo veel ver

plicht,dat gy mynege

biedenis aan uw zuſter

doet. . -

Myn Heer, ik zal

niet in gebreken bly

ven, maar zy is uw

Dienareſſe. -

Ik ben haar zeer

ootmoedige Dienaar.

Wanneerzullen W

malkander weer zien?

Morgen, als God

belieft.

Ik zal u komenbe

zoeken.

Pray
Z
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Pray do.

I will expect you, |

farewell. w

James, where goeſt

thou? -

I was going to look

foryou, Sir.

What is the matter?

They ſtay for you to
dinner.

What! is it ſo late?.
f

- It is twelve a Clock.

Already?

Theyſay ſo.

Who is at home ?

is # Miſiºſacha
one, who is come this

morning to ſee your

Siſter, - -

How long hath the

been there ?

She came as ſoon as

yon went out, butyour

# went to walk

abroad with her, and

they came back toge
ther.

z27e ?

Doth she dine at bo-l

Ik bid u, doezo.

Ik zal u verwach

ten, vaarwel.

Jacobus,waar heen?

Ik ging om na u te

zien, mijn Heer.

Wat is de reden?

Zy wachten na u

Iſlet CCtCI).

Wat! is het dan zo

laat? -

't Is twaalfuuren.

##

-

Zy Zeggen ZO.

Wie# t'huys?

't Is Juffrouw zo

een, die van de mor

gen gekomen is om

uw Zuſter te bezoe

ken.

Hoe lang heeft zy

'er al geweeſt?

Zyquam zodra als

gy uytgegaan waart:

maar uw Zuſter ging

eens met haar uyt, en

zy quamen t'zamen

WCCrOJT).

Zal zythuysee,
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Ithink ſo, Sir.

Is the dinnerready?

2es, Sir, they only

ſtay for you to fit
down.

. Let us make haſte

them, the clock ſtrikes.

It is twelve, Sir.

Are you ſure of it?

2ſes , Sir , it is ſo

much. -

Ididnot think it was

ſo late.

Ringthe Bell.

Ring hard.

They are coming,
Sir.

Madam , your moſt

humble ſervant.

Tour moſt humble |

ſervant, Sir.

Madam, Iam ver

glad to meeth withyon

here ſo fortunately.

Sir,theGentlewoman

wº.

Ik geloofja, mijn
Heer. -

Is de maaltijd ge

reed?

Ja mijn Heer , zy

wachten ! maar alleen

na u om aan te zitten.

Laatenwe ons dan

Wat haaſten, de Klok

ſlaat. *

Dat is twaalf, mijn

Heer.

Weet gy't zeker ?

Ja, mijn Heer, 't is

ZO Veel.

Ik dacht niet dat het

zo laat was.

Trek aan de ſchel,

Schel hard.

Zy komen ,-mijn

Heer. / -

Juffrouw, uw zeer

ootmoedige Dienaar.

Uw zeer ootmoe

dige Dienareſſe, mijn

Heer.

Juffrouw , ik ben

blyde u hier zogeluk

kig te ontmoeten:

Myn Heer,Juffrouw

-' your
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your Siſter did me the

honour to invite me

to dinner, after a little

walk that we have had

together. -

" Ah ! what a good

iſiſter Ihave, to invite

to our houſe ſich per

ſons as I honour as you,

I muſt kiſs her pre

ſently for that very

thing.

Come hither, ſijter,

that Imay kiſtyou. .

Why will you kiſt

me ?

Becauſe of the hap

pineſ, which you have

procured me.

What happineſs ,

Brother 2

For having invited

this Lady to dine with

ſtºf,

I did it for myown

intereſt, as well as for

Vozarf.

Truly, I am very

uw Zuſter heeft my de

eere gedaan, om my

ten eetente noodigen,

naa dat wy een wey

nig t'zamen gewan- . !

deld hadden.

O! wat een goede

Zuſter heb ik, dat zy

zulke perſoonen tot

onzent noodigt, die ik

eer als u.

Iſt moet haar ter

ſtond kuſſen, alleen

om die zaak.

Kom hier Zuſter,

dat ik u eens kus.

Waarom wilt gy

my kuſſen?

Om dat gy my aan

zo een geluk gehulpen

hebt.

Watgeluk,Broeder?

Dat gy deeze Juf

frouw by ons ten eten

genodigd hebt.

Ik heb het zo welom

myn eygen belangge

daan, alsom 't uwe.

Waarlyk,ik ben zeer

much
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- plements.

much ingaged to you in u beyde gehouden,

both, for your kind love om uw vrindſchap en

and your civilities.

Les us leave off(07/g

- #

But, Brother,from

whence come you that

you made us ſtay ſo

long?

I come from giving |

a viſit.

Butyou might have

dined without me.

You should not have

ſtaidfor me.

You should have

begun. -

Tour ſiſter hath too

much reſpect for you,

Sir, as not to wait for

you.

She ſtays for me

ſometimes , as the'

Fryer ſtays for the
Abbot. -

In earneſt, Brother I

beleefdheyd.

Laat ons de com

plimenten achter we

gelaaten.

Maar , Broeder,

waar komt gy van

daan, dat gy ons zo

lang hebt doen wach

tCI). -

Ik kom van een be

zoek. - -

Maar ghy had wel

zonder my konnenee

ten. - - - --

Gy zoudt namy niet

gewachthebben.

Gy zoudt maar be

gonnen hebben.

Uw Zuſter, myn

Heer, draagt u te veel

eerbiedigheyd toe, dat

zy u niet zoude wach

eten. -

Zy wacht ſomtyds

na my als de Monnik

na de Abt.

- 4 -,

In ernſt, Broeder,

ſo
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ſometimes wait too

long for you , both at

dinner andſupper.

And ſometimes alſ

you dine wellwithout

772e. : ,

Thatſeldom happens

but when the time is

paſt. ,, -

You are a goodſiſter,

Ido not camplain.

Truly, you were to

blame to complain

without a cauſe.

Come, come, let us

talk of ſomething elſe

let us dine quickly, I

begin to have a good

ſtomack. -

Beſides that, I muſt

make haſt.

For Ilook for aGent

leman who is to call

zupon me as ſoon as I

have dined.

How, Brother, will |

3'ou leave the company

ik wacht ſomtyds al te

lang nap met eeten,zo

wel 's Middags, als

's Avonds. . . .

En ſomtyds eet gy

's middags ook wel

zonder my. -

Dat gebeurt zelden, -

als wanneer de tyd

verby is.

Gy bent een goede

Zuſter, ik heb niet te

klaagen.

Zeker gy zoud te

beſchuldigen zyn, in

dien gy zonder oor

zaak klaagde.

Kom,kom, laat ons -

van wat anders praa

ten; laat ons met der

haaſt eeten, ik begin

honger te krygen.

Behalven dat zo

moet ik my haaſten.

Want ik verwacht

zeker Heer, die my zal

aanſpreeken zo ras ik

gegeeten heb. -

Hoe,Broeder, zult

gy 't gezelſchap van

- - of

r

|

|

t
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ofMadam ?

- Madam will be ple

aſed to have the good

neſs to excuſe me; For

I am ingaged by word

ofmouth to keep aGent

leman company into

the City, who is to call

on me preſently.

Sir, I should be very

ſorry to hinder the

effect of your promiſes.

Madam,Ibega thou

ſand times your par

don, if I commit this

day any incivility a

gainſtyou; but another

time Iwillredeem this

fault.

Sir, there is nofault,

Iaſſure you.

Madam, Iknowyou

to be ſo good, that I

am ſure you will not

believe that it is for

-

-

Juffrouw verlaaten?

Juffrouw zal gelie

vert de goedheyd te

hebben, dat ze my ver

ſchoone, want ik ben

doormyn woord ver

bonden, om een Heer,

die myterſtont ſalaan

ſpreeken in de ſtadge

zelſchap te houden.

Myn Heer, 't zou

my bedroeven, datik

tot belet van uwebe

lofte zon ſtrekken.

Juffrouw, ik bidde

duyzendmaal om ver

giffeniſſe,indien ik de

zen dag eenige on

heusheyd tegens u be

gaa, opeen ander tyd

zal ik dezefout verbe

terCIl,

Myn Heer, daar is

niets misdreeven, dat

verzeker ik u.

Juffrouw,ik weet dat

gy zo goed zyt, dat ik

my wel mag verzee

keren, dat gy nietge

looven zult, dat het

44'/277?
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-

want of reſpect to

zwards you. -

Sir, I know you'ſ,

well, that I knowyou

to be the moſt civil

Gentleman that ever

I knew ; that is all I

can ſay.

Madam,you are too

much obliging, you are

obliging to an exceſs

that is not imaginable.

Tou will be pleaſed to

grant me the permiſſion

to draw a conjecture of

it to my advantage.

Alas,Sir,what do you

ſpeak of?Mywords are

not able to advantage

you in any thing.

E Y N D E.

uyt gebrek van eerbie

digheyd tegens u is.

Myn Heer, ik ken

u zo wel, dat ik wel

weet dat gy de beleeft

ſte Heer zyt, dien ik

ooit gekend heb,en dat

is alles wat ik zeggen

kan. - -

Juffrouw, gy zyt al

te verplichtende, gy .

zyt zo overdaadig ver

plichtende, dat heton

begrypelyk is: 't zal u

gelieven my toe te

ſtaan,dat ik een gifſing

tot myn voordeel daar

uyt trekke.

Helaas, myn Heer,

waar ſpreekt gy van ?

Myne woorden zyn

| van zoweynig belang,

dat zy u nergens toe

konnen te ſtaade ko

InCIl.

* * * *

-

-



THE THIRD PART

Of the Compendious

G U I D E,

Containing a ſmall

V O CA BU LA R.

HET DERDE DEEL

Van de korte

W E GW YSE R,

Zynde een

WOORDE-BOEKJE.
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Oor een

# voorſtellige Artyckel, en betekent een, als a Man

een menſch, an Arm een####'

A B A B

to A Bandon Verlaa-! Abroad Buyten.

ten, . Abrogate Te niet doen. -

to Abaſe Werneede-| Abrupt Afgebroken.

1'en, Abſent Abſent, afwezen

e-Abasht Verbaaſt de - - -

to s-Abate - Verminde

1'en.

an Abbot een Abt.

to e Abbreviate Verkor

ten. - - s- -

to Abhor Verfoeyen.

to Abide Blyven, verbly

ven. - - - -

Abject Verworpe

to Abjure Verzweren.

Ablative Afnemer.

Able Machtigh.

to e Abolish Te niete

doen. *--* * *

eAbominable Afgryſſe

lvk

Abortive Misboren.

Above Boven.

to e Abound Overvloei

jen.

4bout Om, omtrent,

-

* -

to Abſolve Ontſlaan.

e-Abſolutely Abſolutelyk,

volkomenlyk.

to Abſtain Onthouden,

an Abſtract een Kort be

IVD.

to#rag Uyt-ſtreck

ken. - --

Abſurd.Onbetamelyk.

Abundance Overvloet.

to Abuſe Misbruyken.

to Accept Aannemen. . .

tAcceptable Aanghe

1133IIl -

Acceſs Toegangh ,

CCS,

an eAccident een Toe

val

Acclamatim Toeroepin

ge.

AC

to Ae
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to Accomplish Volbren

- gen. - --

an Accord een Accoord,

overeenkominge.

According to Volgens,

na. . . . .

to Account, Actompt, or,

eſteem Achten,

an Account een Reecke

- ning. . . . . . . .

to Accuſe Beſchuldi
- gen. ,tst. "a

to Accuſtome Gewen

nen. ' 't . is e.

an Ache or pain Pyn.

Head-ache Hooftpyn.

Tooth - ache tantpyn,

dy'c.

to - Acknowledge Erken

nen, ... . . . . .

an Acorn een Aker.

to Acquaint bekent ma
ken. . . . . . . .

Acquaintance Gemeinſa

me kenniſſe.

to Acquit Ontlaſten.

an Acquittance een Qui

tancie.. 2e Eº ºv, e

an Acre or Aker een Ak

ker ofte. Morgen
(Landts.). * . Te

an A&# een Ordinantie. -

to Ač? Doen.

an Aäion eenAaie,han

deling.

Acute, Scherp, ſubtyl.

to • Add By-doen.

an e-Adder een Adder.

Addicted, Begeven, ge

- negen. -

Addittton , Byvoegin

- ge. -

to Adhere Aankleven.

to Adjourn Uytſtellen tot

een ſekere tyd.

to e Admire, Verwonde

ren.

toe Admit Toelaten,

to Admonish : Verma

nen."

to Adore Aanbidden.

toe.Adorn Vercieren.

to Advance Verheffen,

Advantage Voordeel, a

vantagie. ·

to Adventure Avonture

ren.

an Adverb

woord.

an Adverſary eenTegen
party. tº

Adverſity'Tegenſpoet. -

Advice Raat, advys -

to Adiviſe Beraden, advi
ſeeren. - - i

eAdultery Overſpel. - 's

Affable Beleeft, ſpraek

ſaam. -

A*a 2

een By

A
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e-Affection Genegent

ſheyt. .

AffinityMaagſchap.

Affliëtion Verdrukkinge,

quellinge.

to Affora Geven, toege
ven. " , ºr

to t-Afront Affrontee

ren. "

Afore Voor.

Afraid Vervaart.

After Na. Echter.

e-Again Wederom.

eAgainſtTegen.

e-AgeOuderdom.

an Aage een Eeuw.

an Agent een Agent.

to eAggravate Bezwaa

ren. - - - - -

Age or paſt Verleden, ge

leden, t

Agony Angſt , bangig

hevt.
y

Aggreable Oyer- een ko

mende. -

an Ague een koorts.

AidHulpe, onderſtant.

what Ailyon?, watſchort

u ? vb: , 't is , is

an eAim een Mick, oog
merk. . * * * *

the Air de Lucht. -

"? Ake or AchePyn heb
ben. '- - ,,t

r r. A.

AlasEyhai.

an e-Alien een Vremde

ling.

Alike or like Gelyk.

Alive Levende.

All Al, alle.

to Allay or mitigate Ver

lichten,

e-All be it Alhoewel.

to e Alledge by - bren

gen. -

e-Allegiance Onderdanig

heyt.

an e Alley een naauw

Straatje, een gang.

Alliance Alliantie.

to Allow Toeſtaan, toe

ſtemmen.

to Allot Opleggen.

to Allure Aanlokken.

an tAlmanack een Alma

nack.

Almighty Almachtig.

an Almond een Aman

del.

A: bykans, naaſten

A#Aalmoes.

Aloft Omhoog.

Alone.Alleen.

AloofVan verre.

AloudLuyd van ſtem. -

vAlready Alreede.

Alſo Ook, an Al



A L. AN

an Altar een Autaar. '' , noniſt , ofte ' Men

to Alter Veranderen. - niſt.

Although Hoewel. - | e Anceſtors. Voor - Ou

Altitude Hoogte. ders. ,

Altogether altemaal. an Anchor, anere oran

Alum Aluin. ker een Anker.

Always Altyt. Anchovies Ansjovis.

I Am Ik ben. Ancient Oudt. G

to Amaze Verbaaſt ma

ken

e-Ambaſſador Ambaſſa

deur. . . .

Amber Amber, brant

ſteen. -

Ambigious Twyffelach
t1912 :

Ambition'. Eergierig- heyd. * . t 1g

'Ambushment Embuſca

de. f. , ,

to AmendVerbeteren.

Amiablebeminnelyk.

to do Amis Qualyk

- doen. -

Amity Vrientſchap. ,

Among Onder , onder

- tuſſchen.

to Amount in reeckening

bedragen.

Amorous minnelyk.

Ample breede, wyde.

« Amplify vermeerde

- ren. . . * * * * * * *

the Ancle bene het Enkel

been. *,

And Ende. - .

dIn Andiron een brandt

yſer.

Anent Tegen.

Amew Van nieuws. Y

an Angeleen Engel.

Anger Toorn , gram

ſchap. - - -

Angrie Gram.

to Angle Viſſchen met

den Angel-roe.

Anguish Anghſt, benaut

heyt.

Animadverſion Aanmer

kinge.

to Animate moedt ge

Wein, is ! -

Animoſity Grootmoedig'

heyt.

Annihilate vernietigen.

an Anabaptiſt een Men

to Anoint Salven..

to Annoy beſchadigen,be

roeren. -

ual Jaa iks. -A", a 2 rly - Amo"
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Anon. Terſtont, ſtraks,

Another Eenander-,

an Anſwer een Ant

WOOſt,

an Ant een Mier, Eem

te.

Antichriſt Antichriſt.

to Anticipate Voorko

men. ,,W .

Antidote Tegengift

Antipathy Tegen-ſin, te
*

gen-paſſie:

Antiquity 3ïdeyd. *

an Anvile, een Aanbeelt.

Anxiete ſiet Anguiſh.

AnyEenige.

Anywhere Ergens.

Apace Met haaſt, haaſte

lyk. " ,

Apart Byzonder.

an Ape een Aap.

Apoſtacy Af-va

Apoſtle Apoſtel.

an Apothecarie een Apo

teker. - n

Apparent klaar, open

'baar.

Apparelkleedinge.

an Apparation een Ver

ſchyninge.

to Appeal Appeleeren ,

tot hooger Recht roe

pen.

to Appear' te -,

komen. voorſchyn

to Appeaſe Te vreden

ſtellen. * • - ,

an Appendix een Aan

hangſel. - -

to Appertain Toebehoo

1 CI1,

AI) Appetite een Appe

tyt. - e - en

Applauſe Toejuichin

C,

311#n een Appel. -

toApplyToevoegen, toe

paſſen.

to Appoint Ordineeren ,

toeſtellen , aſſignee

TCn, - -

toApprehendAangrypen,

vangen, vatten. *

| Apprentiſe een koopmans

knecht, een leer-jon

gen- 27

to Approach Aannade

ren.

to Appropriate Toe-eyge

Ileine * . * * .

to JApprove. Voor goet

keuren, approbeeren.

an Apron een Schorte

kleedt.

vApt Boquaam.

Aptneſ; . Gheſchickt

heydt. -

Ary (in battel) Slagor

der.

Aray
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Aray (in cloaths) Cie

1'33t.

an Arbitrator een Scheids

II12 I1.

a (green) Arbour een

(groen) Pryeel.

an Arch-Duke een Aerts

Hertog.

an Archer een Boogſchie

tel'.

,Ardent Bernende , vye

righ.

to-Argue Diſputeeren.

an Argument een Argu

nment.

to Ariſe Opſtaan.

Arithmetick

konſt.

an Ark een Arcke.

an Arm een Arm ofte

Erm. e

to Arme Wapenen.

an.Armourer een Wapen

maker.

Arms (weapons) Wape

nen,

an Army een Leger.

to Arraign Voor een

vyerſchaar beſchul

digen. -

to Arreſt Grypen, arre

ſteeren.

Cyffer

Arrived Aangekoo

|to Aſſir Probeeren.men.

Arrogance Preſumtie, ho.

vaardye.

an Arrow een Pyl.

Art Konſte.

an Artechoke een Arte

ſocke.

an Arterie een Slagh

ader.

an Article een Artyckel,

an Artificer een Konſte

I13af.

Artillerie Geſchut , Ar

tillerye. -

As Als, gelyk.

to AscendOpklimmen.

to Aſcertain Verſeeke

ren,

to Aſcribe Toe-ſchry

Ven,

Asham'd Beſchaamt.

Ashes Aſſche.

an Ash tree een Eſſchen

boom.

|AſideTer zyden.

to Ask Vragen . . . .

an Aſp een Aſpick, een

Slang. -

an Aſpiration Aanblaſin

oºihirº Eerſucht heb

ben. -

Aſquint Scheelachtig:
an Aſ; een Ezel.

A 2 4. to 4
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to Aſſail or aſſault Aan

vallen.

to Aſſemble Verfame

len

ro Aſſent Toe - ſtem

Inen.

an Aſſignation een Aſſig
112AtlC,

zo Aſſiſt byſtaan.

Aſſiſtance Hulp.

to Aſſociate Vergezel

ſchappen.

to AſſailOntbinden.

1o Aſſure Verſekeren. -

to Aſſivage Verſoeten.

to Aſtonish Verbaaſt ma

ken.

Aſtonished Verbaaſt.

to go Aſtray Dwalen,

Aſunder Apart.
At Tot.

to Attain Verkrygen.

to s-Attempt Onderwin

den.

to AttendWachten,

Attire kleeding.

Attonement Verſoenin

ge.

to Attrai? Aantrekken.

an Atturney een Procu

I'eIII'. . -

to Attribute Toe-reeke

Inen,

tQ AvailNuttigzyn. ſ

Avarage Avary.

Avarice Gierigheyd.

Audience Gehoor.

to Avenge Wreeken.

toAverr Waar-maken.

to Augment Vermeerde

TCI),

an Aunt een Moeye,

Meutje.

to Avouch Verſeecke

I'Cn. *

toAvoydmyden, vermy
den.

Auſtere Grimmig.

Authoritie Authoriteit,

Overigheid.

Autumn Herfſt.

Aw Ontfang.

to Awake Ontwaken.

Aware Voorziende, acht

nemende.

Away Uyt de wegh.
an Awleen Elſen

Awry krom, ſcheef.

an Ax een byl.

an Axle tree Wagen

aſſche.

Ay Eeuwiglyk.

Azure Hemelsblauw.

B

tOBaukPraten, klap

CIl
Pen, a Babe
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a Babe een kleyn kindje,

a Babie een Poppetje. .
a Baboon een Bavi

aan.

a Bachelor een Onge

ti'OUWt man.

the Back den Rug.

to Backbite Iemandt ach

ter ſijn regquaat ſpree

ken.

the Backbone den Rug

graat. -

to Back-ſlide teruggegly

en. -

Backwards

, waarts.

Bacon Speck.

BadQuaat.

a Badge een teeken.'

a Badgereen Das.

a Bag een Sakje.

Baggage bagagie. >

a Bag- pipe een Sack

pyp.

Eige
a Bailiffeen Baljuw.

to Bait Pleyſteren.

a Bait (forfish) Aas voor

WIS. -

Rugghe

,

Baixbayen.

to Bake backen.

Ballaſt ballaſt.

Baldkaal.

a Bale een baal.

a Balk een balk, "

a Ball een bal. - -

a Balance een balance.

Balm balſem,

Balſam balſem. -

a Band (of Soldiers) een

bende(Soldaten)
a Bandeen band.

a Band (for the neck) een

bef,

to Bang ſlaan.

to Banish bannen.

a Bank or bench een

bank.

a Bank (of the Sea) een

bank, dyk, ofte kant

van de zee.

a Bank or hillock een heu

vel.

a Bank (for Uſe-money)

een Wiſſelbank.

a Banker een Bankier.

a Bankrupt, bankrout een

bankeroetier.

a Banner een Vaan, ba

niere.

a Banquet banket.

to Baptiſe doopen.

Baptiſm den Doop. -

a Baror lever een handt

boom.

to Bar or bolt Grendo

len.

a Barber eeu Barbier.
A a 5 Aj'3
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Bare Bar, naakt.

a Bargain Over een ko

men op een koop,

a Barge een Schipken met
rlem€fl.

to Bark (as a dog) Baſſen,

blaffen.

Bark (of a tree) Schors

ofte baſt van een

boom. -

a Bark een kleyn ſcheep

jen. -

Barley Gerfte.

a Barn een Schuer.

a Barnacle een Cape

ſon. - --

a BarreleenTonneken.

Barren Onvruchtbaar

a Barrow (with weels) een

Kruywagen.

'Baſe Slecht, gering,

Bashfull Schaamach

tig. . - - - "

a Basket een Mande.

a Baſon een Becken.

a Baſtard een Baſtaard.

a Bat een Vledermuys.

a Bat or club een Stok,

kluppel. -

a Bath een Badſtove. ?

to Bathe Baden. - .

a Battail or Battel Battal

je ofte ſtrydt.

* Bandeen Koppelſter.

a Baudy houſe een hoer

huys. -

to BawlSchreeuwen.

to Bay Baſſen.

a Bay-tree een Laurier

boom.

to Be Zyn.

a Beacon een Baken.

a Beadle een Bedel, Uyt

roeper. -

Beads Koralen.

a Beak een Vogelsbek.

a Beam een Balk.

a Beam (of the Sun) een

Strale (der Sonne.)

a Bean een Boom.

to Bear Dragen.

to Bear or ſuffer Verdraa

gen, lyden. * -

to Bear or bring forth Bar.

1'en.

to Bear offAf-houdeo.

to Bear up onderſtut

te1n,

! to Bearſway Heerſchen.

a Bear een Beer.

a Beard een Baard

a Bearer een Drager

a Beaſt een Beeſt.

to Beat Slaan.

Beautie Schoonheid.

Becauſe Om dat.

to Beck or nod Knikken

methet hooft,

it Be •ie



BE B E
-

it Recometh het Be- to

taalºnt,

a Bed een Bed.

a Bed-ſtead een Bedſte

de.

a Bed - fellow een By

ſlaap. :

to Bedew bedauwen.

a Bee een Bye.

a Bee hive een Bye

korf.

Bee/Oſſe vleeſch.

Been Geweeſt.

Beer Bier.

a Beetle een Bevtel.

to Befall bevallen.

Before te vooren.

to Beg bedelen.

to Beget Teelen.

to Begin beginnen.

Begotten Gegenereert.

to Beguile bedriegen.

Behalfvan wegen.

Behaviour Gedraagzaam

heid. -

to BeheadOnthoofden.

BehindAchter, na.

Behold Siet daar.

to Behold Aanſchou

Wen,

it Behoveth het behoort.

Being het wezen.

to Belch Windbreken.

- -

Beleageur Belege
I'en.

BeliefGeloof

to Believe Gelooven.

a Bell een klok, ſchel,

the Bellie de buyk.

to Bellow Loeyen.

Bellows Blaasbalk.

to Belong Toebehoo

I €11,

BelovedBeminde.

Below , Onder, benee

den.

a Belt een Gordel riem,

a Belt (for a ſword) een

Draagband.

to Bely beliegen.

to Bemoan beklagen.

a Bench een Bank.

to Bendbuygen.

Beneath beneden.

Benediction Zegenin

ge,

Benefit Weldaad.

":" Profyte

k.

Benignitie Goedertierent

heid. -

Bent Geboogen.

Benummed Slaperig van

leden. -

to Bequeath Nalaten by

Teſtament,

A a 6 to Re
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to Beraybeſmetten.

to Bereave berooven.

a Berry een Besje.

to Beſeech Smeeken.

it Beſeemeth het be

taamt.

Beſides beneffens.

Beſides himſelf buyten

weſten.

Beſides that Daar-en-bo

Wen. ,

to Beſiege belegeren.

to Beſmear Beſmee

ren.

a Beſom een Befem.

zo Beſpeak Beſpreec

CII, -

the Beſt de beſte.

to Beſtow uytgeeven of

ſchenken.

to Betakebegeven.

to Bethunk bedenken.

Betimes By tyden ,

vroeg.

to Betoken beteecke

nen, .

to Betray'Verraden.

to Betroth Ondertrou

W€11.

Better beter.

Between Tuſſchen.

a Bever Beyer , Ca

ſtoor. - -

-

toBewailbeweenen.

to Beware behoeden.

to Bewitch betoove

I'CI),

to Bewray

ken.

BeyondOver, aan de over

Ontdec

zyde.

a Bib een Slabdoek.

to Bib Dikmaals ſuy

pen.

the Bible den Bybel.

Bickering kyvinge.

to Bid gebieden.

to Bid Nooden.

Big Groot , buyc

a Bill of Exchange een

Wiſſelbrief,

a Billjard een kleyne

dal.

to Bindbinden.

a Bird een Vogel.

a Bird-sage een Vogel

koye.

Birdlime Vogel-lym.

Birth Geboorte.

Bishop Biſſchop

Bisket biskuyt.

a Bit een Gebit ,

Toom.

CCIA,

a Bitch



B I. B L,

a Bitch een Teeve.

to Bitebyten.

Bitter bitter.

Bitterneſs bitterheyd.

to Blab klappen,

Black Swart.

a Blackmore een Mori

23ſ1,

to Bladder een blaas.

the Blade (ofa Sword) het

Lemmer van een De

gen.

the shoulder - Blade het

Schouder bladt.

a Blain een Puyſt.

Blameſchult.

Blameleſs onſchuldig,

to blanch De ſchorſe af

doen.

a Blanket een Beddedek

ſel.

Blankish witachtig.

to Blaſpheme Godtlaſte

ren, -

a blaſt een blaas.

to blaſeblaſen.

to bleach bleyken.

Blear-eyed die loopende

oogen heeft.

to bleat bleeten.

to bleedbloeden.

ablemish een Vlack,

Bleſſedgezegent.

Blew blaau.

*

Blind blind.

a Bliſter een Puyſte.

to Bloſſom bloeyen.

Blithe Vrolyk.

a Block een blok.

to Blot kladden.

to Blot out

ſchen.

Blode bloet.

a Blouw een ſlagh.

to Blouw blaſen.

Blunt ſtomp.

Blush ſchaamroot.

to Bluſter bulderen.

a Boardeen berdt.

to Boaſt Roemen,

a Boat een boot.

a Bobbin een Klos.

a Bodie een Lichaam.

ſome Bodie yemant.

mo Bodie niemant.

a Bodkin een Priem.

to Boil kooken.

Boldftout,

a Bolſter een Hooft-kuſ

ſen.

a Bolt (to shoot) een

PVl

Uytwiſ

*

to Boltgrendelen.

Thunder-bolt een Donder

kloot. -

Bondage ſlaverny.

a Bone fire een Victory

WUUll'.

A a 7 a Botta
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a Bond een Obligatie.

a Bone een Been.

Benelace - Speldewerks

kant.

a Bonet een kap.

a Bon grace een San

tee.

a Book een Boek.

a Boot een Leers.

a Booth or Tent een

kraam oftent.

the Border de kant.

the Borders of á Land de

Landpaalen.

toboren booren.

Born Gebooren.

to Borrow Leenen.

a Boſom een boeſem.

a Botch een Swellinge.

to botch ſlechtelyk verlap

pen.

Bothbeyde.

a Bottle een Fles.

the Bottom den Bodem.

a Bough of a tree een

Tak van een boom.

Bought gekocht.

to Boulrollen,

Bounds, limits Bepalin

ge. - --

Boundgebonden."

Bounty Mildadigheid.

to Bow buigen.

a Bowe een Boogh.

a rain-Bow een Regen
boog.

the Bowels het Inge
Want,

to Bownſe opbonſen.

a Box een Doos.

Boxwood Palmhout.

a Boy een Jongen.

to Brabble kyven.

a Brace (in building) een

haak, geſp.

a Brace or couple een

paar.

a Bracelet een Braſelet.

Brackish brack.

to Brag Glorieeren.

Brains de Herſſenen.

Bramble or Briar een

Doorn.

BranSemel.

aBranch eenTak.

a Brandiron een Brand

#Braſs el'.

##
to Brawlbrullen.

aBreache een breuk.

Bread Brood.

Breadth breette.

to Break breeken. -

Break of day het krieken

van den dag.

Break-faſt Ontbyt.
- --

4a Breaſt een borſt,

Breath
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ºl

Breath Adem.

Breeches Broek.

to Breed Broeden.

Brevity kortheid.

to Brew Brouwen.

to Bribe Met giften om

koopen. -

Brick Gebakken ſteen. . .

Brickle Bros.

a Bride een Bruid. *

a Bridegroom een Bruide

OII). - -

a Bridge een Brug.

a Bridle een Toom, bit.

Briefly Voornament

lyk.

E# Helder.

the Brim of a cup den

boord van een beker. -

Brimſtome Swavel.

Brine Pekel, breyn. '

to Bring brengen.

to Bring fort baren.

Brinck de kant van 't wa

tel'. -, I

Brittain Brittanje.

toBroach Opſteken.

Broadbreed.

to Broil Braaden , roo

ſten.

a Brooker een Maake

laar.

a Broodeen Broedſel.

, 1 the Bulk ofa man de borſt

a Brook een water-loop.

a Broom een Beſem.

Broth Sop.

a Brother een Broeder.

a Brother in Law een

Swager. .

the Brow het Voor

hooft.

the eye-Brows de Oog

braauwen. .

Brown Bruin. . . . . . . .

to Bruiſe Stooten.

a Brush een kleer-bor

ſtel.

Brutish beeſtachtig,

a Bubble een Bobbel.

a Buck een Bock.

a Bucket een Emmer.

aBuckle een Geſp.

a Buckler een Schilt.

Buckram Bockeraal.

a Budeen knop. , is

| to Build Bouwen.

a Bulleen Stier.

a Bullet een kogel.

- is

Van een Inan,

a Bullock een Jong
Os. en -

Bulrushes Bieſen. -

a Bulwark een Bolwerk.

a Bunch ofgrapes een Bos

Druiven, .’

2t.Bindi

* .
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a Bandle een Pak.

a Bungler een Brod

der

d Bang hole een plugge

gat.

a Burden een Laſt.

a Burgeſs een Vrye bur
Cl',

a Burial een begraaffe

nis.

to Burnish vercieren.

to Burn branden.

a Burr een Klis,

to Burſt ſcheuren.

a Bush een bos (kout.)

a Bushel een mudde.

Buſie beſig.

a Busk een blasjet.

a But or mark een doel

merk, een wit.

But maar.

a But of Wine een ana

Wyns.

a Butcher een Vleeshou

Wer'.

Butler een Botte

lier. ,, !

El

Butterboter. · · ·

. a Butlerie or Bouttelry een

Spyskamer.

Buttermilk Karnmelk.

the Buttoks"# Bil

len. - - -

a Button eenKnoop.

i

to Buy koopen.

to Buz. Rommelen als

Byen. -

By, hard by dicht by.

| By and by datelyk.

a By-path een bypadt.

C.

the fT Aball 't Cabal.

Cabbage Kool. €

a Cabinet een Cabi

net.

a Cabin of a Schip een

Kooy in 't Schip.

a Cable een Cabel.

a Cage een Voogel

kooy,

a Cake een Kock.

to Cakle as a Hen kake

len als een Hen, v.

Calamity Ellendigheyd.

- a Calendar een Dagh

| Calm ſtil.

rol.

a Calculate optekenen.

a Calfeen Kalf. -

the Calf of the legg de

kuvt. - - -

a Caliver een Roer.

to Cal roepen.

to Calumniatievalſchelyk

beſchuldigen.

a Camel
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a Cameleen Cameel.

the Camp den Heyrle

ger.

to pitch the Camp Leger
ſlaan.

I Can Ik kan. -

to Cancel'Te niet doen,

a Candeleen keers.

a Candleſtick een kande

laar.

a Candle-ſnuffer een keers

ſnuyter.

a Cane een Riet.

a Suger-cane een Suyker
11Ct. -

the Canker den Canker.

a Can een Kan.

a Canon een ſtuk Ge

ſchuts.

Canons Canonnen, Wet

ten.

a Canon in a Cathedral

Church een Dom

heer.

a Canopie een Pavil

loen.

Canvas Canefas.

a Capeen Muts.

Capable bequaam.

a Cape of a cloak de kap

van een mantel.'

to Caper den Capriool

maken. -

Capers Kappers.

Capital Doodelyk.

Capitulate Capitulee
ren.

a Capon een Capoen. -

a Captain een Capi2

teyn. "

cº:" Haaſt begrypen

C•

cºvir Ghevangeniſ

C,

a Carcaſe Caronje, doode

lichaam. -

a Card for Woll een

kaardt.

a pack ofCards een kaarte

pel. - -

a Sea - Card een Zee

kaart.

Care Sorg.

Carefulneſ; Sorghvuldig

heid.

Careleſs Sorgeloos,

Carnal Vleeſchelyk.

to Carp Misſeggen,

a Carpentar een Timmer

II)an.

a Carpet een Taaffel

kleet.

a Carrion een kreng,

a Carrot een Geele Wor

tel, ofpeen.

to Carry Dragen.

a Carr een kar.

to Carve
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to Carve in wood in Hout

Snyden

to Garve meat Voorſny

den

a Caſe or matter Oorſaak,

reden.

a Caſe to put ſomthing in

een Koker. . .

a Caſe of a moun een

geval van een naem

WOort,

a Caſement een Open ven

ſter, tralie. -

to Casheer Af-danken.

a Cask een Vaatje.

to Caſt Werpen:

to Caſt down Nederwer

pen. - -

to caſt off and caſt away

Verwerpen.

to Caſt accounts

ren, -

to Caſt guns or metalls

Geſchut gieten,

to Gaſt or vomit Overge

Ven. - - - -

a Caſting in law Veroor

deelinge.

a Caſtle een Kaſteel.

CaſualToevallig,

a Cat een Kat.

a Catarrheen Catarre.

to Catch Vangen.

19 Catechize Catechiſee

Cyffe

Cattle Vee,

a Candle een Candeel.

a Cave een Hol.

a Cauldron een Ketel.

a Cauſe een Oorſaak.

a caution een Behoedin

C.

tO#ſ Ophouden.

Celeſtial Hemelſche.

a Cellar een Kelder.

to Cenſure Oordeelen.

the Center het Center ,

middelpunt.

Certain Seecker.

ChaffKaf. ----

a Chain een Keten.

a Chair een Stoel. . .

Chack Kryt. -

a chamber een Kamer:

a Chamber-pot een Wa

ter-pot.

chamlet Kamelot.

a Chandler een Keersma

ker.

a Chaneleen Canaal.

*

1 & B,

| to Change Veranderen.

a Chapman een Koop

InAIl.

a Chappeleen Kapel.

a Chapter een Capittel.

Char-coal Houte-kool.

to Charge Ten laſte leg

gen.

Charges Onkoſten.
-- /* E- ------
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to charm betooveren.

to Chaſe Jagen,

Chaſt Kuyſch.
to Chat Praten.

Chattels Goederen.

a Chauldron (of coali)

een Mate (kolen) van

ſes-en-dertigh Mud
den. -

to Chaw or chew Ka

Wen. - .

Cheap Goetkoop.

to Cheapen Dingen,
ChearfullVrolyk.

to Cheat Bedriegen,
to check Beriſpen. -

a Cheek een Wang.

Cheeſe Kaas.

to Cherish koeſteren.

a Cherry een Kerſſe.

Cheſs Schaak.

a Cheſt- nut een Caſta
Ille,

to Chew ſiet Chaw.

Chicken Kiecken. "

toChidekyven.

ChiefOpperſte.

Chillkout, huyverig.

a Child een Kint.

to Chime Op de klocken

ſpoelen 4

a Chimney een Schoor

ſteen. ! ! - er

the Ghin de Kin. - -

| Civil beleeft. -

Chips Spaanders. -

the Choice de keur. , ,

to Choke Worgen.

Choler Gramſchap.
[OChopkap IA,

Chriſt Chriſtus.

a Church een Kerk.

to Chuſe kieſen.

Cider Appel drank.

a Cickle een Sickel.

Cinamon Caneel.

a Cipher een Cyfer.

a Cirkle een Cirkel.

to Circumciſe beſnyden.

Circumſpe&# 3 Voorſich- '

tigh. - -

Ciſers een Schaar.

a City een Stadt.

a Citizen een Borger.

a Cittern een Cyter.

Clay Kley.

to Claim Toe eygenen .
a Claſp een Geſp.

a Claw een klaauw.

Clean Reynſuyver.

Clear klaar.

to Cleave Klieven.

to Climb klimmen.

to Clip Snippen.

3##ek.

a Cloke een Mantel.

Cloth Laaken. -

a Cloth een Kleedt,

ze

Cloud
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*

a Cloudeen Wolk. - la Comet een Comeet.

Cloves Kruydt Nage-, Comfort Trooſt.
len.

a Clout een Doeksken.

a Clown een Boer.

a Coach een koetſe.

the Coaſt de kuſt.

a Coat een Rock.

a waſt-Coat een borſt efte

lyf-rok.

a Cobler een Schoenlap

€I'.

3#" een Spinneweb

e,

a Cock een Haan.

a Cocket een Zegel van

den Tol of Coſtuim

huis.

a Codd (fish) een Kabel

jatiW.

a Coffin een Dood-kiſt.

to Coin munten.

Coldkout.

ac#koof'

to Collec# Vergaderen.

a Colledge een Collegie.

Collick Pyn in de dar

inCI),

a Coloneleen Collonel.

Colour Verwe.

a Column een Pylaar.

a Combat een gevecht.

a Comb een kam.

to Come komen.

to Command Connman

deeren. - •

a Commandment een Ge

bodt. -

to Commend Loven.

Commerce koopman

ſchap. -

Commiſſion Commiſ

ſie. . " ,

Common Gemeen.'

Commonwealth een Re

publyk.

to Communicate mededee

- len. * .

a Companie een Geſel

ſchap. . -

a Companion - een Ge

ſel.

to Compare Vergelyc

ken.

a Compaſ; een Paſſer.

a Computation een opree

kening.

to Conceive Verſtaan.

to Conceive (a child) ont

fangen

to Conclude beſluyten.

ConcordEendracht.

to Condemn Verdoe

men.

to Confeſs bekennen.-.

to Confirm beveſtigen.
ro Cants
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to Confiſcate Confiskee

1'CIl,

to Confute Wederleg

gen.

a Congregation een verga

dering.

to Connive door de vinge
1 en Zlen,

to Conquer

nen. -

the Conſcience Conſcien

tie, gewiſſe. . (

to Conſent Toeſtaan.

Overwin

a Cook een Kock.

to Cool Verkoelen.

a Cooper een Kuyper:

a Copie een Copye.

Copper koper.

CoralCoraal.

a Cordeen koorde.

Cordial Hertelyk.

Cork Kork.

Corn koorn.

a Corner een Hoek.

Corpulent Swaar - ly

vig

to Conſider Overwe

g"
gen. -

to Conſiſt Beſtaan.

Conſtancie Standtvaſtig

heyt.

te Conſtrain Bedwin

gen.

to Conſult beraden.

to Conſume Verteeren,

to Contain behelſen.

to contemnverachten.

to Content Voldaan.

to Continue Geduren,

to Contradic; Tegenſpree

ken. " - -

to contrive Overleg

gen. - -

Convenience , bequaam
heid. *

to Convince Overtuy

gene. f
A

to Correct Straffen.

to Corrupt bederven.

Coſtlykoſtelyk.

Cotton Catoen.

a Covenant een Ver

bond.

to Coverbedekken.

to Covet begeeren.

the Cough den Hoeſt.

a Councileen Raat.

to Councelte raden.

to Count Reekenen.

the Countenance het Aan

gezicht.

Courage Moed,

Courſe (not fine) Grof

the Court het Hof.

Courteous beleeft.

a Couſin een Neef

a Cow een Koe. -

l coyfeen Vrouwsmuts.
a Cre
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a Crab een Krabbe.

to Crack Kraaken.

a Cradle een Wieg.

Craft Liſtigheid.

the Cramp de Kramp.

a Crane (a bird) een

Kraan.

a Crain (to lift burdens)

een Kraa. . .

to Crave Ootmoediglyk

bidden. . . . . . .

Cream Room. «

to Create Scheppen. :

to Creep kruypen,

to crie Kryten.

a Crime een Faut.

a Cripple een Kreupel.

Crooked krom.

to Crow Krayen.

a Crown een Kroon.

CruelWreet. -

a Cup een Kop. ,,

CurdWrongel. | | | |

to Crul Krullen.

Currans Corenten.

a Curtain een Gordyn.

a Cushion een Kuſſen.

a Cuſtom een Gewoon

te. . . . . .

to Cut Snyden. . . .

D. | | |

* TY Agger een PonD jaart,

to Dash (againſt

H to Date Dateeren. -

to Deceive bedriegen.

Daimt ie Lekker.

Damask Damaſt.

a Danze een Vrouw.

Dammage Schade.

to Damn Doemen.

a Damp een Damp.

Danger Perykel.

Dangerous gevaarlyk.

to Dart Durven. -

Dark Donker, -

a Dart een Schicht. .

'Sto

ten, . . - - ' '

4.

a Daughter een Doch
telt. » r

a Daughter in Law een

ſtiefdochter.

a Dans een Dans.

the Dawning of the day

den Dageraat. * *

a Day een Dag

a Deacon een Diaken.

,

4 DeadDood.

Deaf Doof. -

to Deal. Handelen en

- Deylen. . '... . . . . .Dear Dierbare. t

Dear Duur. - .

Death de Dood. . - .

a Debt eenſchult. - D

to Decay Vervallen. ,,

Deceit Bedrog 2

«---

- 1ren
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to Declare Verklaren.

to Decreaſe Afnemen.

to Decree Beſluyten.

a Deedeen Daad.

Deep Diep.

a Deer een Dier. | | |

a Defeat een - Neder

laagh

a Defect een O

kinge.

to Defendbeſchermen.

to Defile Vervuylen.

to Defraudbedriegen.

to Dejeëf Nederwer

pen. | | |

to Delay Vertraagen.

to Deliberate Raadſla

ntbreec

gen. -

a Delight een Luſt.

to Deliver Verloſſen.'

to DemandEyſſchen.

to Demonſtrate bewy

ſen.- . .

to Denie Ontkennen. '

to Depart Wech gaan. '

to DependAanhangen.

to Deride Uytlagchen.

to Deſcend Nederdaa

ito Detain Onthouden,

to Deſpair Wanhoo

pen.

to Deſpiſe Verachten.

| to Deſtroy Verdeſtruë

ren -

i

to Deteſt Verfoeyen. '

to Divide Verdeelen.

the Devilden Duyvel.

to Devour Verſlinden.

Demp Dauw.

| a Dialeen Uurwyſer.

a Diëtionarie een Diëti

onarium , Woorden

boek. ** - ,,

to Die ſterven. | |

to Differ Verſchillen.

Difficultie zwaarg
heid. - aar|g

to Digeſt Verteeren.

to Dig delven. -

Dignitie Waardigheid.

Diligent Naarſtig.

to Diminish Verminde-

ren.

Dimm Duyſter.

a Dinner een Middagh

maal. - - -

-- --

len. ... ... | to Dip Indoopen. . . .
tO## to Disburſe verſchieten.

to Deſerve Verdienen. |to Diſcern. Onderſchey

to Deſire begeeren, " den... ... 2 k

Deſolate Eenſaam, Ver- to DiſchargeYemanſont

woeſt. | laſten. | | |
- A - -- vº to

* A
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to Diſcover Ontdeck

ken.

Diſcreet , Voorſichtigh ,

beſcheiden.

to Disdain Verſmaden.

a Diſeaſe een Siekte, on

gemak.

a Dish een Schotel.

Dishonour Oneere.

Diſobedient ongehoor

ſaam.

to Diſpatch Verrichten.

to Displeaſe Misbeha

gen.

to Diſpraiſe, Mispry

CI),

Diſpute

trein, *

to Diſemble Veynſen.

to Diſſolve Ontbinden.

to Diſſwade Ontraden,

to Diſtill Diſteleeren.

to DiſtinguishOnderſchei

den.

to Diſtribute.Uytdee

len.

a Ditch een Sloot.

Diviſion verdeelinge.

to Divulge Uytſtroyen.

to Do Doen, maken.

a Docter een Doctoor.

a Dog een Dogge, een

Hond.

#O Diſputee

jammerlyk.

Done Gedaan.

a Door een Deur.

a Doſen een Doſyn.

a Doublet een Wam

buys.

Double Dubbel.

to Doubt Twyffelen.
Down Neder.

to Dote Suffen.

a Dove een Duyf,

a Dragon een Draek.

a Dram een Dragma.

a Draper een Drapier.

to Draw Trekken.

to Draw beer Tappen.

to Draw (water) (water)

putten.

Dreadfullvreeſlyk.

a Dream een Droom,

Dregs Droeſſem.

Drie Droog.

to Drinck Drincken.

to Drive Dryven.

to Drop Druypen.

the Dropſie de water

ſucht.

to Drown verdrinken.

Drowſie Slaperig. :

a Druggiſt##ogſt.
a Drum een Trommel.

a Duck een Endvogel.

a Ducket een dukaat,

a Duke een Hertog.Poleful beklaaghlyk ,

Dui
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DulBot, ſtomp.

Dung Meſt, dreck.

a Dungeon een Kerker.

Duſt Stof, poeder.

Dirt Vuyligheyt, ſlick.

a Dutcheſs een Hertogin
InC.

Dutie Plicht.

a Dwarfeen Dwergh.

to Dwell Woonen.

to DyeVerwen.

E.

an Eclips Eclipſis.

an Eage (of a knife) een

Scherpte (van een

mes.)

Edification Stichtinge.

to Educate Opvoeden,

an Eeleen Aal.

to Effett volbrengen.

an Egg een Ey.

Either Ofte.

Elbow een Elleboogh.
Elder Ouder.

the Eleit de Uytverko
TCIAC,

an Element

ment. "

e-Ach Elk, een yege

lick.

an Eagle een Arent.

an Ear een Oor.

an Ear (of corn) een Aar

(van Koorn.)

an Earleen Graaf,

Early vroegh, by tyts.

to Earn verdienen.

Earneſt Ernſtigh.

Earth Aarde.

an Earthquake een Aart

bevinge. -

Eaſe Gemack,

to Eaſe verlichten.

the Eaſt het Ooſten.

Eaſter Paaſſchen.

to Eat Eeten.

the Ebb Ebbe.

an Eccho Echo , weder

een Eli

| an Elephant een Oli- .

phant.

an Elleen Elle.

Eloquent Welſprekent,

Elſe Anderſins.

Elſewhere Elders.

to Embrace Omhelſen.

to Embroider Borduu

, I'Cn.

Eminent ' Overtreffen

de.

an Empereur een Key

ſer.

an Empire een Keyſer

rvck.

to Employ, Employee

1'Cn, di h.

Empty Ledi#% g to Enable
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to Enable machtig ma

ken.

to Enchant

rein.

to Encloſe Inſluyten.

to Encourage Aanmoedi

CIl,

and Endeen eynde.

to Endeavour Betrach

ten,

to Endure Verdragen.

to Enforce bedwingen.

English Engels.

to Engrave Graveeren.

an Enemy een Vyant.

to EnjoyGenieten.

Enough genoeg,

Betoove

to Eſteem Achten. –

Eternity eeuwigheyt.

to Evacuate Uytruy

MI1€11,

the Even or evening den

Avone.

Even Effen.

Every one Yder een.

Evil Quaat.

an Ew een Oye.

Exa&#Perfect.

to Exalt Verheffen.

to Examine Examinee

ren,

an, Example een Voor

beelt.

to Except Uytnemen:

to Enrithryk maken. Except Uytgenomen.

an Enſign een Baniere of the Exchange de Beurs.

Vaandel. to Exchange Wiſſelen.

to Entice Aanlocken. to Exclude Uytſluyten.

an Entrance een In- to Excuſe Ontſchuldi

gank.

Entreat Smeecken, bid

den.

Envie Nydt.

Equity Billigheid.

to Err Dwaalen.

an Errand een Boodt

ſchap. * . * -

to Eſcape Ontkomen.

Eſpecial ' Voornament

lyck.

to Eſtablish Beveſtigen.
*

gen.

to ExerciſeOeffenen.

to Exhort Vermaanen.

to Expect verwachten.

Expedient Betamelyk.

to Expeluytdryven.

Experience Ervarent

heid.

to Expounduytleggen.

to Expreſs uytdrucken.

to , Extend uytſprey

den. ,

- to Ex
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to Extinguish uytbluſt
ſchen. " e

to Extol verheffen.

Extraordinary Extraordi

naris.

Extremitie Het uytter

ſte. en - ' -

an Eye een Oogh.

the Eye - brow Oogh

braauw.

. F.

theF Ace het aangeſigt,

aanſigt. -

Facility Lichtheid. -

a Fat; een Daat.

Faculty Faculteyt.

to Fade verwelcken.

a Fadom een Vadem. A .

to Fail Failleeren.

Fain Geeren.

to Fain or feign veyn
ſen.

Faint Flaauw.

Fair ſchoon.

a Fair (or market) een

Jaarmarkt. . .

Faith Geloof º:

FaithfulGetrouw. ,,

to Fall vallen, -

Falſe valſch.

Fame't Gerucht. º

a Family een Huisgeſin.

Famin Hongers-noot.

Fancy or fantaſy inbeel

dinge. -

a Fann een Waeyer.

to Fare varen.

Farewell vaart wel.

Farr verre.

a Fashion een Fatſoen ,

manier.

to Faſt vaſten.

Fat Vet,

a Fat een Vat.

Fate Noodlot.

a Father een Vader.

agrand-Father eenGroot
vader.

a Fault een Schult.

to Favour vergunnen.

Fear vreeſe.

a Feaſt een Gaſtmaal.

a Feather een Veder.

to Feed voeden,

to Feelvoelen.

Fellowship Geſelſchap.
a Fem een Veen. -

to Fence ſchermen.

Fervent vyerig.

to Fetch halen.

Feud doodelyke haat,

a Fever Brandende

koorts.

Few wevni -

Fidelity'#ouwigerde

R H» - 2 Fiel
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a Field een veldt. '

a Figeen vyge.

to Fight vechten."

to Fill vullen."

Filth vuyligheyt.

to Find vinden.

Fine Mooy, net.

a Finger een Vinger.

to Finish Eyndigen.

Firm vaſt. -

the Firſt de Eerſte.

a Fish Viſch.

a Fiſt een vuyſt.

Fitt bequaam.

Five vyf.

a Flagg een vlagge,

V3alle

a Flaggon een Kan.

a Flame een vlam.

to Flatter vleyen.

Flax vlas."

a Flea een Vloo. as

a Fleet een Vloot.

Flesh vleeſch.

to Flie vliegen.

to Flie away vluchten,

a Flie een vlieg.

to Fling Gooyen.

the Floor de vloer.

Flur (ofmeal) Meel.

to Flow vloeden.

a Flower een blom.

a Flute een Flut.

Fodder Voeder.

, ".

-

| a Fox een Vos.

a Foe een Vyant.

to Feldvouden.

. |to Follow volgen.

Folly Sotheyt. * *

Fondneſ; Malligheyt.

Foodvoetſel. .

a Fooleen Sot, geck

a Foot een VOet.

For Want.

to Forbidverbieden.

to Force Dwingen.

a Forehead een Voor

hooft.

to Foretell voorſeggen.

to Forfeit verbeuren.

to Forget vergeten.

to Forgive vergeven.

the Former de voorſte

a Forreſt een Foreeſt. -

to Farſake verſaken. -

to Forſwear verzwee

ren. . -

Forth voort, buyten. *

ForthwithTerſtont.

Fortune Geluck.

Foul vuyl.

a Fowleen vogel.

a Fountain een Fon"

teyn. - -

Four Vier. * *

ºf -

Fraight vracht.

Frankinſence Wieroock.

Fraad
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Fraud bedrogh.

Free vry. -

to Frees vrieſen.

French Frans.

a Friendeen vrient.

Fresh verſch.

to Fry Fruyten, braden.

Frogg een vorſch.

From Van.

Froſt vorſt.

Fruit vrucht.

Full vol.

to Fullfilvolmaken.

Fure Raſernye.

to Furnish Stoffeeren.

Further (or farther) ver

der.

FurhermorelDaar- en-bo

Ven

Future Toekomende

G.

Ain Winſte.

ſpreecken.

the Gall de Galle.

Gallant Prachtigh. -

a Gallerie een Galdery.

to Gallop Gallopeeren.

the Gallows de Galgb.

Games Spelen.

a Goal (or

vangenis.
er

- - - ee w

| to Gird Gorden.

to Gainſay Tegen

i] a Glimmering een glans.

jail) een Ge- a Globe een Kloot. -

to Gape Gapen.

a Garden een Tuyn.

a Garland een Krans.

Garlick Loock.

a Garment een Kleet.

Garriſon Garniſoen.

a Garter een Kouſſe

bant.

a Gate een Poort, -

to Gather vergaderen. -

to Gaze Starogen.

Gender Geſlachte.

GenerallGeneraal.

a Gentilman een Edel

Iſlan,

to Geſs Giſſen.

Geſture Gelaat. t

to Get krygen. --

Ghoſt Geeſt. - ,

a Giant een Reus.

a Gift een Gifte.

|to Gildvergulden.

Ginger Gengber.

a Girdle een Gordel.

a Girleen Meysje. .

to Give'Geven.

| Gladblyde, vrolyck.

Glaſs Glas.

a looking Glaſs ſpiegel.

to Glean Aaren.

B b 3 Glory
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Glory Glorie, eer. -

Gloves Hantſchoenen.

Glue Lym.

a Glutton een vraat.

to Gnash knarſſen.

to Gnaw knagen.

a Goat een Bock of een

Geyt.

GodGodt.

to go gaan. * *

Go to wel aan. * - -- -

Goldgout.

Goodgoet.

a Gooſe een gans.

the Goſpel het Euange

lium. . . .

to Govern , Gouvernee

ren -

the Gout de Jicht, Pode

gra. -

a Gown een Tabbaart.

Grace genade.

Grain graan ofkoorn.

Grandgroot.

a Grape een Druyf.

Graſs Gras.

to Grate Raſpen.

a Graveeen Graaf

Gratitude Danckbaarheid. w

Greas Smeer:

Great groot.

Greedy gierigh.

Green groen.

v

to Greet groeten.

Grief droefheid.

to GrindMaalen. -

to Gripe grWpen,

d## Kruyde

nier.

to Grone ſteenen.

the Ground de gront.

to Growgroejen.

to Grudge benyden.

to Guard beſchermen.

a Gueſt een gaſt.

a Guide een Leydsman:

Guile bedr

#Guilty Schu dig, hantda

dig.

Gum Gomme.

the Gumms het Tante

vleeſch.

a Gunn een Roer.

to Gush out Uytvloe

yen.

a Gutter een goot.

H -

3 Addock een Schel

WIS,

a Haft een Heft.

Hail Hagel.

Hair havr.

Half de#. half -

to Hallow Heyligen. -

to Halt Hincken.

- a Halter
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a Halter een ſtrop.

a Ham een Ham.

a Hammer een Hamer.

a Hand een hant.

a Handkerchief

kercher)

doek.

to Handle handelen.

Handſom behendig. .

to Hang ophangen.

to Happen gebeuren.

Happygeluckig.

to Harbour herbergen.
Hard hard.

a Hare een Haas,

Harm ſchade.

Harmleſs onnooſel:

a Harp een Harp.

to Harrow eggen.

a Hart een hert.

Harveſt herfſt.

to Haſten haaſten.

a Hat een hoet.

to Hatch broeden.

a Hatchet een Byl.

to Hate haten.

to Have hebben.

a Haven een haven.

Haughty hoogmoedig,

Hay hooy.

Hazard haſaard.

He hy.

a Headeen hooft.

to Healgeneſen.

(hand

een Neus

Health geſontheid, *

a Heap een hoop.

to Hear hooren.

the Heart het hert.

Heath een hevde.

Heathen#
to Heaven heffen.

Heaven Hemel.

Heavie ſwaar.

a Hedge een hegge.

to take Heedhoeden.

a Heeleen hiel.

Height hoogte.

an Heir een erfgenaam.

Hell Helle

a Hel met een helm.

to Help helpen.

to Hem Zoomen,

Hemp hennip,

a Hen een henne.

Hence hier van daan.

an Herb een Kruyt.

Here hier.

Hereafter hier na.

an Heretick een ketter.

a Herring een haring.

to Hew houwen. re

to Hide verbergen.

High hoogh.

a Hilleen Berg

Him hem.

to Hinder verhinderen

to Hire huuren. - - -

a Hiſtory een Hiſtorie. ...

B b 4 to Hit
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to Hit Raacken , tref
fen. '

Hither Herwaarts.

Hoarſe Heeſch.

a Hog een Verken.

a Hogshead een

hooft.

zo Hold Houden.

a Hole een Gat.

Holy Heilig.

Hollow Hol.

at Home t'Huys.

Honeſt Eerlyk.

Honey Honig,

Honour Eer.

a Hood een Vrouwen ka

to Hurt Seer doen.

a Husband een Vrouws

getrouwde Man.

a Hymn een Lofzang

Hypocriſie Geveynſtheyt.

I.

I Ick.

jaundice de geelſucht.

the 7awebme het Kake

been.

Ice Ys.

Idle Luy.

an Idol een Afgodt.

to jeer Geekſcheeren.

to jeſtJocken.

Jeſus Jeſus.

a few een Jode.

a je wel een Juweel.

lf Indien.

Ignorance

heyt.

Ill Quaat.

an Image een Beelt.

to Imagine Inbeelden.

to Imitate Na-doen.

Immediately Terſtont.

Immortall Onſterffe

per.

a Hoof (of a beaſt) een

Hoef (van een beeſt.)

a Hook een Haak.

a Hoop een Hoep.

to Hop Huppelen.

so Hope Hoopen.

Hepps Hoppe.

a Horn een Hoorn.

HorribleSchrickelyk.

a Horſe een Paart.

an Hoſt (arm) krygsheyr,

leger.

Hot Heet.

an Hour een Uur.

a Houſe een Huys.

Hunger Honger.

to HuntJagen.

' Onwetent

to impart mede deelen.

Impoſſiblo onmooglyk.

Impudent onbeſchaemt.

In In.

an In
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an Inch een duym breed. | Inward Inwendig. Y -

to Incloſe Inſluyten,

Incredible ongelooflyk.

Indifferent onpartydig.

Induſtry naarſtigheyd. ,,

an Infant een kleyn
kint.

to Infett beſmetten.

Inferiour minder.

Infinite Oneyndelyk.

to Inform onderwyſen.

to Inhabit Inwoonen.

to Inherit Erven.

": Omgerechtig

eyt.

Ink Inkt.

an Ink-horn een Inkt

koker, •

an Inn een Herberg,

Innocent Onnoſel.

to Inquire Navragen.

to Inſtru# onderwyſen !

an Inſtrument een werck

tuyg, inſtrument.

Intereſt Intereſt , woe

ker. . . . . . .

to interpret Vertalen,

to Interrupt Verſtoren.

an Introduction een Inley

dinge. *

to Invent Uytvinden.

Inviſible Onſichtbaar.

Infallible Onfeylbaar. |

to Invite Nooden.

stº's, . .

a 7ourney een Ryſe.

joy Vrolykheit.

to 7eyn Voegen.

a joyner een Schrynwer

ker.

a 7synt een Lidt.

Iron Yſer.

Is Is.

to ltch Jeuken.

a Judge een Rechter.

a Judgment Oordeel.

to juggle Guychelen.

JuiceSap.

Ivorie Yvoor.

fuſt Rechtvaardigh.

Juſtice Gerechtigheyt.

to Juſtify Rechtvaerdi

gen.

|the Kidneys de Nieren.

|to Kindle Ontſteken.

K.

tOK# Bewaren.

a Kettle een Ketel.

a Key een Sleutel.

to Kill Dooden.

Kind Vriendelyk.

a King een Koning:

a Kingdom een Koning

k.

3# een Soen.

a Kitchin een Keuken.

a Knave een Boeve.

B b 5 a Knead
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to KneadKneeden.

a Knee een Knie.

to Kneel knielen.

a Knife een mes.

a Knight een Ridder.

to Knit Breijen.

to Knock kloppen.

a Knot een knoop.

to Know kennen.

a Knuckle een kneuk

kel.

L.

L# Arbeydt.

Large breet,

a Lark een leeuwerick.

a Lash een Slagh.

to Laſt duuren.

the Laſt de leſte.

a Latch of a door een klink

van een deur.

Late laat.

Lattiſes Tralen.

to Laugh lachen.

a Lamp een Wet.

a Lawyer een Advo

Caat, -

to Lay leggen. -

Lazy luy.

Leadloot.

to Leadleyden.

a Leaf een Bladt.

a League een verbondt.

Lean mager."

to Lean Opleunen,

1nen, . :

to Leap Springen.

Loap - year Schrickel

jaac.

r

-

ſteu

Lace kant.

to Lack (or want) ge

breecken.

a Lackey een Lackey.

a Lad een Jong geſel.

a Ladder een ladder ofte

leer.

a Ladle een pot lepel."

a Lambeen lam.

Lame lamme. *

to Lament beklagen:

Land landt.

Land-lord Huys heer.

a Language een Taal ,

ſpraak.

to Languish Flaauw wor.
den. 'A

a Lantern een Lan

teern.

the Lap Schoot.

to Learn Leeren.

| LeaſtOp dat niet.'

the Leſt de kleynſte. -'

Leather leder. *

to Leave verlaten.

Leaven Deeſſem.

the Left-hand de Slinker

hant. -

- 21

a Leg een been.

a Lemon
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al#" een Lamoen-ap

Cl, -

tO# leenen.

Lenght lenghte.

Lent de lente.

a Leper een melaatſch.

Leſs minder.

to Leſſen kleyn ma
ken

a Leſſon een leſſe.

Let toelaten.

a Letter eenbrief.

Lewd Boos ,

loos.

a Libeleen paſquil.

Liberal mildadigh.

Liberty vryheyt.

godt

a Library een Biblio

teeck.

Licence verlof.

a Lie een leugen.

to Lie liegen.

Life leven.

to Lift Oplichten.

Light licht. -

Light (not heavy) licht.

(niet zwaar.

Like gelyck.

Lime kalck.

a Limit een paal, lantpaal. • .

to Limn ſchilderen.

a Line een Linie.

*,

the Lining (ºf a coat)

de voedering. -

Linnen lywaat. -

a Lion or lyon een

Leeuw.

the Lip de Lippe.

to Liſp liſpen.

Little luttel, kleyn,

to Live leven.

the Liver het lever.

a Liverie een Liverey.

Lo ſiet.

a Loadſtone een

ſteen.

a Loafeen Broot.

a Lobſter een kreeft.

a Lock een Slot.

to Lodge logeeren.

the Loins de lenden.

Long langh.

to Long verlangen. t

to Look ſien, kyken.

a Loop een lits.

to Looſe los-maken.

a Lordeen Heer.

Lordship Heerſchap.

to Loſe verlieſen.

Loſt verlooren.

to Lothe walgen.

to Love Beminnen, lief:

hebben.

Leve liefde.

Low Nederig, laag

Lowd luyd. 4 w

a Lowſe een luys.
B b 6 Luck
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Luck Geluck.

Lukewarm Lauw:

to Lurk Schuylen.

Luſt Welluſt.

Luſter een Luyſter.

Luſtie Luſtig.

a Lute een Luyt.

M.

El Ace een Scepter.

MMace#

Mad Sinneloos.

Made Gemaakt.

Madder Mee-krappen.

the Magiſtraty de Over

heyd. -

Magnanimity Grootmoe

digheyd.

Magnificence

heyd.

to Magnifie Groot ma

ken.

a Maid een Maaghd ,

Meyd.

to May (or can) Mo

Heerlick

gen.

Majeſty Majeſteyt.

the Mares (of a horſe) de

Manen, mane.

no Maintan Onderhou

den.

- a Major een Majoor, Bur

germeeſter.

to Make Maken.

Malcontent Misnoegt.

the Male (of every kind)

het Manneken.

Malice Boosheyt.

Malt Mout.

a Man een Man.

to ManageUytvoeren.

Manifeſt Openbaar.

Manifeld

digh.

Manner Manier.

(good) Mannere Ze

den, goede manie

ren.

Many Veel.

a Map een Kaarte.

Marble Marmerſteen.

to March Marcheeren.

a Mare een Merry.

the Marrgin de Kand.

a Mark een Merk.

a Market de Markt.

a Marquiſs een Marck

Graaf.

Marriage Houwelyk.

to Marrie or be married

Trouwen , ofte ge

trouwt worden.

Marrow Merg.

a Martyr een Marte

laar.

to MarvelWonderen.

a Maſon een Metſelaar.
the

Menighvul
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the Maſ; de Miſſe. tº

the Maſt de Maſt.

a Maſter een Meeſter.

a Match Lont.

Matches Swavelſtoc

ken.

Matter Materie, ſtof.

a Maund een Mande.

Meal Meel.

a Meaſureeen Mate.

Meat Koſt, ſpys.

to Meditate Overdenc

ken.

a Medler een Miſpel.

Meek Sachtzinnig.

to Meet Gemoeten.

Meet Bequaam.

Melancholie

lve.

to Melt Smelten.

a Member een Lidt en

Lidtmaat.

Memory Gedachtenis.

to Mention Meldeu.

a Merchant een Koop

ſmaII,

Merciebarmhertigheid.

Merit Verdienſte.

Merrie Vrolyk.

a Meſſage een bootſchap.

a Meſſenger een Bode.

Metal Metaal.

the Middle Middel.

Midnight middernacht,

Melanco

M 1

3 Midwif een Vroed

VrouW.

Might Macht.

MildSachtzinnig.

a Mile een Myl.

Milk Melk.

to Milk melken.

a Milleen Moolen.

a Miller een Moole

Inaal', *s

the Mind't Gemoed.

to Mind Acht neemen. -

MidfullGedachtigh.

Mine Myn.

a Mine een Myne.

to Mingle Mengelen,

a Miniſter een Predi

kant.

the Mint de Munt.

a Minute een Minuit.

a Miraele een mira

kel.

Mire Slyk.

Mirth Vrolykheidt.

Miſchance Ongeval.

a Miſchief een Feyt.

a Misdeed een Mis

daat. - in

Miſerie Elendigheidt.

to Miſtake Verzinnen.

to Miſtriſt Mistrou

Wen.

to Mitigate Verzach

ten, :: -

B b 7
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a Monſeeen Muys.

the Mouth de mont.

to Mow maayen.

Much veel.

Mudmodder. -

a Mulberry een moerbe

ſie. -

a Mule een

zel. /

to Multiplie Vermeerde

1'CI),

a Multitude een menigh

tC, -

a Murderer een moorde

Inaat. *

to Murmure murmuree

I'CIl,

Muſick Muſijck.

Musk muſcus.

1 Muſtick moſt.

muyl-E

|Muſt Nieuwe Wyn.

Muſtard moſtaart.

to Munſter monſteren.

Mutable Veranderlyk.

MuteStom, ſtil.

Mutton Schapenvleeſch.

| MatuallOnderlinge, we

derzydts. »

to Muzzle muylban

den. -

a Myſtery eenVerborgent

to Mix ſiet Mingle.

a Mocker een Spotter.

Modeſt manierlyck.

Moiſt Vochtig.

to Moleſt quellen.

a Moment een Oogen

blick.

a Monarch een Mo

narch.

a Month een Maant.

Money Gelt.

a Monk een Munnick.

a Monſter een Mon

ſter.

a Monument een gedenck

teecken.

the Moon de Maan.

More Meer

the Morning Morgen

tvdt. -,

MortalSterflyck.

a Mortar een Vyſel.

Morter Mortel.

to Mortºfie Dooden.

Moſs Mos.

Moſt meeſt.

Mother Moeder.

a Motion een Bewe

ingh." -

Mouldy

tigh.. -

to Mount Opklimmen.

a Mountain een Berg.

to Mourn Treurig zyn.

Schimmelach

eld.

the Nails
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N.

Ails (of the fin

gers) de Na

gelen.

a Nail een Spycker.

Naked Naackt.

a Name een Naam.

to Name Noemen.

Namely Namentlyck.

a Napkin een Servant.

a Narration een Ver

haal. ' -

Narrow Naauw,

a Nation een Volck, Na

t1e.

Nativitie Geboorte.

ANature Natuur.

the Navellde Navel.

a Navie een VlootSchee

pen.

Navigation

Vaart.

Naught Quaat.

Nay Neen.

Near Na-by.

.Neat Net. k,

Neceſſaire . Nootſaake

lyck. ºv

Neceſſitie Nootwendig

heid. w

the Neck den Hals.

NeedGebreck.

a Needle een Naalde,

the

Scheep

to Neglect verſuymen. ,,

a Neighbour een buur

I103 In

Neither Nochte.

a Nephew een Neef.

a Neſt een Neſt.

a Net een Net.

a Nettle een Netel.

Never Nooyt. "

.Nevertheleſs Niet tegen
ſtaande. f,

New Nieuw.

the Next de Naaſte. . . .

a Niggard een Gieri

a>

gaart.

Nigh Na-by.

the Night de Nacht.

Nimble Gaauw.

Nine Negen. * *

to Nip Nypen, ' -

No Neen.

in No wiſe Geenſins.

Noble Adel.

to Nod Knicken.

None or no Geen.

Noiſe Geraas, -k

Neon de Noen , , mid

dagh. , , - 3

Nor Nochte.

North Noort,

the Noſe de Neus. . .

the Noſtrils de Neusga

ten, *

* * *

- - - - -

iet , 4,33%
Not Niet, a Ne
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a Notaire een Notaris.

to NoteOpmerken.

Nothing or nought

Niets,

a Nurſe een Voedſter ,

Minne.

to ANourish Voeden.

Now Nu.

a Number een Getal.

to Number Rekenen.

a Nun een Nonne , Ba

gyn. -

a Nut een Neut.

Nutmeg - Noote - muſ

Caat,

O.

HOdions Hatelyk,

to Obſerve. Waar - ne

men.

Obſtinate Hertnekkig. .

to Obſtru#Stoppen.

to Obtain Verkrygen. -

Occaſion ' Ghelegent

hevt.

the Ocean de Oceaan, de

groote Zee. -

an Odour een Reuk.

Of Van. %, . . . .

to Offend Ergernis geven,

beſchadigen,

to Offer Aanbieden,

ſenteeren.

an Office een Ampt, Of
ficie. A

Ofſpring Afkomſt.

Often or oftentimes Dick

n

e.

E

pre

maal. - 1

OilOlie. --- - A

Ointment Salve. -

an Oiſter een Oeſter.

OldOut.

an Olive een Olyf

to Omit Achter-laten,

verſuymen. . . . . . .
Omnipotent Almach

tig. • -
Once Eens. -

| One Een, -', ' - is

| Onely Alleenlyk.

jon Oijen een Ajuyn. As

an Ack-tree een Ey

O ken-boom.

an Oar een Rriem.

an Oatheen Eed.

Oats Haver.

Obedience Ghehoorſaam,

heid. -

to Obey Ghehoorſaam
rº. jn 2 --- -

to Object Tegenwer

pen. - -

an obligation een Verbin

teniſſe.

to Oblige Verbinden.

Oblivious Vergetelyk.

osſiersduyſter. "

to Open
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to OpenOpen doen.

Openly Opentlyk.

Operation Werkinge.

Opinion Opinie.

Opportunity

heyt.

to Oppoſe Tegenſtaan..
TO#rſ Onderdruc

CII,

Or Of, ofte.

an Oracle een Orakel.

an Oration een Oratie.

an Orchard een Boom

gaart.

to Ordain ordonneeren,

Order Order.

Orderly Ordentelyk.

Ordinarily Ghewoon

lyck.

an Organ een Orgel.

the Original 5 d'Oor

ſpronk.

Ornament Cieraat.

an Orphan een Wees

kint.

Otherwiſe Anderſins.

an Oven een OVen.

Over Over.

to Overcaſt overleggen.

to Overcome overkomen,

overwinnen.

to Overflow overvloe

den.

to Overlive overleven.

Gelegent

Over long over lang.

to Overmaſter Overmee

ſter.

to Overſee overſien.

to Overthrow Omwer

pen. -

to overturn omkeeren.

to Overweigh overwe

gen. -

to Överwhelm Overſtul

pen.

an Ounce eenOnce

Our Onſe.

OutwardUytwendig.

to OwSchuldig zyn

anOwleen Uyl.

Own Eygen. -

an Owner een Eyge

naal",

to Own Eygenen.

an Ox eenOs.

P.

aP Ace een Pas.

to Pacifie te Vrede

maken.

a Pack een Pack.

aPad-lock een hangſlot.

a Pageeen Pagje.

Pain Pyn.

to Paint Schilderen.

a Pair een Paar.

a Palace een Paleys.

Pale Bleek. -

the Palm
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Partial partydig.

Particular byſonder, par
ticulier.

a Particion een deylin

ge.

a Partner een mede-ge

ſel. -

a Partidge een Patrys.

a Paſquileen Paſquil.
to Paſs paſſeeren. e

aj Paſſenger een paſſagier,

reyſiger.

the Paſſover Paaſſchen.

a Paſs - port een Pas

poort.

a Paſſion een bewegin

ge.

Paſt verbygegaan.

Paſte (dough) deeg.

a Paſty een Paſtey.

Paſtime tydtverdryf.

the palm of the hand de

- palm van de hand.

a Palm-tree een Palm

boom. -

the palſte beroerte.

a Pan een pan. -

a Pancake een panne

koek.

the Panch ,

pens.

to Pant Beven , klop

pen.

a Pantoffle een pantof

fel. . .

the Pap de Mam ofte

Tepel.

Paper pampier.

Paradice Paradys.

a Parcel een partye.

Perchment perkement.

to Pardon vergeven.

to pare afſnyden.

Parents Ouderen.

the Parliament het Parle

IYACInt,

a Parlour een Binnen

ſaal.

a Parrot een Papegaay.

Parſley Peterſely.

a Parſnep een Pinſterna

kel.

apart een gedeelte.

to Partake deelachtigh

zyn.

tripes de

a Paſtor een Herder.

a Paſture een Weyde.

a Path een padt.

Patience gedult. ,, .
a Patriarch een Patri

arch.

a Patron een patroon.

a Pattern een voorbeelt.

to Pave paveyen, pla

veyen.

a Pavillion een pavil

lioen.

topawn

w
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to pawn Te pant leg
CIl,

topauſe Ruſten, ſpanſee
- FCI1.

apaw een Poot.

topay Betalen.

peace Vrede.

apeach een Perſick.

a peacock een Paauw.

apear een peer.

a pearleen Peerl.

Peaſe Erweten.

Peculiar Eygen.

pedegree Aſkomſte.

peevish Korſel, moeye

, lyck.

apelt een pels.

apen een penne.

to penetrate Doordrin

gen. -

penitent Berouwigh, boet

vaardigh.

a penknife - een penne

In€S, ' ' " -

a pennie een penninck ,

een ſtuyver. -

apenſtleen penceel. .

apenſion een penſioen.

a #nu. een Luyf

el.

penurie Armoede.

people Volk.

pepper peper.

peradventure by avon

(UHUlf,

to perceive bemercken ,

beſpeuren. -

perdition Verlies, verder

veniſſe.

perfeti Volkomen , vol

maakt.

to perfect Voleynden. .

to perform Volbren:

CIl,

perillous Gevaarlyk.

periodpunt, eynd.

toperish Vergaan.

perjury Eedtbreekinge.

a Perewig een pruyck.

to permit Toeſtaan, toe

laten.

pernicious Schadelick.

to perpetrate Begaan,

perpetual Eeuwigh , ge

duurigh. -

perplexed Verwerd, be

kommert.

perſecute

gen. e

perſeverance Volherdig'

heyt, -

toperſiſt Volherden.

aperſon een perſoon.

to perſwade. Met reden

toebrengen. -

perverſe Verkeert. x

to peruſe Doorſien.

topeſter Quellen. -

a peſtle

to Vervol
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a Peſtle (or pounder) een

Stamper. -

a Petticoat een Vrouws

Onder-Rock.

a Petition een Requeſt,

begeerte.

Pewter Peauter, Tin.

Phantaſis Inbeeldin

ge.

a Pheſant Phayſantvo
]C],

3 #arin een Philo
ſooph. w

a Phraſe een Spreuck.

Phyſick Medicyn.

to Pick Picken.

Pickle Peeckel. -

a Picture een Schildery.

a Pie een Paftey.

Piety Godtvruchtigheyt.

a Pigeon een Duyf.

a Pig een Duyf

a Pig een kleyn Wercken,

een Keu,

a Pike een Spies.

a Pike (fish)een Snoek.

a Pelgrim een Pelgrim.

to Pill de Schors afſchel

len. -

a Pileen Pylaar.

a Pillow een Hooftkuſt

ſen.

a Pilot een Lootsman,

to Pinch Nypen.

a Pink (a little Ship) een
Pinck. ,

a Pinnas (Ship) een Py

IndS.

a Pin een Spel

to Pin Aanſpellen.

a Pint een Pint.

a Pipe een Pyp. . . .

to Pipe Op de Fluyt ſpee

len. - *.

a Pirat een Zee-Rover.

to Piſs Piſſen.

a Piſtol een Piſtool.

a Pit een Put,

Pitch Peck. -

a Pitcher een Aarden

kruyck.

Pith in wood Pit in het

hout.

Pitie Jammer.

to Pitie medelyden.

a Place Plaats.

the Plague Peſtelentie,

Plaim klaar, even.

Plaintiff Klager.

a Plaiſier een Pleyſter.

a Planet een Planeet.

a Plank een Plank.

to Plant Planten.

Plate Silver-werk.

a Plate een Teljoor.

a Platform grontform, 't

bewerp van een huys.
a Plat
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a Platter een Plateel, een

ſchotel.

to Plead Pleyten.

Pleaſant Geneuchelyk.

to Pleaſe Behagen. ，,

what Pleaſeth you ? : wat

BehaagtU L? . -7

Pleaſure Playſier.

a Pledge een Borgh, een

pant.

Plentie Overvloet. -

the Pleuriſy het pleuris.

a Plough een Ploegh.

to Pluck plucken. -

a Plum een pruym.

a Plume een Veder, pluy

- magie.

a Plummer een Lootgie
Z tel. - w

a Plummet een Kloot van

Loot.

to Plunge Duycken, in

ſteecken. f: er

a Packet een Sack.

the Pocks de pocken. -

a Poem een Gedicht.

to Point (with the finger)

met de Vinger duy

den. -

the Point de punt. . * :

to Puiſe Wegen.

Poiſon Vergift. *.

Polmoney Hooftgelt.

ruitpolitie, Raat.
te Y -

to Polish polyſteren:

to PollScheeren.

to Pollute Vuyl ma

ken.

a pomp-granat een Gra

naatappel.

pompious Pompeus.

a Pompion een pom

poen.

a Pond een Poel, Vy
Ver.

to Ponder Overleggen:

the Poop (of the Ship)

Achter kaſteel (van

't Schip. - -

Poor Arm.

the Pope de Paus.

Populous Volckryck:

a Porch een Voorhof

the Pores de Sweetga
, tens

Pork Vercken-Vleeſch.

a Port (Havan) Poort,

Haved.

a Portion een Deel.

a Poſition een Stellin

ge.

to Poſſeſs Beſitten. .

Poſſible mogeyck. -

the Poſt de Poſt.

Poſterity Nakomeling

ſchap.

a Pot een Pot.

Potent machtig. -

a Pe
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a Potentate een Poten

taat.

Pottage Sop, potſpys,
mOCS, l

a Potter een Pottebac

ker.

a Pottle een Stoop.

Pouder Poeder.

Poverty Armoede.

Poultrie Hoenderen.

a Pound een pont.

to Pour Gieten.

Pourtraiture Af-beeld

ſel.

power Macht.

Prattiſe practyk.

to Praiſe pryſen.

to Pray Bidden.

a Prayer een Gebedt.

to Preach Prediken. “

a Preamble een Voorre

den. '

Precedent voorgaande. .

a Precept een Gebodt.

Precious Koſtelyck.

Preciſe precys.

Predeceſſor. Voorgan

ger.

Prediction Voorſegging.

to Predeſtinate Voorordi

neerſen. zº

Preeminence Uytſteekent

heyt.

Preface Voorreden. »

to Prefer Advanceeren,

voorſtellen.

Prejudice Nadeel.

toprepare bereyden.

to preſcribe voorſchry

WCI1, .

Preſence tegenwoordig

heyt. -

to preſerve bewaren.

PreſidentPreſident, Voor

ſitter. . . . -

to preſs preſſen, dwin

gen.

preſume

ten,

to pretend ergens na

ſtaan.

Prettie mooy.'

to prevail Overweldi

gen. -

to prevent Voor-ko

Inen.

a prey een roof, buyt.

to prick prickelen.

the Prick of a pin de ſteek

van een ſpel.

Pride Hoovaardigheid.

a Prieſt een Prieſter.

a Prince een Prince. :

Principal Opperſte. zº

Principle Beginſel.

toprint Drucken.
-

- - - -

tO 'verſtou

a priſon
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a Priſon een Gevanke

niſſe.

Private Privaat , een

ſaam.

a Priviledge een Privile

- gie, voorrecht.

Privily Heymelyck.

a Prize een Prys.

to Prize Achten.

r: Waarſchyne

to ProceedVoortgaan.

a Proceſs een Proces.

to Proclaim Uytroepen,

to Procraſtinate Uytſtel

len.

to Procreate Generee

ren.

Proctor een Procureur.

a Prodigal een Verquiſ
... ter,

Prodigious Wonderbare. -

to Produce -Voortbren

- gen.

to Proſeſ; Belyden.

Profit Profyt.

Profound Diep.

Profuſe Overdadig.

to Prognoſticate Voorſeg

gen.

a Project een Bewerp.

- a Prologue een Voorre

den. kx

Prene Genegen.

to, Pronounce Uytſpre
ken.

to Prop Onderſteunen.

to Propagate Voortplan
ten.

Prophane Onheyligh.

a Prophet een Propheet.

to Propoſe Voorſtellen.

to, Prorogue Uytſtel
len.

to Proſecute . Na - vol

Cn.

Prosperity Geluck, wel
VA3rt,

Proteſt Beſcher
II，1Cn,

to Proteſt Proteſteeren. ,,

to Protract Uytſtellen,

uyttrecken.

Proud Hovaardig. :

a Proverb een Spreeck

WQOrt.

to Provide voorſien.

a Province een Provin

cie.

to Provoke Opwecken.

Prudence Voorſichtigh

heyt. . . .

a Pſalm een Pſalm,

a Publitan een Tolle
Inaar.

Publick Gemeyn.

to Publish Openbaren.
a Pud

tO



P. U Q. U A

Q.

3 Uackſalver

Quackſalver.

a Quadraut een Vier

kant.

to gºuake Beven, ſidde

• TCI),

Quality Hoedanigheyt.

Qualities manieren.

a 9galm een haaſtige
Flaaute.

Quantity Veelheyt.

a Quarrel een Queſtie,

krackeel.

a 9uart Twee pinten,

een kan.

a Quarter een Vierde -

deel.

a Quarry ofſtone eenSteen

kuyl.

a Quean een Hoere.

a Queen een Koningin
IIC,

to9uellQuellen.

to ... Quench
ſchen. -

a gueſtion - een Vra

een

Uytbluſ

ken.

a Pudding een Beuling,

pot paſtey.

to Puff Blaſen.

to PullTrecken.

- a Puloit een Preeck

ſtoel.

the Pulſe den Pols.

a Pump een Pomp.

to Punish Straffen.

purblindStickſiende.

to purchaſe Koopen, ver

werven.

pure Suyver.

to purge Purgeeren.

to purifie Reynigen.

to pourloin Onttrec

ken.

purple Purper.

to purpoſe Voornee

Inen.

a purſe een Beurs.

Purſlain Porceleyn kruyt.

to purſue Vervolgen.

to push Stooten.

a push een Puyſte.

to put Setten.

to put on Aandoen.

toputrife Verrotten.

to puzzle Ymant ſwarig
heid aandoen.

een Py (Vogel) Exter.

ge.

Quick Gaan , leven

digh.

9uicken
tO Verquic

- Suickly
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9uickly Raſchjes , ter

ſtont.

Quickſilver - Quickſil

VCl',

Quiet Geruſt.

a Quill een Schaft.

a Quilt een Matras.

a Quince een Quee-ap.

#
the Quire de Koor.

a Quire of Paper een Boek

Pampier.

to Qait Quyten UIVt
ſchelden. , quy

to Quiver ſchudden.

9uotidian Dagelycks.

a Rainbow een Regen

boog.

to Raiſe up Opwecken.

Raiſins Rozyn.

a Rake een Rieck ofte Eg
C,

d# een Ram.

a Ranck een Rye oſteor

der. -

to Rankle Verrotten.

Ranſom Rantſoen.

Raping Neming met ge
welt.

Rare Ongemeen, ſelden,
1'3Cr,

|to Rariſie Dun maken.

R.

a D Ace een Geſlacht

te,

a Race een Loop.

a Rabbet een Conyn.

a Rack or manger een

kribbe.

to Rack Pynigen.

a Racket een Rincket.

Radish. Radys.

to Rage Raſen.

Rage Uytſinnigh.

a Rag een oude Lap.

to Rail Schelden, ver

ſmaden. '

Rain Regen,

* . * *

a Raſour

IIBCS,

a Rat een Rot, Ratte.

Rash Onvoorſichtigh.

Rate Prys.

a Rater een ſchatter.

Ruther Liever.

to Ratifte Beveſtigen.

# een Ratel.

Kational Redelyk.

a Raven een Rayen.

Ravening Roovinge.

to Ravish Schoffie

1'Cn.

Raw Rauw. :

een ſcheer

C c - - Rays
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Rays ofthe SunSonneſtra
len. W

to Reach Reycken.

to Read#

Readie Gereet.

Really Met der daadt.

a Realm een Koninck

ryck.

a Reeme of Paper een

Riem Papier.

to Reap Maayen.

Reaſon Reden:

to Rebate Af-korten.

Rebellious Wederſpan

nigh. -

to Rebuke Berispen.

to Recant Herroepen.

a Receipt een Ontfang.

Receipts - Genees - mid

delen , Ordonnan

tien.

to ReceivOntfangen.

Reciprocal Wederkee

ren.

to Recite Herhalen.

to Reckon Reeckenen.

to Reclaim Wederom

1'Oepen. -

to Recollect Vergade

ren.

to Recommend Aanpry

ſen, bevelen.

to , Recompence Vergel

den.

to Reconcile Verſoe

IMCIl,

to Record Gedachtighwe

ſen.

a Record een Oorkonde,

een Regiſter. -

to Recover Herhalen ,

weerkrygen.

Recourſe Toevlucht.

to Recoyl Te rugge wy

ken.

to Recreate Vermaec

ken.

a Recuſant , een Ont

ſegger, de naam ge

geven aan een Pa

piſt.

Red Root.

to Redeem Verloſſen.

Redeemer Verloſſer.

to Redound Herkoopen,

overvloeyen.

to Redreſs Recht maken,

reformeeren.

to Reduce Wederom

brengen.

a Reedeen Riet.

to ReelWaggelen.

a Reeleen Haſpel.

to Refer een Saack aan

yemant ſtellen.

to Refineſuyveren.

to Reſett Opſien.

to Re
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Relief Secours.

to Relinquish Verlaten.

Reliques and remainders

Overblyfſelen.

a Relish een Smaak, een

geur.

to Remain

VCn.

Remedy Remedie.

Remembrance Gedachte

niſſe.

Remiſ: Slap , onacht
ſaam.

to Remit Vergeven.

Remorſe Knaginge. .

to Remove Wegh doen,

verplaatſen.

to Render Weder ofte

overgeven.

to Renew Vernieuwen.

Overbly

to Reform Verbeteren ,

herſtellen. ve

to Refresh Verwerſſen.

to Refuſe Weygeren.

to Refute Wederleg

gen. &

Regal Konincklyck. '

to Regard Achten, op

mercken.

Regeneration Wederge

boorte.

a Regiment een Regi

ment.

a Region een Landt

ſchap.

to Rehearſe Herhalen.

Regiſter Bladtwyſer, Re

giſter.

to Reject Verwerpen.

to Reign Regeeren. ,

the#. -

to Rejoyce Verheugen,

verblyden. . .

to Relapſe Weder inſtor

ten. - -

a Relation (or kindred)

Blóetverwantſchap.

a Relation (or ſtarr) een

Verhaal. ... .,,

to Releaſe Ontloſſen.

to Relent Berouw heb

ben. - - - - -

to Relie. Vertrouwen,

ſteunen.
, V- ,

| Rennet Melck Rinſel.

to Renounce ontſeg
ren.

Renown'dBeroemt.

Rents Renten, inkom

ſten.

a Rent een Scheur.

to Repair Hermaken.

to Repay Weer beta

len.

to Repeat Herhalen.

to Repel Verjagen.

to . Repent Leedt we

ſen. -

C c 2 Re
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Repentance Berouw.

to Repine Morren.

to Reply Weder antwoor

den. '

to Report Ra

vertellen.

to Repsſe Ruſten. ''

to Reprieve Uytſtel ge

Ven.

pporteeren p

« #

to Reproach Verwy-|
te1n. r , :

Reprobate Verworpen.

to Reprove Beriſpen.

to'Repulſe Verſtooten.

Reputatim Grootachtin
g€. - - - - -

a Rºgueſt Verſoek.

to Requeſt Ootmoedigh

bidden.

to Require Vereyſ.

ſchen. * . *

to Requite Vergelden. '

to RºſenbleG#ycken.

to Reſerv Bewaren, voor

behouden."

to Reſign Overgeven.

to Reſiſt Wederſtaan. "

to Reſolve Reſolveeren ,

ontdoen. * * *

Reſpec# Achtinge. ,,
to Reſpect Ondien. *

to Reſpire Ademen. "

Reſpite Uytſtel. "

| a Reſtitution

the Reſt de Reſt.

to Reſt Ruſten.

to Reſt Overſchieten.

- Wederge

vinge. - -

to Reſtore Wedergeven,

herſtellen. '

to Reſtrain , Bedwin

gen , in den toom

ouden. -

Reſurrection Wedero
ſtandingen. P

|to Retail In 't kleyn ver

|to Retire Te rugge ofteal

|to Revoke Herroepen.- - -2

koopen. . . -

to Retain Onthouden.

leen gaan.

to Retract \Weder-roe

pen.

to Retreat Teruggekee

ren. * . . . . . .

to Return Wederom kee

ren. | | |

to RevealOpenbaren.

to Revenge Wreken. -

#

to Reverence Eerbie

'' den. *

to Revieuw Herſien. .

to Reviſe Weer over
- ſien. '7eg, ''s: 5 -

to Revive Levendig ma

ken, her-leven. '

to Revolt
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l

to Revolt Af-vallen. - 2

to Revolve Herdenken.

a Reward een Beloonin

- ge. . . .

Rheum Snot ofte loop der

neuſe, of mont.

a Rib een Ribbe.

a Ribband een Lint, een

ſnoer. , ,

Rice Ryſt.

Ritch Ryck. . . . . .

Ritehes Ryckdom.

a Riddlt een Raatſel.

to Ride Ryden. -

Rediculous. Belacchelyck.

Right Recht. 3

Righteous Rechtweer

digh. ,

Rigour . . . Wreetheyt ,

ſtrengheyt.

a Rime een Rym. .

aRing een Ringh.

to Ring (bels) Luyden ,
elten.

Riot Gulſigheyt, - ..."

to Rip onttarnen.

Ripe Ryp.

to Riſe opſtaan ,

ſen.

Rites Ceremonien , ge

WOOnten.

a River een Rivier.

to Rob Rooven. -
n

.x - wº -

- *

ry

- - »

* . -

a Robber een Rover. . *

a Robe een Koſtelyck
kleet.

a Rock een Steen-rotſe,

a Rodeen Roede.

a Roe een Rhee.

a Rogue een Schelm.

to Roll Rollen. v

|a RondofLand een Roede

Landts. . . . .

a Roof of a houſe een Dack

van een huys.

! Room Ruymte.

a Root een wortel.

a Rope eeh Touw. .

to Rore Brullen. -

a Roſe een Roos, ,

-

| Roſin Harſt, * e

| Rough Ruygh, rouw.

to Roſt Braden. . . . .

to Rot Verrotten.

Round Ront.”

to Rouſe opwecken.

| to Row Roeyen.

Royal Konincklyck:

to Rub Vryven, krau

WC11,

the Rudder het Roer.

Ruddy Rootachtigh.

Rude Grof , ongema

niert. -

Rue Wynruyt.

to Rue Rouwen.

C c 3 Rugged
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RuggedOneffen, ruig. '

a Rug een Rouwe De

ken.

to Ruine Vernielen.

Ruinons Bouvalligh.

to Rule Heerſchen.

a Ruler een Regeerder.

a Rule een Regel.

to Rumble Rommelen.

to Ruminate Herkau

- wen.

a Rumour Gerucht.

to Run Loopen.

a Rundlet een Kinne

ken.

a Rupture een ſcheur, een

breuck. -

a Rush een Bieſe.

Ruſtical Boerachtigh.

Rye Rogge.

S.

the Q Abbath den ſab

bath.

a Sable een Swaart, ofte

ſabel.

a Sacheleen Knapſack.

a Sack een ſack.

Sackcloth Hayrenkleet,

Sad-colour Doncker.

a Saddle een Sadel.

Safe Behouden.

Safegard Beſcherminge,

ſauvegarde.

Saffron ſaffraan,

Sage ſavie of ſalie.

Sage Wys.

toSail Zeylen.

a Saint een Heylige.

a Sale een Verkoop.

a Sallet een ſla of ſa

laat.

aSalmon een ſalm.

Salt Sout.

Salvation ſaligheyt.

Salve ſalve.

toSalute Groeten.

the Same de ſelve.

Sap Sap.

Satan Satan.

to Satiate Verſaden.

Satisfaction Voldoenin

ge.

Savage Wildt.

toSave Bewaren,behou

den.

Save ſparen,

Savour Salighmaker.

Sauſage ſaucys.

to Sacrifice Op - offe
ren.

Sad Droevig. - - - -

* * *

Sauſe ſauſſe.

Sauſy ſtout.

a Saw eenſaagh.

to Sayſeggen.

Scab
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s

- scal Schuif , ſchurft

tC.

a Scabbard een Swaart

ſchedel.

a Scaffold een Scha

WOt.

to Scald. Met heet water

broeyen.

the Scalp de Kop.

Scaly Schubachtigh.

a Scandal een Schan

daal.

Scarse Schaars.

a Scarf een Sluyer:

Scarlet Schaarlaken.

a Scarr een Lidt-teyc

ken.

Scarſe Naauwelyks.

toScatter Verſtroyen.

a Scepter een ſcepter.

Schiſm ſcheuringh.

a Scolar een Leerling.

a Schooleen ſchoole.

Science Wetenſchap.

to Scoffſpotten.

to Scold ſchelden , ky

Ven,

Scove Ooghmerck.

to Scorch Branden ,

ſchroeyen.

to Scorn Verachten.

to Scoulſuur ſien.

toScourſchuuren.

toScourge Geeſſelen.

to Scratch Krabben.

to Scrape ſchrapen.

a Screen een ſchutſel ,

ſcherm.

a Scribe een ſchryver ,

ſchriftgeleerde.

Scripture Schriftuur.

a Scruple een ſcrupel ,

twyffelingh.

the Scull de Hooft-pan,

Beckneel.

Scum ſchuym.

a Scuttle een Korfken ,

ſchotel.

the Sea de Zee.

a Seal een Zegel.

a Seam een ſoom.

a Seamſter or Simſter een

Naayſter.

toSearch Na-ſoecken.

the Second de Twee

de.

Searge ſergie.

the Seaſon ſayſoen.

a Seat een ſetel, ſtoel.

Seaven ſeven.

a Secretary een ſecreta

l'1S.

la Seêt een ſecte.

a Section een Deeling.

Secret Verborgen, hey

melyck.

Secure ſeker.

Secure ſorgeloos.

Cc 4
Seds
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SEE

Sedition Seditie ,

l'Oel',

to Seduce Verleyden.

to See Sien.

Seed Saat.

to Seek Soeken.

it Seemeth het Schynt.

to Seeth Zieden , koo'

ken. -

Seldom Selden. . . . .

to Selec#Uytkieſen.

Selfish Selfachtigh.

to Sell Verkoopen.

the Senate den Raat.

to SendSenden.

Sence Sin, gevoel.

Senſible Gevoeligh.

to Sent or ſavour Riec

ken.

a Sentence een Sententie,

-- vonnis.

to Separate Af-ſonderen,

ſcheyden.

a Sepulcher een Graf.

Serge Sergie.

Serious Ernſtigh.

a Sermon een Predica

t1C.

a Serpent een Slangh ,

Serpent.

a Servant een Dienaar.

to Serve Dienen.

to Set Setten, ſtellen.

Severall Verſcheyden.

op

S, E

Severe Stuur, ſtraf.

to Sew or ſow Nayen.

Semoet Vet.

the Sexton de Koſter. .

a Shadow een Schadu

WC.

toShake Schudden.

Shallow ondiep.

the Shambles de Vleys

hal. - *

Shame Schaamte- ,

Shared Gedeelt. -

to Shape Fatſoeneeren,

ſcheppen.

to Shave Schaven.

She Sy, ,

a Sheaf een ſchoof.

Shears Schaaren.

a Sheath een ſcheede:

to shed Gieten , ſtor

ten:

a Sheep een Schaap.

a Sheet of Paper een Vel

Papier.

a Sheet (of Linnen) een

ſlaap-laken.

3# ſchulpe , ſchil

C. .

a Shelf een Banck of

Planck.

a Shelter een ſchuylplaats,

toevlucht.

to Shew Toonen.

a Shield een ſchilt.

a Shift
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a Shift een Verande

ringh , oock een

Mans ofte Vrouwen

Hembt.

a Shilling een ſchel

lingh.

the Shin de ſcheen. |

to Shine ſchynen. l

a Ship een Schip.

a Shirt een Mans Hembt.

a Shive of Bread een ſnede

Broots.

a Shoe een Schoen.

a Shoemaker een ſchoen

maker.

to Shoot (with a gun)

ſchieten.

a Shop een winckel.

the Shore de ſtrant.

Short Kort.

a Shovel een ſchop.

Should ſoude.

it Should or ought het Be

hoort. \ -

a Shoulder een ſchouder.

toShoutor cry out ſchreeu

wen, . . ,,

a Shower (of rain) een

Plas-regen.

to Shrink weycken en

krimpen.

to Shut ſluyten , toe

doen. - l
-

a Shuttle or Shittle een

ſpoel. r- , "

Sick ſieck.

a Sickle een ſickel.

a Sideeen Zyde.

Aſide Ter zyde.

a Siege een Belegh.

to Sift ſiften.

a Sift, ſive or ſeveTeemſt

of ſift. . .

to Sigh ſuchten.

a Sight een Geſicht , en

een ſchouſpel.

a Seign een teecken.

a Signet een ſegel-ring.

to Signifie Betekenen.

Silence ſtilſwygentheyt.

Silk Zyde, Zy, se

a Sillahe een ſyllabe. - .

Silver ſilver. I

a Similitude een Gelycke

nis.

Simple ſlecht.

Sin ſonde. s

to Sin ſondigen.

Sincet'ſedert, ſint.

Sincere oprecht.

to Sing ſingen.'

to Sinkſincken.

a Sinew een ſenuwe. -

Sir Monſieur , Heere,

een Eer-tytel van een

Ridder, - w

C c 5 sirrup
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Sirrup Syroop. " .

a Siſter een Suſter. "

to Sit Sitten. -

a Sithe een Seyſſen. '

a Skain of threed een

Strenggaren.

the Skie de Lucht.

Skie - colour Hemels

blaauw.

Skill Konſte , weten

ſchap. -

Skin vel.

Slack Slap, los.

to Skip Springen.

a Slate een Leye ofte

latte.

to Slander Laſteren.

a Slave een Slaaf.

so Slay Doodt-ſlaan.

to Sleep Slapen.

:a Sleeve een mouW.

aSlender Dun mager.

to Slide glyden , ſlibbe
ren. "

Slime ſlym.

toSlice Snyden.

a Slice een Snee.

a Slig een ſlinger.

to Slip away Oniſſip

en

ERs# een Muyl.

Slippery Gladt, ſlibber

• achtigh.

a Slee een wilde pruym,

a sleven een ſloove.

Slow Traagh.

ºf a Sluce een Slus.

to Slumber Sluyme

ren.

Sluttish Morſig, vuyl.

SmallKleyn, dun.

to Smart Smerten.

to SmellRuycken.

to Smile Glim-lachen.

to Smite Smyten.

a Smith een Smit.

a Smock een Vrouwen

Hembt.

Smoke Roock.

to Smother Verſticken.

to Smooth Strycken.

a Snaileen Slacke.

a Snake een Slange. -

a Smare een Strick.

toSnatch Rucken.

to Sneez Nieſen.

to Snort er ſnore Snor

ken.

Snot Snot.

Snonp Sneeuw.

| to SnuffSnuyten. -

So Soo, alſoo. ' '

Sober Sober.

Society Geſelſchap.

a Sock een Sock. *

Soft Sacht.

to Soil Vuyl maken.

to Soke Weycken.

Sold
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Sold Verkocht.

Sole Alleen.

theSole of the foot de Sole

van de voet.

Some Sommige.

Semmer Somer.

Somthing Yet , eenigh

ding,

Somwhat Wat.

Somwhere Ergens.

aSong een Sang.

a Sonn een Soon.

Sone Haaſt, terſtont.

Soot Roet.

Sope Zeep.

a Sop een Soppe.

a Sore een ſeer.

a Sorcerer een Tove

Ilaar.

Sorrow Droefheyt, ver
riet.

Sorry Bedroeft.

a Sot een Sot.

the Soulde Siel.

a Souldier een Soldaat.

to Sound Klincken, luy

den.

the South het Zuyden.
Sour Suur.

Southſaying

ging.

Sow Saayen.

aSow een Sog.

aSpade een Spade.
«.

Waarſeg

a Space een Spacie.

a Span een Span.

to Spare Sparen.

a Spark een Vonck.

toSparkle Glinſteren.

aSpettacles een Brille.

to Speak ſpreecken.

a Spech een Taal, een

ſpraack.

toSpeedſpoeden.

to spel ſpellen.

toSpend Verquiſten. . .

toSpew or ſpue ſpouwen,

overgeven.

|Spieces ſpecery.

a Spider een ſpinne

kop.

to Spill ſtorten.

toSpin ſpinnen.

the Spirit de Geeſt.

to Spit ſpouwen.

a Spit een ſpit. -

Spite ſpyt.

toSpoilbederven.

a Spoon een Lepel.

a spot een Vleck.

a Sponſe een Bruyt.

toSpreadſpreiden, -

the Spring de Lente,

Voor-jaar.

aSpur een ſpoor. -

to Spurn Achter uyt

ſlaan.

Squint-eyedſcheel.
C c 6 - to Stab
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Stab Met een Ponjaart

ſteken.

a Stable een ſtal.

a Staffeen ſtaf, ſtock.

to Stagger ſtroncke

len.

a Stain een Vlecke.

Stairs Trappn.

a Stake een

paal.

to Stammer ſtameren.

to Stamp ſtampen.

to Stand ſtaan.

a Star een ſterre.

toStarch ſtyven.

a Stature een ſtatuyt.

to Stay Bleyven.

to Steal ſteelen.

to Steepweycken.

to Steerſtuuren.

a Step een ſtap.

a Step father een ſtief-Va

der.

toStick ſteken.

to Stick to Aankleven.

a Stick een ſtock.

a Stingeen Prickel.

a Stiuck ſtincken.

to Stirr Roeren.

Stocking Kouſſen.

the Stomack de maag.

a Stone een ſteen.

a Stooleen ſtoel,

woStoop Bucken.

& -

ſtaack ,

to Stop Stoppen.

a Storie een Verhaal, Hi

ſtorie.

a Storm een ſtorm. ,

Stout ſtout.

Straight Recht.

Strained Gezeygt en ge

douwt. *

Strait Engh, naauw.

a Stranger een Vreemde

lingh.

a Straw een ſtroo.

Strayed Verdwaalt.

the Stream de ſtroom.

a Street een ſtraat.

Strength ſterckte.

to Stretch Recken.

to Strike ſlaan ,

ten.

a String een ſnoer.

a Stripe een ſlagh.

Strong ſterck.

a Student een ſtudent.

to Studie ſtudeeren.

Stumbling ſtruykeling.

to Subdue t'onderbren

gen.

to Submit

ſmy

onderwer

pen.

to Subſcribe onderſchry

Ven.

Subſtance ſubſtantie.

Succour Byſtant.

Snch

5
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,

Such ſulcke. -

to Suck ſuygen.

Suddain ſchielyck.

Suet or tallow ſmeer.

toSuffer Lyden. -

Sugar ſuycker.

a Summ een ſomma.

the Sun de ſonne.

to Supſuypen.

Superſcription opſchrift.

Supper Avontmaal. -

to Support onderhou

den.

Sure ſeecker.

Surety Borge.

to Suſpect Mistrou

Wen.

to Suſtain ophouden.

T.

to Swallowſwelgen. -

a Swan een ſwaan.

ro Swear ſweeren. ,,

to Sweat ſweeten.

to Sweep Vegen.

Sweet ſoet,

to Swell ſwellen.

Swift ſnel.

to Swimſwemmen,

a Swine een ſwyn.

a Sword een Degen ,

ſwaart.

Swounding Bezwyming.

| aTAble een Tafel.

a Taileen ſtaart.

a Tailer een Kleermaker,

to Take Nemen.

| a Talent een Talent.

to Talk Praten.

Tallow Talck.

Tame Tam.

Tape Linnen, lint.

Tapeſtry Tapyt. , ,

to Tarry Verbeyden. - .

a Tart een Taart.

to Taſte ſmaken. -

a Tavern een wyn Her

bergh, -

Taught Geleert.

| to Tax Taxeeren.

to Teach Leeren.

a Tear een Traan.

Tedious Verdrietigh.
Teeth Tanden.

to Tell Tellen of vertel

len. - -

- * .

|to Temper Matigen. -

a Tempeſt een Tem

peeſt.

a Temple een Tempel,

to Tempt Verſoecken.

Ten Tien.

la Tenant een Huurder.

Tender Teder,

C c 6 a Terzat
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a Term een Termyn of Threed Draadt p

tydt. '

errible Vreeſſelyck.

a Territorie een Gebied',

Landſchap. - -

to Teſtifte Getuygen.

a Tetter een Kleyn lopen

de zeerigheyt.

Than Dan. -

to Thank Bedancken

That Dat. " " "

to Thaw Doyen." -
The De. ** *

a Theefeen Dief

Then Dan. -r

Thence Daar

daan. -

There Daar. l -

Therefore Daarom.

Thereof. Daar van. ,

Thisk Dick :

theThigh de Dye. *

Thine Dyn, uwen. "

aThing een Ding

to Thinck Dencken. *

Thin Dun. . . . . .
Thirſt Dorſt. Y of

Thirtie Dertigh. "

This Deſe, dat. "
Thtther. Daar tra. -

Through Doör.

Thau Du, ghy.

a Thorn eea Doren.

Thoughts Gedachten.
- to .

Van

Ga

ren.

a Throne een Throon,

the Throat de Keel.

toThreaten Dreygen.

to Thrive Proſperee

1'en.

toThrow Werpen, goo

yen. -

to Thruſt ſtooten.

a Thumb een Duym.

Thunder. Donder. ,'

to Tie Binden. "

Timber Timmerhout.

Time Tydt.

Tinn (Pewter) Tin.

TiredVermoedt.

TitheTiende.

a Title een Tytel.

derwaarts.

a Toadeen padde.

a Toad -ſtool Duyvels

broot." -

Together Met malkander,

t'ſeffens.

| To Tot; aan, na.

To and fro Herwaarts ,

| a Toe een Teen.

to Toil-Arbeyden, ver

moeyen,

a Token een Merckteec

ken.

Told geſeyt.

Tºl/
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Toll or tribute Tol, ſchat

tinge. '

Tolerible Verdraagh

lick.

to Toll a bell een Klock

luyden.

a Tomb een Tombe ofte

Graf.

a pair of Tongs de Tan

gen.

a Tongue een Tonge.

a Tool een Inſtrument ofte

gereetſchap.

a Tooth een Tant.

the Top or height deTop

ofte hooghte.

a Top een Top ofte tol.

a Torch een Fackel ,

toortſe. -

to Torment Quellen, py

nigen. -

Torn Geſcheurt.

to Toſt Braden.

to Touch Aanraacken ofte

voelen.

Touching Aangaande. -

a Though-ſtone een Toet

ſteen. -

Tough Taay.

Towgrofvlas.

to Tow a Ship een

Schip roeyen ofte

trecken.

a Towel een Hantdoek.

a TowerTooren. --

a Town een Stadt of

Dorp.

Toys Beuſelingen,

Trade Neeringe, handel,

ambacht.

a Traitor een Verrader.

to Tranſlate Overſet

ten. -

to TravailReyſen.

Treachery Verradery.

Treacle Driakel. *,

to TreadTreden.

Treaſon Verraat.

Treaſures ſchatten.

a Tree een Boom.

to Tremble Beven.

a Trencher een Teljoor

Tafelbort. ,

a Treſpas Overtreedin

ge.

a Tribe een Geſlacht.

Tribulation Wederwaar

digheyt.

to Trie Beproeven.

Trinity Drievuldigheyt.

Triſes Beuſelingen. " .

a TriumphTriumph, Ze

ge-juygh. --

Trouble Moeyfen.

a Trough een Trogh.

a Troup een Bende ,

Troup. '

a Trowe
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Vain Ydel.

in Vain Vergeefs.

Valiant Dapper. ·

a Valley een Dal.

Valour Dapperheyt.

a Trowel een Metſelaars

* Troffel. , , iſ

True waar. er ,

a Trumpet een Trom

1 pet. ; , ,

aTrunk een Koffer.

to Truſt Betrouwen.

Truth waarheyt.

a Tub een Tobbe.

a Tulip een Tulp.

a Tumult een oproer.

a Tune een Toon. à 3 ,

a Tun een Tonne. , "

a Turf een Turf.

to Turn Wederomkee

1 CIl, .

a Turnep een Raap,

, knol. , T 2

a Tutor een Vooght, Be

- waarder. . . . . . .

'Twelf Twaalf. 2

Twi-lightTweelicht. -

TwentyTwintig.

to Twine or twiſt Drayen,

tWeernen,

Tºpo Twee.

a Tyrant een Tyran ,

Dwingelant.

- v.

- , r

to be VAJ Acant Ledigh

V zyn, ie

2# Deckſel , hang
el, ,

| Value waardye.

to Vanish verdwynen.

Vanitie Ydelheyt.

to Vanquish Verdwy

In CIl.

Vapour Roock, damp. 2 -

Varietie Verandering. -

a Vaſſeleen Leenhouder,

onderſaat.

Veal Kalfs-vlevs.

a Vein een Aader.

Velvet Fluweel.

Vengeance wraack. -

a Verb een werck

woort. 2 . - .

Verie ſeer, heel.

to Veriſie waar

ken.

Veritie waarheyt.

* *

mas

a Verſe een Veerſe. SS

Vertite Deugd.

to Vex Quellen,

gen. t

Ugly Lelyck, ,

a Vialeen Viool. -

Vice ondeught.

a Victorie een Victorie,

overwinninge.
» -

pla

Vi#uals
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Viëtuals Victualie, pro

viant.

to Vieuw Beſien. n

Vigilanee wackerheyt.

Vigorous Kloeck ,

- tigh. -

Vile Snoode ,

ringh,

a Village een Dorp.

a Villain een Boef,

- ſchelm. > ,,

Vindication Revengie.

vly

ghe

Pindiitive wraackgie

righ. *

a Vine een wyngaart.

Vineger Azyn.

Vintage de wyn-leſinge,

wyn-tydt.

a Vintner een wynverkoo

per. ve

a Viol een Viool.

to Violate Schenden, ver

ontreynigen.

Violence Gewelt, heftig

hevt.

Violently Geweldigh

lyck.

a Violet een Violet

bloem.

a Viper een Slange, Ad
der. -

a Virgin een Maaght.

Virginity Maagdendom: -

Virility Mannelyck

heyt. s

a Viſage een Aangeſicht. ,

Viſard een Mom-aange

ſicht.

Viſible Sienlyck, ſicht
baar. 2

a Viſion een Geſichte, ver

ſchyninge.

|to Viſit Beſoecken, de vis

ſitegeven. we

Viſitation een Beſoeckin

C.

d: Vitals de Levende

deelen des Lichaams.

to Vitiate Schenden.

Vitious Ondeugent.

to Vituperate Laken. -

Vivacity Levendigheyt.

an Ulcer een Sweer, ge

zwel. * *

an Umbrage eenSchadd

we , een ombragie,

ſuſpitie. «

an Umpire een Scheyts

man. .

Unable Onmachtigh.

Unacceptable Onaange

I133 IIl.

Unanimity Eendrachtig

heyt.

Unapt
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Unapt Onbequaam.

Unarm Ontwapenen.

Unawares Onverwacht.

Unbelief Ongeloovig

heyt.

Unbeſeeming

mend.

to Unbuckle or unbutton

- onthaalen, ontknoei

pen.

Uncapable Onbequaam.

Uncertain Onſeecker.

Unchangeable Onveran

derlyck. -

Unchaſt Onkuys.

Uncivil Onbeleeft.

Onbeta

an Uncle een Oom.

Unclean Onreyn, onſuy
Ver'. " -

Uncomely Onbetame

lyck. -

Unconſtant Onſtantvaſt

tig.

to Uncover ontdecken.

an Unifion een Salvin

ge.

Under Onder.

to Undergs Ondergaan,

lyden.

Underhand Heymelyck.

tO #ºhn Onderhou

CIl, - - -

tan underling een Onder

lingh, een die minder

in Officie is. *

Undermine Ondermy

nen.

Underneath Beneden.

to Underſtand Ver

ſtaan.

to Undertake Onderwin

den. - * :

Undiſcreet Onbeſchey

den, indiſcreet.

Undivided Ongeſchey

den. -

to Undo Ontdoen ,

maken.

to Unno (a mad)Yemant

verderven.

Undone Bedorven.

los.

Undoubted Onghetwyf

felt.

Uneaſey Ongemacke

lyck.

Unequal, uneven Onef
fen.

Uneſtimable Onwaardeer

lyck. -

Unexpected

wacht.

UnfainedOngeveynſt.

Unfaithful Ontrouw.

Unfallible Onfeylbaar.

Unfit Onbequaam.

OnWer

to UnfoldOntWouwen.ºf Unfor

h
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vº:" ongelue
1g e . vw

Unfriendly Onvriende
lyck. - T

Unfruitfull Onvrucht

baar.

Ungodly Ongoddelyck ,

goddeloos.

Ungracious Ondeugende,

daar geen genademeer

in is. . . . . . .

Ungratefull Ondanck

I',

Unhandſom Ongeſchikt ,

leelyck.

Unhoneſ! Oneerbaar.

an Unicorn een Een

hoorn. - -

Uniform gelyckformigh.

Union Vereenigen.

UniverſalAlgemeen.

Univerſity een Univerſi

teyt , Hooge ſchole,

Academy. *

va: onrechtvaer
1

U:#

lyck.

Unknown Onbekent.

UnlawfullOnwettig,

Unlearnedongeleert.

Unleſs Ten zy ofte uytge

I]OIIlCI),

- Onvriende

... r .

- - -

Unlike Ongelyck, onef
fen. - * * * *

to UnloadOntladen.''

Unmannerly Ongema

niert, boers.

Unmeet Onbequaam.

Ummindfull Vergetig ,

onagtzaam.

Unmodeſt Ongeſchikt.

Unmovable Onbeweegh

-- lyck. - - -- \}

Unnatural Onnatuur

lyck.

#7e:#Unorderly Onordente

lyck. . . -

vººr meteen eetck.

vEonbank -

Unpatient Onverdul

dig.

vººrvath Ongevoe

igh.

Unperfel? Onvolkoo

Inn€11.

Unpleaſant Ongenoege

lyck. '

Unpolished Ongepolyſt ,

OnWel'Cielt

Umpoſſible Onmoogh

lyck.

Unpregnable Onwin

baar.

Unprepared onberest,
74
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Unprofitable Onnuttelyk,

onprofytelyk. . .

Unprovided#ſen. -

Unquiet ongeruſt. . . .

# onbereydt.

Unreaſonable onredelyck,

ſonder reden. .'

Unregardedongeacht,

Unreprovable onberiſpe

- lyck. Al

vº:"- digh• ZA V . .

v#aOnbeloont.

Unrighteous onrechtveer

- digh. ,

Unripe onryp. | |

oneerbie

| Unshaven

U

U:automºtive
yck. " * . -

| Unſtayed ,

Unſettled ongeſtadig. " ,

Unshamefaſt Onbe

-2 ſchaamt vººr 21,

ongeſchoo

ren. » -

Unshodontſchoent.

Unskilfulonervaren, on

wetende.

Unſound ongeſont.

, “It

Unſpotted onbevleckt.

Unſtable ongeſtadig, on

gedurig. -

Unſtainedongeſchent.

Onghetem

Unruly ongeregelt. Hapert,

Unſatiable Onverſade

lyck. ; ; ; -

Unſavoury Onſmake

lyck. -

to Unſayontſeggen.

to Unſealontſegelen

vº:#au. onuytvinde

'CK.

Unſeaſonable ontydig. -

UEb onbetame

- yck. - -

Unſeen ongeſien.

Unſenſible ongevoelig.

Unſerviceable ondienſte

lyck.

| Unthankful

-- - Yt - ki -

Unſtedvaſt onſtantyaſ

t1gh. ' , '

UE#ail. onverdrage

lyck.

Unſure onſeker.

U" onlyde
'ck.

Untamedongetemt.

Unſtained onbeſmet.

Untaught ongeleert,

ondanck

baar.

Unthought onverdacht,

onverwacht.

an Unthrift een Verqui

ſter.

Unthrifty onſpaarſaam.

Untied
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ra -

UntiedOntbonden, ont

knoopt.

UntilTot, tot dat,

Untilledongeackert.

Untimely ontydelyck. .

Unto Tot, altot, tot den,

toe, ter, " .

ntold ongeſeyt , onver

telt.

Untouchedongeraakt,

UntowardArg, boos, ver

* ' keert.

Untrue onwaar, valſch.

to Unvaal ontdecken: "

Unuſualongebruyckelyk,

ongewonelyck,

v: ik onuytſpreke

** VCK.

v#aonbemuurt.

Unwary onvoorſichtigh..

Unwatered ongewatert.

Unwearyed overmoeyt.

Unwholſom ongeſont. .

Unwilling onwillig. "

Unwiſe Onwys. ... -.

'Unwitty onvernuftig.

Unwantedneſ; - onghe
- -- woontheyt. Gere vv TT t

Unºrthy
digh. - - - - - t!

Unyokedontſpannen, ont
bonden. -

a Vocation een Vocatie »

beroep.' -

a Voice een ſtem, ofte

" vóys.

to ValdWycken.

to make Void Ledighma
ken. * * * -

a Volume een Deel van een

Boeck. . . . - . -

Voluntary Vrywillig.

Voluptuous Welluſtig',

" weeldrigh. .

to Vomit ſpouwen, bra
ken.

a Vote een ſtemme.

to Vouchſafe Waardig

achten , verweerdi

gen. " .

a Vow een Belofte aau

Godt. - -

-

'la Vowel een Vocaal.

nwaar- *

| | | Upon op, boven, over.

* -

a Voyage een Reyſe ofte

Voyagieter Zee.

Up Op. - -

toUpbraidVerwyten. '

to Uphold onderſteunen,

onderhouden.

per Overſte. ,, "

# Allerbovenſte.

pright oprecht.

an Uproar
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an Uproar een oproer. -

Upſide-down. Hetonderſte

boven. -

Upward opwaarts, om

hoogh. , ,.
to Urge Dringen, wrin

gen. *

an Urinal een Ordi

naal , een Urinaal

glas. -

Us ons. - - -

to UſeGebruycken.

, iſ

###at een |
Onder-Rector, Con

Rector. ...

to Uſurp Tegen recht

houden. . . . .

Uſury Woecker. "

to Utter Uytſpreken.

the Uttermoſt de Uyter

to Wag the head Het hooft

ſchudden.

to lay a Wager Wed

den. | | | |

Wagés Gagie, loon.

a Waggon een Wa
' gen. '

Waight or weight Ge
wicht. -

to Wail Kryten, ker
, men.

Wainſcot wagenſchot ,

want-ſchot. "

to Wait Wachten.

to Wait for Verwach
ten.

to Wake Waken.
to Walk Wandelen.

• E en MarveWal,

a wall-louſe een Weeg

# ofte wandt

uys. -

a Wal-nut een ocker.

neut. -

tO#rDwalen , doo

! Ien. r

to Want Gebreck ly

den. . . .
Wanton Dertel , , weel

drigh. -

WarOorlogh.

to Ward Be

ſchermen.

, ſte. - -- - -

Vulgar Gemeyn.
a Vulture een Gier. -7 -

* * * * -

- - - --

W.

* Waſ: een Wafel,

, oock een Ou

weltje.

to Waft over over voe

ren,

to Wag Waggelen, wan
kelen. " -

, f

den, be

Waréf
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Wares Waren , Koop

manſchap.

to be Warie Voorſich

tigh zyn , ſich wach
ten. -

Warm Warm.

a Warming-pan een Bedt

pan.

to Warn Waarſchouwen,

Vermanen, *

a Warrant een Bevel ,

order.

a Wart een Wratte of

Vrat. -

to Wash Waſſchen.

a Waſp een Weſpe.

to Waſt Bederven ,

verwoeſten, verqui
ſten. -

a Waſt-coat een Hemt.

rock. -

's a

to Watch Waken.

a Watch - een Uur

werk. -ik-' -

Water Water.

a Wave een Bare ofte

golve.

Wax Was, Lack.

a Way eenWegh. " "

We Wy. *--*

Weak ſwack, krank.

PWeal Welvaart.

Wealth Ryckdom.

to Wean a child Een kint

ſpeenen.

Weapons Wapenen.

to Wear Dragen.

to Wear out. Verſly
ten: - - -

Weary - Moe , ver

moeyd.

Weather Weder.

to Weav Weven. - -

a Web een Webbe. . .

to Wed Houwen p trou

Wen.

a Weedeen Wiede.

a Week een Weecke.

to Weep Weenen.

to Weigh Wegen.

Welcome Welkom,

Well Wel.

a Welljeen Put. J

a Wench een Meyt o

Meysken. " " ,

the Weſt Weſt , het

Weſten, -

Wet Na.

a Whale een Walvis.

a Wharf een Werf ofte

Haven. :

What Wat...', V

Whay Wey, huy.

a Whealeen Puyſt.

What Terwel,

te. TI

a Wheel een Wiel.

3

-

Wey

Wheel.
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w

aWheel-barroween Kruy

wagen.

a Whelp een jongen
hont. -

When Wanneer.

Whence Van waar.

Where waar.

Wherefore waarom.

Whereto Waar toe.

to Whet Wetten , ſly
ten. - rº

Whetherof, ofte.

Which welcke.

While and mean while

Terwylen , onder

tuſſchen.

White Wit.

a Whore een Hoer.

Wicked Boos.

a Widdow een wedu

We.

a wife een Wyf.

Wilde wilt.

the Will de wille.

the Windde wint.

a Window een Ven

ſter. -

Wine wyn.

Which 't Welck.

a Witch een Tovenaarſter.

T

- ,

F I
t

Eeal Yver.
Z s

N I .

Winter winter.

Wiſe Wys.

With Met.

Within Binnen.

a Witneſs een Getuy

ge.

Wo Wee.

a Woman een Vrouw.

to Wonder Verwonde

ren.

Wood Hout.

Wool wol.

a Wordeen woort.

to Work wercken.

to Write Schryven.

wrath Toorn.

Y.

-

Y# Ja.

i- a Tear een Jaar.

Yellow Geel.

Teſterday Giſteren.

n Noch.

Z

S.
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